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	Většina zcizených uměleckých děl je jednou provždy ztracena…

	Jediná dobrá zpráva je, že čím lepší obraz,

	tím větší pravděpodobnost, že se jednou najde.

	

	Edward Dolnick, The Rescue Artist

	

	

	Kdo kopá jámu, spadne do ní,

	toho, kdo strhává zeď, uštkne had.

	Kazatel 10:8 (ekumenický překlad)

	

	
PŘEDMLUVA

	18. října 1969 se z kaple svatého Vavřince v sicilském Palermu ztratil Caravaggiův obraz Narození Krista se svatým Františkem a svatým Vavřincem. Narození, jak je dnes obecně znám, představuje jedno z Caravaggiových posledních mistrovských děl. Namaloval je roku 1609, kdy byl na útěku před spravedlností, hledán papežskými úřady kvůli zabití jiného muže v souboji. Navzdory skutečnosti, že je tento oltářní obraz již více než čtyři desetiletí nejhledanějším ukradeným obrazem na světě, byl jeho osud a místo, kde se nalézal, tajemstvím. Až doposud…
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	OBLAST ST. JAMES’S, LONDÝN

	Začalo to nešťastnou náhodou, jenže tak už to se záležitostmi, do kterých se Julian Isherwood zapletl, chodívalo. Pověst, již si svou pošetilostí a smůlou získal, byla ve skutečnosti natolik pevně zakořeněná, že kdyby byl londýnský umělecký svět býval o celém případu věděl – což nevěděl ani by nic jiného nečekal. Isherwood, jak o něm jakýsi vtipálek z oddělení starých mistrů v Sothebys kdysi prohlásil, byl patronem prohraných kauz, artistou balancujícím vysoko nad zemí se zálibou v pečlivě sestavených plánech končících v troskách, často aniž za to mohl. A tak jej obdivovali i litovali zároveň, což bylo u člověka v jeho postavení dosti vzácné. S Julianem Isherwoodem nebyl život vůbec nudný. A za to jej londýnská smetánka zbožňovala.

	Jeho galerie stála v odlehlém rohu dlážděného nádvoří známého coby Masons Yard, Masonův dvůr, kde zabírala tři podlaží rozpadajícího se viktoriánského skladiště, kdysi majetku společnosti Fortnum & Mason. Z jedné strany měla londýnské kanceláře menší řecké přepravní firmy, z druhé pak hospodu, která zajišťovala obědy krásným sekretářkám a úřednicím, jezdícím na skútrech. Před mnoha lety, ještě než londýnský trh s nemovitostmi zaplavily po sobě jdoucí vlny arabských a ruských peněz, sídlila galerie na elegantní ulici New Bond, neboli na New Bondstrasse, jak ji znali obchodníci. Pak se tu vynořily obchody jako Hermes, Burberry, Chanel a Cartier, takže Isherwoodovi a jemu podobným – nezávislým obchodníkům specializujícím se na obrazy starých mistrů v muzejní kvalitě – nezbylo než se uchýlit do St. James’s.

	Nebylo to poprvé, kdy musel Isherwood odejít do exilu. Narodil se v Paříži v předvečer druhé světové války coby jediný potomek známého obchodníka s uměním Samuela Isakowitze a po německé invazi ho přenesli přes Pyreneje a propašovali do Británie. Dětství v Paříži a židovský původ byly dva střípky spletité minulosti, které Isherwood držel před zbytkem klevetivého londýnského uměleckého světa v tajnosti. Pokud ostatní věděli, byl skrz naskrz Angličanem – anglický jak čaj o páté a zuby zkažené, jak s oblibou sám říkával. Byl to ten jedinečný Julian Isherwood – pro přátele Julie, pro kamarády při pijatykách násoska Julian a jeho svátost pro kunsthistoriky a kurátory, kteří pravidelně využívali jeho neomylného oka. Byl věrný jako pes, důvěřivý až hanba, s dokonalými způsoby a bez skutečných nepřátel, což byl pozoruhodný výkon, vezmeme-li v úvahu, že doba, kterou plavbou po zrádných vodách uměleckého světa strávil, by stačila na dva životy. A hlavně, Isherwood byl slušný – a slušnost byla poslední dobou nedostatkovým zbožím nejen v Londýně, ale i kdekoli jinde.

	Isherwoodova galerie výtvarného umění byla uspořádána velmi neobvykle: v přízemí napěchovaná skladiště, v prvním patře kanceláře a ve druhém výstavní síň. Tu mnozí považovali za nejkrásnější v Londýně a byla přesnou kopií slavné galerie Paula Rosenberga v Paříži, v níž Isherwood strávil jako kluk tolik šťastných hodin, často ve společnosti samotného Picassa. Kancelář byla nora jak vystřižená z Dickense, nacpaná zažloutlými katalogy a monografiemi. Aby se do ní návštěvníci dostali, museli projít dvojími prosklenými dveřmi na bzučák – prvními z Masons Yardu, druhými nad úzkým schodištěm, pokrytým flekatým hnědým kobercem. Tam narazili na Maggii, blondýnu s ospalýma očima, která by nerozeznala Tiziana od toaletního papíru. Isherwood se kdysi naprosto znemožnil, když se ji pokusil svést, a pak mu nezbylo než ji zaměstnat jako recepční, aby se se ctí dostal z ošemetné situace. Zrovna teď si Maggie leštila nehty, zatímco na psacím stole marně vyzváněl telefon.

	„Nemohla bys to vzít, Mag?“ zeptal se shovívavě Isherwood.

	„A proč?“ otázala se Maggie beze stopy ironie v hlase.

	„Mohlo by to být důležité.“

	Obrátila oči ke stropu, naštvaně zvedla sluchátko k uchu a zavrněla: „Isherwoodova galerie výtvarného umění.“ O několik vteřin později bez jediného dalšího slova zavěsila a znovu se pustila do leštění nehtů.

	„No?“ vyzvídal Isherwood.

	„Nikdo tam nebyl.“

	„Buď od té lásky, kvítečku, a podívej se na číslo volajícího.“

	„On ještě zavolá.“

	Isherwood se zamračil a vrátil se k oceňování plátna na stojanu potaženém zeleným suknem, který stál uprostřed místnosti. Obraz zachycoval Krista zjevivšího se Máří Magdaléně, a pocházel zřejmě z dílny následovníka Francesca Albaniho. Isherwood ho před nedávnem za babku vytáhl z jednoho zámečku v Berkshiru. Plátno zoufale potřebovalo zrestaurovat – stejně jako Isherwood. Dosáhl totiž věku, o němž se mluví jako o „podzimu života“. Jenže to není žádný zlatý podzim, pomyslel si Isherwood sklíčeně, ale pozdní podzim, s větrem ostrým jako nůž a vánočními světly na Oxford Street. Nicméně, v ručně šitém obleku ze Savile Row, slavné ulice krejčovských salonů, a s hustými šedivými kadeřemi působil elegantně, byť poněkud nejistě, a čišelo z něj cosi, co nazýval hříšnou důstojností. Byl ve věku, kdy už to o moc lepší nebude.

	„Myslel jsem, že se tu měl ve čtyři zastavit ten příšerný Rus, aby si prohlédl jeden obraz,“ pronesl Isherwood a očima stále bloudil po značně odřeném plátně.

	„Ten příšerný Rus to zrušil.“

	„A kdy?“

	„Dneska ráno.“

	„A proč?“

	„To neříkal.“

	„Proč jsi mi o tom neřekla?“

	„Řekla.“

	„Nesmysl.“

	„Určitě jsi na to zapomněl, Juliane. To se ti poslední dobou stává často.“

	Isherwood upřel na Maggii zlostný pohled, zatímco v duchu přemýšlel, jak ho mohlo tak protivné stvoření přitahovat. A protože neměl v kalendáři už žádné další schůzky a neměl na práci nic lepšího, nasoukal se do kabátu a vyrazil do ústřicového baru Greens, čímž nevědomky spustil řetězec událostí s katastrofálními následky, které nemohl ovlivnit. Bylo za deset minut půl páté. Na obvyklé davy lidí bylo poněkud brzy a bar zel prázdnotou – až na Simona Mendenhalla, stále opáleného hlavního licitátora aukčního domu Christies. Mendenhall jednou nevědomky sehrál jistou úlohu ve společné operaci izraelské a americké rozvědky, které se snažily proniknout do teroristické sítě džihádistů, děsících celou západní Evropu. Isherwood to věděl, protože menší roli v operaci měl i on sám. Nebyl však žádný špion. Jenom špionům pomáhal, zvláště jednomu konkrétnímu.

	„Julie!“ zvolal Mendenhall. A pak svůdným hlasem, vyhrazeným pro váhavé dražitele, dodal: „Vypadáš úžasně! Neshodil jsi? Nebo jsi byl v nějakých nekřesťansky drahých lázních? Nebo je za tím nová holka? V čem je to tvé tajemství?“

	„V sancerre,“ odvětil Isherwood, než se jako obvykle posadil ke svému stolu u okna s výhledem na Duke Street. A pak si inkriminovaného francouzského vína, dobře vychlazeného, objednal celou láhev, protože jedna sklenka nestačí. Mendenhall se brzy svým charakteristicky květnatým způsobem rozloučil a odešel. Isherwood osaměl s myšlenkami a pitím, což byla pro muže v pokročilých letech s kariérou na sestupu nebezpečná kombinace.

	Jenže pak se dveře konečně otevřely a mokrá šeřící se ulice vyvrhla dvojici kurátorů Národní galerie. Potom přišel kdosi důležitý od Tatea, následován delegací z Bonhams, vedenou Jeremym Crabbem, bodrým ředitelem oddělení starých mistrů této aukční síně. V patách měli Roddyho Hutchinsona, který byl obecně považován za nejbezohlednějšího obchodníka v celém Londýně. Jeho příchod nevěstil nic dobrého, poněvadž ať šel Roddy kamkoli, s jistotou se za ním táhl i kulaťoučký Oliver Dimbleby. Ten se do baru podle očekávání vkolébal o několik minut později – nenápadný jako houkající rychlík o půlnoci. Isherwood popadl mobil a předstíral naléhavý hovor, jenže Oliver si z toho nic nedělal. Namířil si to rovnou k Isherwoodovu stolu – jako lovecký pes řítící se za liškou, vybaví si později Isherwood – a usadil své statné pozadí do prázdného křesla. „Hmm, od Daniela Chotarda,“ prohlásil uznale, když vytáhl láhev vína z kyblíku na led. „To klidně zkusím.“

	

	Měl na sobě modrý oblek, který jeho tělnatou postavu obepínal jako střívko klobásu, doplněný obrovskými zlatými manžetovými knoflíčky o velikosti šilinku. Tváře měl kulaté a růžové, světlemodré oči mu zářivě svítily, naznačujíce, že se v noci dobře vyspal. Oliver Dimbleby byl sice hříšníkem nejvyššího řádu, svědomí ho však netrápilo.

	„Neber si to špatně, Julie,“ prohodil, zatímco si naléval štědrou dávku Isherwoodova vína, „ale vypadáš jako hromada špinavého prádla.“

	„Simon Mendenhall říkal něco jiného.“

	„Simon si vydělává na živobytí tím, že z lidí mámí peníze. Zato já jsem pramen ničím nepřikrášlené pravdy, i když třeba bolí.“ Dimbleby spočinul na Isherwoodovi pohledem vyjadřujícím upřímný zájem.

	„Tahle se na mě nedívej, Olivere.“

	„Jak?“

	„Jako když uvažuješ, co bys řekl hezkého, než mě doktor odpojí od přístrojů.“

	„Díval ses poslední dobou do zrcadla?“

	„Zrcadlům se teď snažím vyhýbat.“

	„To chápu.“ Dimbleby si dolil do sklenice dalších pár centimetrů vína.

	„Můžu ti ještě něco objednat, Olivere? Trochu kaviáru?“

	„Copak ti to vždycky neoplatím?“

	„Ne, Olivere, neoplatíš. Po pravdě, kdybych si vedl záznamy, což nedělám, pár tisíc liber bys mi dlužil.“

	Dimbleby ponechal poznámku bez odpovědi. „Co se děje, Juliane? Co tě zase žere?“

	„V tuhle chvíli ty, Olivere.“

	„Jde o tu holku, že jo, Julie? Proto máš tak mizernou náladu. Jak že se jmenovala?“

	„Cassandra,“ odpověděl Isherwood a díval se z okna.

	„Zlomila ti srdce, co?“

	„To dělají vždycky.“

	Dimbleby se usmál. „Tvá schopnost lásky mě ohromuje. Co já bych dal za to, abych se byť jen jednou jedinkrát zamiloval.“

	„Vždyť jsi ten největší sukničkář, co znám, Olivere.“

	„Být sukničkář má se zamilovaností hodně málo společného. Já miluju ženy, všechny ženy. A v tom je ten problém.“

	Isherwood hleděl na ulici. Zase začínalo pršet, pro večerní špičku právě včas.

	„Prodal jsi teď někdy nějaký obraz?“ vyzvídal Dimbleby.

	„Vlastně hned několik.“

	„Ale žádný, o kterém bych se doslechl.“

	„To proto, že to byly soukromé prodeje.“

	„Houby,“ odfrkl Oliver pohrdavě. „Už celé měsíce jsi nic neprodal. To ti ale nebrání pořizovat si další zásoby, co? Kolik obrazů už sis v tom svém skladišti nakřečkoval? Dost na to, abys naplnil muzeum a ještě ti jich pár zbylo. A všechny jsou provařený jako spálená topinka, dočista mrtvý.“

	Isherwood odpověděl jen tím, že si promnul záda v kříži. Namísto úporného štěkavého kašle ho teď trápila bolest zad. Pokládal to však za zlepšení, neboť bolavá záda nerušila sousedy.

	„Moje nabídka pořád platí,“ poznamenal Dimbleby.

	„A jaká?“

	„Ale no tak, Julie. Nenuť mě vyslovit ji nahlas.“

	Isherwood pootočil o několik stupňů hlavu a upřeně Dimblebymu pohlédl do vykrmené tváře, připomínající děcko. „Nemluvíš zase o tom, že bys koupil moji galerii, že ne?“

	„Jsem připraven být víc než velkorysý. Za tu malou část tvé sbírky, která je prodejná, ti dám slušnou cenu a zbytek použiju na topení.“

	„To jsi moc hodný,“ odsekl Isherwood sarkasticky, „ale já mám se svou galerií jiné plány.“

	„Realistické?“

	Isherwood nic neříkal.

	„No dobře,“ rezignoval Dimbleby. „Když mě nenecháš, abych se té rozpadající se zříceniny, které říkáš galerie, ujal, dovol mi alespoň udělat něco, co by ti pomohlo dostat se z deprese a přijít na jiné myšlenky.“

	„O žádnou z tvých holek nestojím, Olivere.“

	„Taky nemluvím o žádné holce, ale o pěkném výletu, který ti rozjasní mysl.“

	„Kam?“

	„Ke Komskému jezeru. Veškeré výlohy hrazeny. Letenka první třídou. Dvě noci v luxusním apartmá Villy d’Este.“

	„A co za to musím udělat?“

	„Jen malou službičku.“

	„Jak malou?“

	Dimbleby si nalil další sklenku vína a dopověděl Isherwoodovi i zbytek.

	

	Oliver Dimbleby se podle všeho nedávno seznámil s jedním Angličanem, který žil v zahraničí a dychtivě sbíral umění, ovšem bez pomoci zkušeného rádce, který by ho vedl. Navíc se zdálo, že Angličanovy finance už nejsou, co bývaly, a tak vyžadovaly rychlý odprodej části toho, co měl. Dimbleby souhlasil, že se mu na sbírku diskrétně podívá, ale jak se blížil termín odletu, nedokázal se vyrovnat s faktem, že bude muset sednout do dalšího letadla. Nebo to alespoň tvrdil. Isherwood choval podezření, že Dimblebyho skutečné důvody, aby z cesty vycouval, spočívají v čemsi jiném, neboť Oliver Dimbleby byl přímo ztělesněním postranních úmyslů.

	Nicméně představa neočekávané cesty v sobě měla cosi, co Isherwooda lákalo, takže nabídku navzdory pochybnostem na místě přijal. Večer si sbalil pár věcí a druhého dne v devět ráno už usedal na sedadlo první třídy letu 576 British Airways, s nepřetržitou obsluhou až na milánské letiště Malpensa. Za letu vypil jen sklenku vína – to kvůli srdci, namlouval si –, a když o půl jedné nastupoval do vypůjčeného mercedesu, dokonale se ovládal. Řízení na sever ke Komskému jezeru zvládl bez pomoci mapy či navigace. Coby velmi uznávaný historik umění specializující se na benátské malíře už podnikl do Itálie cest nespočet, aby propátral zdejší chrámy a muzea. A přesto pokaždé skočil po příležitosti se sem vrátit – zvlášť když účet vyrovnal někdo jiný. Julian Isherwood se narodil jako Francouz, vychován byl jako Angličan, v propadlém hrudníčku mu však bilo romantické a neukázněné srdce Itala.

	V cizině žijící Angličan s tenčícími se zdroji ho očekával ve dvě. Podle Dimblebyho ve spěchu psaného mailu bydlel ve velkém stylu na jihozápadním výběžku jezera, poblíž městečka Laglio. Isherwood dorazil o několik minut dřív a zjistil, že impozantní brána je na uvítanou otevřená. Za bránou se táhla nově vydlážděná příjezdová cesta, která ho přivedla ke štěrkem sypanému nádvoří před domem. Zaparkoval u soukromého přístaviště vily a kolem odlévané sochařské výzdoby došel k vstupním dveřím. Když stiskl zvonek, nic se nestalo. Isherwood se podíval na hodinky a zazvonil podruhé. Se stejným výsledkem.

	Kdyby byl Isherwood moudrý, byl by teď nastoupil do vypůjčeného vozu a co nejrychleji od jezera odjel. Místo toho zkusil zámek a ke své smůle zjistil, že je odemčeno. Pootevřel dveře na několik centimetrů, hlasitě do potemnělého nitra domu pozdravil a potom nejistě vkročil do impozantní vstupní haly. Vzápětí spatřil na mramorové podlaze kaluž krve, pár bosých nohou visící v prostoru a odulou modročernou tvář, která na něj zírala shora. Isherwood ucítil, jak se mu podlamují kolena, a viděl, jak se podlaha zvedá, aby jej přivinula k sobě. Chvíli tam jen klečel, dokud vlna nevolnosti nepolevila. Pak se vrávoravě zvedl a s rukou na ústech vyklopýtal z vily k autu. A i když si to tehdy neuvědomoval, na každičkém kroku té cesty proklínal jméno baculatého Olivera Dimblebyho.
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	BENÁTKY

	Druhého dne časně ráno prohrály Benátky další šarvátku v prastaré válce s mořem. Záplavová vlna vnesla do foyer hotelu Cipriani všemožné druhy mořských tvorů a zatopila známý bar Harrys. Na náměstí Svatého Marka si šli po ránu zaplavat dánští turisté, kolem schodů baziliky se jako pozůstatky ztroskotaného luxusního parníku pohupovaly stolky a židličky kavárny Florian. Holubi nebyli pro jednou k nalezení. Velmi moudře ze zaplaveného města odlétli, pátrajíce po suché zemi.

	Nicméně byly části Benátek, kde acqua alta představovala spíš jen svízel než pohromu. Restaurátorovi se ve skutečnosti podařilo objevit souostroví poměrně suché země, táhnoucí se od dveří jeho bytu v sestiere Cannaregio až do sestiere Dorsoduro na jižním konci města. Restaurátor se v Benátkách nenarodil, ale místní uličky a náměstíčka znal lépe než většina zdejších rodáků. V Benátkách se vyučil řemeslu, v Benátkách miloval i truchlil, a kdysi – to ho tu znali pod jménem, které mu nepatřilo – ho z Benátek vyhnali jeho nepřátelé. Teď se po dlouhé nepřítomnosti do milovaného města vody a obrazů vrátil, na jediné místo, kde zakusil něco, co by se dalo nazvat spokojeností. Ale ne mír, protože pro restaurátora byl mír jen obdobím mezi válkou minulou a tou příští. Mír byl prchavý, pouhý klam. O míru snili básníci a vdovy, ale muži jako on představě, že by mír byl skutečně možný, nikdy nepodlehli.

	Zastavil se u kiosku, aby zjistil, zda není sledován, a pak pokračoval původním směrem. Byl menšího vzrůstu – snad něco přes sto sedmdesát centimetrů, ale ne víc – a měl štíhlou postavu cyklisty. Tvář měl protáhlou, s úzkou bradou, širokými lícními kostmi a tenkým nosem, který vypadal jako vyřezaný ze dřeva. Oči mžourající zpod štítku placaté čapky byly nepřirozeně zelené, vlasy na spáncích měly barvu popela. Na sobě měl nepromokavou bundu a holínky, žádný deštník ho však před vytrvalým deštěm nechránil. Ze zvyku se na veřejnosti nikdy netahal s věcmi, které by mu mohly překážet v rychlém pohybu rukou.

	Přešel do Dorsodura, nejvyššího bodu ve městě, a zamířil do kostela svatého Šebestiána. Přední vchod byl pevně zapečetěn a viselo na něm oficiálně působící oznámení, vysvětlující, že budova bude až do podzimu veřejnosti uzavřena. Restaurátor přistoupil k menším dveřím na pravé straně budovy a odemkl je těžkým železným klíčem. Po tváři jej pohladil závan chladivého vzduchu z nitra stavby. Kouř svící, kadidlo, prastará plíseň – cosi v té vůni mu připomnělo smrt. Zamkl za sebou, obešel kropenku se svěcenou vodou a zamířil dovnitř.

	Chrámová loď, zbavená lavic, tonula ve tmě. Restaurátor tiše kráčel po stářím ohlazených kamenech a pak proklouzl otevřenou brankou oltářní přepážky. Zdobný oltářní stůl odstranili kvůli čištění a na jeho místě vyrostlo desetimetrové hliníkové lešení. Restaurátor po něm vyšplhal mrštně jako kočka a prosmýkl se plátěnou oponou na pracovní plošinu. Jeho potřeby byly přesně tam, kde je předešlého večera nechal: lahvičky chemikálií, chomáč vaty, svazek dřevěných tyček, zvětšovací brýle, dvě silné halogenové lampy, barvami potřísněné přenosné stereo. Tam, kde jej opustil, byl i oltářní obraz: Panna Marie ve slávě mezi světci od Paola Veroneseho. Patřil mezi těch několik pozoruhodných obrazů, které Veronese pro tento kostel namaloval v letech 1556 až 1565. Veroneseho hrobka s ponurou mramorovou bustou se nalézala vlevo od presbytáře. V takovýchto chvílích, kdy byl kostel prázdný a temný, restaurátor téměř cítil, jak ho Veroneseho duch při práci pozoruje.

	Restaurátor rozsvítil lampy a dlouho před obrazem nehybně stál. V horní části obrazu byla Marie s malým Kristem, usazená na obláčku slávy a obklopená andělskými hudebníky. Pod nimi hledí ve vytržení vzhůru skupinka světců, včetně Šebestiána, patrona kostela, kterého Veronese zachytil jakožto mučedníka. V uplynulých třech týdnech restaurátor obezřetně odstraňoval rozpraskanou a zažloutlou vrstvu laku pečlivě odměřenou směsí acetonu, metylproxitolu a lakového benzínu. S oblibou vysvětloval, že odstraňování laku z barokního obrazu není jako loupání laku z nábytku; podobalo se spíše drhnutí paluby letadlové lodi kartáčkem na zuby. Nejprve si musel z dřevěné tyčky a vaty vyrobit tampón. Když jej navlhčil v rozpouštědle, přiložil jej na plátno a jemně jím kroužil, aby nepoškodil malbu. Jedním tampónem dokázal očistit přibližně pět čtverečních centimetrů obrazu, než začala být vata příliš špinavá, takže se nedala použít. Když se mu v noci zrovna nezdálo o ohni a krvi, odstraňoval zažloutlý lak z plátna o velikosti náměstí Svatého Marka.

	Ještě týden, pomyslel si, a budu se moct pustit do druhé fáze restaurování, do retušování malby v místech, kde původní malba oprýskala. Postavy Marie a malého Krista byly většinou nepoškozené, ale rozsáhlé škody restaurátor odkryl v horní a spodní části plátna. Pokud půjde vše podle plánu, dokončí restaurování obrazu dřív, než jeho žena porodí. Pokud půjde vše podle plánu, pomyslel si znovu.

	Vložil do přehrávače cédéčko s Pucciniho Bohémou a o chvíli později už svatyni vyplnily úvodní tóny „Non sono in vena“. A zatímco se Rudolf s Mimi do sebe zamilovávali v maličkém podkrovním bytečku v Paříži, stál restaurátor sám před Veronesem a přepečlivě jej zbavoval povrchové špíny a zažloutlého laku. Pracoval klidně v uvolněném rytmu – namočit, zakroužit, vyhodit… namočit, zakroužit, vyhodit dokud nebyla plošina zaneřáděná štiplavě páchnoucími smotky znečištěné vaty. Veronese zdokonalil složení barev, takže stářím nevybledly, a když restaurátor odstranil drobný flíček tabákově hnědého laku, barvy pod ním se intenzivně rozzářily. Skoro jako by starý mistr nanesl barvu na plátno teprve včera, místo před čtyřmi a půl stoletími.

	Kostel měl restaurátor sám pro sebe ještě dvě hodiny. V deset hodin pak zaslechl klapání bot na kamenné podlaze lodi. Boty patřily Adrianně Zinettiové, která čistila oltáře a sváděla muže. Po ní přišel Lorenzo Vasari, talentovaný restaurátor fresek, který téměř bez pomoci vzkřísil da Vinciho Poslední večeři. Pak se ozvalo spiklenecké šourání Antonia Politiho, kterému – k jeho značné rozmrzelosti – nebyl přidělen hlavní oltářní obraz, ale stropní kazety. Výsledkem bylo, že trávil dny natažený na zádech jako nějaký novodobý Michelangelo a nasupeně shlížel na restaurátorovu zahalenou plošinu vysoko nad kněžištěm.

	Restaurátor nepracoval s ostatními členy týmu poprvé. Před několika lety prováděli velké opravy v kostele svatého Jana Zlatoústého v Cannaregiu a předtím v kostele svatého Zachariáše v Castellu. V té době restaurátora znali coby brilantního, avšak velmi uzavřeného Maria Delvecchia. Až později – stejně jako zbytek světa – se dověděli, že jde o proslulého důstojníka a zabijáka izraelské výzvědné služby jménem Gabriel Allon. Adrianna Zinettiová i Lorenzo Vasari našli ve svých srdcích pro Gabrielův podvod odpuštění, ne tak Antonio Politi. V mládí kdysi obvinil Maria Delvecchia z terorismu, a za teroristu považoval i Gabriela Allona. Domníval se, že Gabriel může za to, že on tráví dny až nahoře v lodi, zkroucený vleže na zádech, izolován od kontaktu s lidmi, zatímco mu do tváře kape ředidlo a barvy. Kazety zachycovaly příběh královny Ester1. A to určitě není žádná náhoda, vykládal Politi každému, kdo mu byl ochoten naslouchat.

	Gabriel s tímto rozhodnutím ve skutečnosti neměl nic společného; učinil je Francesco Tiepolo, majitel nejvýznamnější restaurátorské firmy v Benátsku a vedoucí projektu obnovy kostela svatého Šebestiána. Tiepolo, postavou připomínající medvěda se zacuchaným prošedivělým černým vousem, byl člověk nezřízených chutí a vášní, schopný ohromného vzteku a ještě větší lásky. Když kráčel středem hlavní lodi, měl na sobě jako obvykle rozevlátou košili připomínající tuniku a hedvábný šátek ovázaný kolem krku. Díky tomuto oděvu působil, jako by tu nedohlížel na renovaci kostela, ale spíše na jeho stavbu.

	Tiepolo se na chvíli zastavil a obdivně se zadíval na Adriannu Zinettiovou, s níž měl kdysi milostný románek, patřící mezi nejhůře utajená tajemství v Benátkách. Potom vyšplhal po Gabrielově lešení a prodral se mezerou v plátěné oponě. Zdálo se, jako by se dřevěná plošina pod jeho ohromnou vahou prohnula.

	„Opatrně, Francesco,“ zamračil se Gabriel. „Podlaha u oltáře je mramorová a dolů je to dost daleko.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Že by bylo moudré, kdybys shodil pár kilo. Začínáš si vytvářet vlastní gravitační pole.“

	„A k čemu by mi takové hubnutí bylo? Mohl bych shodit dvacet kilo a stejně bych byl tlustý.“ Ital udělal krok kupředu a zkoumal oltářní obraz přes Gabrielovo rameno. „Výborně,“ prohodil s předstíraným obdivem. „Jestli budeš pokračovat tímhle tempem, budeš hotový včas, abys stihl první narozeniny svého dítěte.“

	„Můžu to udělat buď rychle,“ odsekl Gabriel, „nebo dobře.“

	„To se vzájemně nevylučuje. Tady v Itálii pracují naši restaurátoři rychle. Jenže ty ne,“ dodal Tiepolo. „I když jsi předstíral, že jsi jeden z nás, vždycky jsi byl hrozně pomalý.“

	Gabriel si vyrobil nový tampón, navlhčil ho v rozpouštědle a zakroužil jím po Šebestiánové šípy proklátém těle. Tiepolo ho chvíli pozorně sledoval, pak si zhotovil svůj vlastní tampón a zapracoval jím na světcově rameni. Zažloutlý lak okamžitě zmizel a odhalil Veroneseho původní barvu.

	„Rozpouštědlo máš perfektní,“ prohlásil Tiepolo.

	„To vždycky,“ odvětil Gabriel.

	„Co je to za roztok?“

	„To je tajné.“

	„Proč kolem tebe musí být všechno tak tajné?“

	Když Gabriel neodpověděl, zadíval se Tiepolo dolů na lahvičky chemikálií.

	„Kolik metylproxitolu jsi tam dal?“

	„Přesně to správné množství.“

	Tiepolo se zachmuřil: „Copak jsem ti nesehnal práci, když tvoje žena chtěla strávit těhotenství v Benátkách?“

	„Sehnal, Francesco.“

	„A neplatím ti snad daleko víc než ostatním,“ šeptal Tiepolo, „i když mi pokaždé, když tě tví šéfové povolají do služby, utečeš?“

	„Vždycky jsi byl ohromně velkorysý.“

	„Tak proč mi nechceš prozradit složení toho svého ředidla?“

	„Protože svůj tajný recept měl Veronese a mám ho i já.“

	Tiepolo pohrdavě mávl obrovskou rukou. Pak zahodil špinavý tampón a vyrobil si nový.

	„Včera večer mi volala šéfredaktorka římské pobočky New York Times,“ prohodil nenuceně. „Ráda by pro nedělní rubriku o umění napsala článek o restaurování. Chce sem v pátek přijít a porozhlédnout se tu.“

	„Pokud ti to nevadí, Francesco, vzal bych si v pátek volno.“

	„Napadlo mě, že to řekneš.“ Tiepolo Gabrielovi věnoval dlouhý postranní pohled. „To tě to vůbec neláká?“

	„A co?“

	„Ukázat světu skutečného Gabriela Allona. Gabriela Allona, který pečuje o díla velkých mistrů. Gabriela Allona, který maluje jako nějaký anděl.“

	„S novináři mluvím, jen když to nejde jinak. A mluvit s nějakým o sobě by mě ani nenapadlo.“

	„Prožil jsi zajímavý život.“

	„Mírně řečeno.“

	„Možná je načase, abys vyšel zpoza opony.“

	„A co pak?“

	„Zbytek života můžeš prožít tady s námi v Benátkách. Vždycky jsi byl srdcem Benátčan, Gabrieli.“

	„Zní to lákavě.“

	„Ale?“

	Gabriel dal svým výrazem jasně najevo, že tuhle záležitost už nechce dál rozebírat. Obrátil se k plátnu a zeptal se: „Měl jsi ještě nějaké další hovory, o kterých bych měl vědět?“

	„Jen jeden,“ odvětil Tiepolo. „Dneska dopoledne přijede do města generál Ferrari od karabiníků. Rád by si s tebou promluvil v soukromí.“

	Gabriel se prudce otočil a podíval se na Tiepola. „O čem?“

	„To mi neprozradil. Generálovi jde mnohem lépe vyptávání se než odpovídání na otázky.“ Tiepolo si Gabriela chvíli zkoumavě prohlížel. „Netušil jsem, že jste s generálem kamarádi.“

	„Nejsme.“

	„Tak odkud ho znáš?“

	„Jednou mě požádal o laskavost a neměl jsem jinou možnost než souhlasit.“

	Tiepolo se zamyšleně mračil. „Tak to musela být ta záležitost ve Vatikánu před pár lety – ta holka, co spadla z kopule baziliky. Vzpomínám si, že když se to stalo, zrovna jsi jim restauroval Caravaggia.“

	„Vážně?“

	„Říkalo se to.“

	„Neměl bys poslouchat klepy, Francesco. Skoro vždycky se mýlí.“

	„Pokud se ovšem netýkají tebe,“ usmál se Tiepolo.

	Gabriel nechal jeho poznámku bez odpovědi odeznít ve výšinách nad kněžištěm. Potom se znovu pustil do práce. Před chvilkou používal pravou ruku. Teď pracoval stejně zručně levačkou.

	„Jsi jako Tizian,“ prohlásil Tiepolo, který ho sledoval. „Slunce mezi hvězdičkami.“

	„Jestli mi nedáš pokoj, tak slunce tenhle obraz nikdy nedodělá.“

	Tiepolo se nehýbal. „Víš jistě, že nejsi on?“ zeptal se po chvíli.

	„Kdo?“

	„Mario Delvecchio.“

	„Mario je mrtvý, Francesco. Mario nikdy neexistoval.“
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	BENÁTKY

	Oblastní velitelství karabiníků, italského sboru vojenské policie, které sídlilo v sestiere Castello, nebylo od kostela svatého Zachariáše daleko. Generál Cesare Ferrari se vynořil z budovy přesně v jednu. Modrou uniformu se spoustou medailí a vyznamenání odložil a místo ní měl na sobě společenský oblek. V jedné ruce svíral diplomatický kufřík z nerezové oceli, tu druhou, se dvěma chybějícími prsty, měl vraženou do kapsy elegantního svrchníku. Vytáhl ji na dost dlouho, aby ji podal Gabrielovi. Jeho úsměv byl krátký a formální. Skleněné pravé oko jako obvykle neovlivnil. Dokonce i Gabriel vydržel neústupný a neživý pohled generálova oka jen s obtížemi. Jako by vás studovalo vševidoucí oko nemilosrdného boha.

	„Vypadáte dobře,“ řekl generál Ferrari. „Návrat do Benátek vám očividně svědčí.“

	„Jak jste zjistil, že tady jsem?“

	Generálův druhý úsměv nevydržel o moc déle než ten první. „Není mnoho věcí, které by se v Itálii udály bez mého vědomí – zvlášť když se týkají vás.“

	„Jak jste to zjistil?“ otázal se Gabriel znovu.

	„Když jste žádal naši zpravodajskou službu o povolení návratu do Benátek, přeposlali tu informaci všem příslušným ministerstvům a bezpečnostním složkám. A jedním z těch míst byl i palác.“

	Palác, který měl generál na mysli, se vypínal nad náměstím Piazza di Sant’lgnazio v historickém centru Říma. Sídlil v něm Útvar ochrany kulturního dědictví, známý spíše jako „obrazáři“. A generál Ferrari mu velel. V jedné věci má pravdu, pomyslel si Gabriel. Událostí, které by se v Itálii staly bez jeho vědomí, moc není.

	Ferrari, syn učitelů ze zbídačené Kampánie, byl již dlouho považován za jednoho z nejschopnějších a nejkompetentnějších velitelů italských bezpečnostních složek. V sedmdesátých letech – v Itálii období teroristických bombových útoků – pomáhal zneškodnit komunistické Rudé brigády. Během mafiánských válek v letech osmdesátých sloužil jako velitel v camorrou promořeném neapolském obvodu. Což byl úkol natolik nebezpečný, že Ferrariho žena a tři dcery musely žít pod nepřetržitou ochranou. Samotný Ferrari se stal cílem četných pokusů o atentát, k nimž patřila i dopisová bomba, která ho stála oko a dva prsty.

	Převelení k obrazářům mělo být odměnou za dlouhou a skvělou kariéru. Předpokládalo se, že Ferrari prostě půjde ve stopách svého nevýrazného předchůdce a bude přesunovat lejstra, chodit na dlouhé římské obědy a občas objeví jeden či dva z těch každoročně v Itálii ukradených obrazů, který by stál za umístění do muzea. Ferrari se místo toho okamžitě pustil do modernizace kdysi výkonné jednotky, již čas a nevšímavost nechaly zakrnět. Během několika dní po svém příchodu vyházel polovinu zaměstnanců a jejich místa rychle zaplnil agresivními mladými policisty, kteří o umění skutečně něco věděli. Dal jim jednoduché pověření. Pouliční darebáčci namočení v krádežích umění ho příliš nezajímají, on stojí o velké ryby – šéfy, kteří uvádějí kradené zboží na trh. Netrvalo dlouho, a Ferrariho nový přístup začal přinášet ovoce. Za mřížemi teď seděl více než tucet významných zlodějů a statistiky krádeží uměleckých děl, stále ještě překvapivě vysoké, začínaly vykazovat zlepšení.

	„Tak co vás přivádí do Benátek?“ vyzvídal Gabriel, zatímco generála prováděl mezi kalužemi na náměstí do kostela svatého Zachariáše.

	„Něco jsem vyřizoval na severu – u Komského jezera, abych byl konkrétní.“

	„Ztratilo se něco?“

	„Ne,“ odvětil generál, „někoho zavraždili.“

	„Odkdy se o mrtvoly zajímají obrazáři?“

	„Od té doby, co má nebožtík spojení s uměleckým světem.“

	Gabriel se zastavil v chůzi a obrátil se ke generálovi. „Pořád jste mi neodpověděl na otázku,“ řekl. „Co děláte v Benátkách?“

	„Jsem tu pochopitelně kvůli vám.“

	„A co má nějaká mrtvola u Komského jezera se mnou společného?“

	„Člověka, který ji našel.“

	Generál se opět usmíval, ale jeho skleněné oko zíralo do prázdna. To je oko člověka, který ví všechno, říkal si Gabriel. Člověka, který nepovažuje ne za odpověď.

	

	Do kostela vstoupili hlavním vchodem z campa a zamířili k proslulému oltářnímu obrazu od Belliniho. Před obrazem stála skupinka turistů a průvodce zvučným hlasem přednášel o jeho nedávné opravě, aniž by tušil, že mezi posluchači stojí i muž, který ji provedl. Ačkoli generála Ferrariho to podle všeho pobavilo, po chvíli se začal jednookým pohledem potulovat kolem sebe. Bellini byl v kostele svatého Zachariáše nejvýznamnější, kostel však obsahoval i několik dalších pozoruhodných obrazů, včetně děl Tintorettových, Palmy staršího a Anthonyho van Dycka. A to byl jen jeden příklad toho, proč si karabiníci vydržovali jednotku detektivů specializovanou na umění. Většina umění byla – podobně jako umění v tomto kostele – mizerně chráněná. A spousta kriminálníků si usmyslela, že ho rozkradou do posledního kousku.

	Na protější straně hlavní chrámové lodi se nalézala malá kaple s kryptou svého mecenáše a plátno od jednoho z méně významných benátských malířů, které se už více než sto let nikdo neobtěžoval očistit. Generál Ferrari klesl na jednu z kostelních lavic, otevřel kovový diplomatický kufřík a vyndal z něj složku. Ze složky pak vytáhl jedinou fotografii dvacet krát třicet centimetrů a podal ji Gabrielovi. Zachycovala muže v pozdním středním věku, visícího za zápěstí z lustru. Příčina smrti nebyla ze snímku zřejmá, muže však zjevně surově mučili. Z obličeje zbyla opuchlá krvavá kaše a z trupu kdosi odřezal několik širokých pruhů kůže i masa.

	„Kdo to byl?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Jmenoval se James Bradshaw, známý spíše jako Jack. Byl to britský občan, většinu času ale trávil u Komského jezera – spolu s několika tisíci krajany.“ Generál se zamyšleně odmlčel. „Zdá se, že Britům se poslední dobou život v jejich zemi moc nezamlouvá, co?“

	„Ne, to nezamlouvá.“

	„Ale proč?“

	„To se jich budete muset zeptat.“ Gabriel se podíval na fotografii a zamračil se. „Byl ženatý?“

	„Ne.“

	„Rozvedený?“

	„Ne.“

	„Nějaká partnerka nebo partner?“

	„Podle všeho ne.“

	Gabriel vrátil fotografii generálovi a zeptal se, čím se Jack Bradshaw živil.

	„Sám sebe popisoval jako poradce.“

	„Jakého druhu?“

	„Několik let pracoval jako diplomat na Středním východě. Pak odešel do předčasného důchodu a začal dělat sám na sebe. Podle všeho radil britským firmám, které chtěly podnikat v arabském světě. Musel v tom být docela dobrý,“ dodal generál, „protože jeho vila patří v téhle části jezera mezi ty nejdražší. Měl v ní poměrně působivou sbírku italského umění a starožitností.“

	„Což vysvětluje, proč se o jeho smrt zajímají obrazáři.“

	„Částečně,“ připustil generál. „Mít pěknou sbírku není koneckonců žádný zločin.“

	„Pokud ovšem není získaná způsobem, který obchází italské zákony.“

	„Vy jste vždycky krok před ostatními, že, Allone?“ Generál pohlédl nahoru na tmavé plátno zavěšené na stěně kaple. „Proč ho při poslední renovaci nevyčistili?“

	„Nebylo dost peněz.“

	„Ten lak je skoro neprůhledný.“ Generál se odmlčel a pak dodal: „Zrovna jako Jack Bradshaw.“

	„Nechť odpočívá v pokoji.“

	„To je dost nepravděpodobné, s takovou smrtí.“ Ferrari se podíval na Gabriela a zeptal se: „Měl jste někdy příležitost uvažovat o svém vlastním odchodu?“

	„Bohužel už několikrát. Ale pokud vám to nevadí, dal bych přednost hovoru o sběratelských zvycích Jacka Bradshawa.“

	„Zesnulý pan Bradshaw měl pověst člověka, který získává plátna, která nejsou zrovna na prodej.“

	„Kradené obrazy?“

	„To jsou vaše slova, příteli. Nikoli má.“

	„Sledovali jste ho?“

	„Řekněme, že obrazáři jeho aktivity ze všech sil monitorovali.“

	„A jak?“

	„Obvyklými způsoby,“ odvětil generál vyhýbavě.

	„Předpokládám, že vaši lidé provádějí důkladný a úplný soupis jeho sbírky.“

	„Zatímco spolu mluvíme.“

	„A?“

	„Nic z naší databáze nezvěstných či odcizených děl zatím nenašli.“

	„Pak mám ovšem za to, že všechny ty ošklivé věci, které jste mi o Jacku Bradshawovi řekl, budete muset odvolat.“

	„To, že pro to nejsou důkazy, ještě neznamená, že to tak není.“

	„Teď jste promluvil jako opravdový italský policajt.“

	Z generálova výrazu bylo patrné, že si Gabrielovu poznámku vyložil jako kompliment. „Doslechl jsem se o zesnulém Jacku Bradshawovi i jiné věci,“ řekl po chvíli.

	„Jaké věci?“

	„Že nebyl jen soukromým sběratelem, ale že se podílel i na ilegálním vývozu obrazů a jiných uměleckých děl z italské půdy.“ Generál ztišil hlas a dodal: „Což vysvětluje, proč je váš přítel Julian Isherwood ve velkém maléru.“

	„Julian Isherwood s pašovaným uměním neobchoduje.“

	S odpovědí se generál neobtěžoval. V jeho očích byli něčím vinni všichni obchodníci s uměním.

	„Kde je?“ zeptal se Gabriel.

	„U nás ve vazbě.“

	„Už jste ho z něčeho obvinili?“

	„Zatím ne.“

	„Podle italských zákonů ho nemůžete držet víc než osmačtyřicet hodin, aniž byste ho předvedli před soudce.“

	„Našli ho stát nad mrtvým tělem. Já už si něco vymyslím.“

	„Vy víte, že Julian neměl s Bradshawovou vraždou nic společného.“

	„Nebojte se,“ odvětil generál, „doporučit obvinění tentokrát nemám v plánu. Ale kdyby se dostalo na veřejnost, že se váš přítel stýkal se známým pašerákem, s jeho kariérou je amen. Víte, Allone, ve světě umění vytváří skutečnost dojem.“

	„Co musím udělat, aby se Julianovo jméno do novin nedostalo?“

	Generál hned neodpovídal; pozorně zkoumal fotografii těla Jacka Bradshawa.

	„Proč myslíte, že ho mučili, než ho zabili?“ otázal se konečně.

	„Třeba jim dlužil peníze.“

	„Možná,“ přisvědčil generál. „Nebo měl možná něco, co ti zabijáci chtěli – něco cennějšího.“

	„Chystal jste se mi prozradit, co musím udělat, abych svého přítele zachránil.“

	„Zjistěte, kdo zabil Jacka Bradshawa. A taky zjistěte, co hledal.“

	„A když odmítnu?“

	„Londýnský umělecký svět bude plný ošklivých pomluv.“

	„Vy jste ale hnusný vyděrač, pane generále.“

	„Vydírání je ohavné slovo.“

	„Ano,“ souhlasil Gabriel, „jenže ve světě umění vytváří skutečnost dojem.“
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	BENÁTKY

	Gabriel znal jednu slušnou restauraci nedaleko kostela, v klidné části Castella, kam se turisté pouštěli jen zřídka. Generál Ferrari si rozmařile objednal, ale Gabriel jen postrkoval jídlo na talíři a upíjel ze sklenice minerálku s citrónem.

	„Vy nemáte hlad?“ vyzvídal generál.

	„Doufal jsem, že dneska odpoledne strávím ještě pár hodin se svým Veronesem.“

	„Tak to byste měl něco sníst. Potřebujete sílu.“

	„Takhle to nefunguje.“

	„Vy při restaurování nejíte?“

	„Kávu a kousek chleba.“

	„Co je to za dietu?“

	„Dieta, která mi umožňuje soustředit se.“

	„Žádný div, že jste tak hubený.“

	Generál Ferrari přešel k vozíku s předkrmy a znovu si naplnil talíř. V restauraci už nikdo nebyl, s výjimkou majitele a jeho dcery, hezkého dvanácti či třináctiletého děvčete s tmavými vlasy. Dívka se podobala dceři Abú Džiháda, druhého muže OOP, kterého Gabriel jednoho teplého jarního večera roku 1988 odpravil v jeho vile v Tunisu. Atentát byl proveden v Abú Džihádově pracovně v prvním patře, kde se Abú díval na videozáznamy palestinské intifády. Dívka viděla vše: dvě znehybňující rány do prsou, dvě smrtící rány do hlavy, to vše v rytmu arabské rebelie. Abú Džihádovu posmrtnou masku už si Gabriel nevybavoval, zato portrét oné mladé dívky, klidné, ale překypující vztekem, visel ve výstavní síni jeho paměti na předním místě. Když se generál znovu usadil u stolu, Gabriel schoval dívčinu tvář pod vrstvou krycí barvy. Pak se naklonil přes stůl a zeptal se: „Proč já?“

	„Proč ne vy?“

	„Mám začít vypočítávat zřejmé důvody?“

	„Jestli se pak budete cítit lépe.“

	„Nejsem žádný italský policajt. Popravdě jsem jeho pravý opak.“

	„Hodně jste toho v Itálii zažil.“

	„A ne všechno bylo příjemné.“

	„To je pravda,“ souhlasil generál. „Ale za tu dobu jste získal důležité styky. Máte přátele na vysokých místech, jako je Vatikán. A co je možná důležitější, máte přátele i na místech nevysokých. Znáte tuhle zemi skrz naskrz, mluvíte naší řečí jako rodilý Ital a za ženu máte Italku. Prakticky jste jedním z nás.“

	„Moje žena už Italka není.“

	„A jak mluvíte doma?“

	„Italsky,“ přiznal Gabriel.

	„I když jste v Izraeli?“

	Gabriel přikývl.

	„Tak vidíte.“ Generál se ponořil do zadumaného mlčení. „Možná vás to překvapí,“ řekl konečně, „ale když se ztratí nějaký obraz nebo někdo někomu ublíží, většinou mám dosti slušnou představu, kdo za tím stojí. Na výplatní listině máme přes stovku informátorů a sledujeme víc telefonů a mailových účtů než NSA. Když se něco semele v uměleckém podsvětí, vždycky se o tom mluví. Jak se říká v boji s teroristy: rozsvítí se uzlové body.“

	„A teď?“

	„To ticho je ohlušující.“

	„Co to podle vás znamená?“

	„To znamená, že lidé, kteří Jacka Bradshawa zabili, s největší pravděpodobností nebyli vůbec z Itálie.“

	„A nějaký předpoklad, odkud asi jsou?“

	„Ne,“ zamručel generál a zakroutil pomalu hlavou. „Ale jejich surovost mi dělá starosti. Za svoji kariéru jsem viděl už hodně mrtvých těl, ale tohle bylo jiné. To, co udělali Jacku Bradshawovi, bylo…“ Hlas se mu vytratil, ale pak dodal: „Jako ze středověku.“

	„A teď chcete, abych se s nimi zapletl já.“

	„Připadáte mi jako člověk, který se o sebe umí postarat.“

	Gabriel jeho poznámku ignoroval. „Moje žena je v jiném stavu. Rozhodně ji nemůžu nechat samotnou.“

	„My na ni dohlédneme.“ Generál ztlumil hlas a doplnil: „Vlastně už to děláme.“

	„Je prima vědět, že nás italské úřady špiclují.“

	„Nic jiného jste přece nečekal, ne?“

	„Jistěže ne.“

	„Myslel jsem si to. Kromě toho, je to pro vaše dobro, Allone. Máte spoustu nepřátel.“

	„A teď po mně chcete, abych si nadělal další.“

	Generál odložil vidličku a hloubavě se zadíval z okna na způsob Belliniho Dóžete Leonarda Loredana. „Je to značná ironie,“ prohlásil po chvíli.

	„A co?“

	„Že si člověk jako vy vybere život v ghettu.“

	„Já přímo v ghettu nebydlím.“

	„Ale dost blízko,“ řekl generál.

	„Je to hezká čtvrť – podle mě nejhezčí v Benátkách.“

	„Plná duchů.“

	Gabriel letmo pohlédl na mladou dívku. „Na duchy nevěřím.“

	Generál si pochybovačně osušil koutek úst ubrouskem.

	„A jak by to fungovalo?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Považujte se za jednoho z mých informátorů.“

	„Což znamená?“

	„Vydejte se do podsvětí uměleckého světa a zjistěte, kdo zabil Jacka Bradshawa. Já obstarám zbytek.“

	„A když se vrátím s prázdnou?“

	„Jsem přesvědčen, že nikoli.“

	„To zní jako výhrůžka.“

	„Vážně?“

	Generál už nic dalšího neřekl. Gabriel ztěžka vydechl.

	„Budu potřebovat pár věcí.“

	„Například?“

	„Nic neobvyklého,“ odvětil Gabriel. „Výpisy telefonů, kreditek, mailů, historii prohlížení internetu a zkopírovaný pevný disk jeho počítače.“

	Generál kývl ke svému kufříku. „Všechno je to tam,“ prohlásil, „včetně každičké ošklivé pomluvy, kterou jsem se o něm doslechl.“

	„Taky se budu muset porozhlédnout v jeho vile a podívat se na tu sbírku.“

	„Až bude hotový, dám vám kopii jejího soupisu.“

	„Nechci žádný soupis. Chci vidět ty obrazy.“

	„Dobrá,“ souhlasil generál. „Ještě něco?“

	„Předpokládám, že by měl někdo oznámit Francescu Tiepolovi, že na pár dní odjíždím z Benátek.“

	„A taky vaší ženě.“

	„Ano,“ přisvědčil Gabriel nepřítomně.

	„Možná bychom si měli rozdělit práci. Já to řeknu Francescovi, vy svojí ženě.“

	„Nemohli bychom to udělat obráceně?“

	„Bohužel ne.“ Generál zvedl pravou ruku – tu se dvěma chybějícími prsty. „Já si toho vytrpěl dost.“

	

	Takže zbýval už jen Julian Isherwood. Jak se ukázalo, drželi ho na oblastním velitelství karabiníků v místnosti bez oken; nebyla to tak úplně vazební cela, ale také žádná čekárna. Předání se konalo na Ponte della Paglia, na dohled od mostu Vzdechů. Nezdálo se, že by generálovi sebeméně vadilo, že se vězně zbaví. Zůstal na mostě se zmrzačenou rukou strčenou do kapsy svrchníku a nehybným okem sledoval, jak Gabriel s Isherwoodem míří po molu Svatého Marka ke slavnému Harrys Baru. Isherwood do sebe bleskově hodil dva koktejly Bellini a Gabriel mu zatím zařizoval cestu. V šest večer odlétalo z Benátek letadlo linky British Airways, které mělo přistát na Heathrow pár minut po sedmé londýnského času. „Takže mám spoustu času,“ pronesl Isherwood temně, „abych zavraždil Olivera Dimblebyho a stihl to do postele na zprávy v deset.“

	„Coby tvůj neoficiální zástupce v této věci bych ti to neradil,“ opáčil Gabriel.

	„Myslíš, že bych s tím zabíjením měl počkat do rána?“

	Gabriel se proti své vůli usmál. „Generál velkoryse souhlasil, že z toho tvoje jméno vynechá,“ řekl. „Být tebou bych o svém letmém setkání s italskými bezpečnostními složkami pomlčel.“

	„Zase tak letmé nebylo,“ namítl Isherwood. „Na rozdíl od tebe nejsem na noclehy v kriminálu zvyklý, kámo. A zakopávat o mrtvoly taky nemusím. Bože, měl jsi ho vidět. Udělali z něj úplný filé.“

	„Další důvod, proč bys měl držet jazyk za zuby, až se vrátíš domů,“ prohlásil Gabriel. „Nestojíš přece o to, aby si vrahové Jacka Bradshawa přečetli tvoje jméno v novinách.“

	Isherwood se kousl do rtu a zvolna souhlasně přikývl. „Ten generál si podle všeho myslel, že Bradshaw kšeftuje s kradenými obrazy,“ řekl po chvíli. „Zřejmě si taky myslel, že v tom jedu s ním. Docela si mě podal.“

	„A nebylo to tak, Juliane?“

	„Jestli jsem v tom s Jackem Bradshawem nejel?“

	Gabriel přikývl.

	„To mi ani nestojí za odpověď.“

	„Zeptat jsem se musel.“

	„Za svoji kariéru jsem udělal hodně ošklivých věcí, obvykle na tvou žádost. Ale nikdy – a tím myslím nikdy – jsem neprodal obraz, o kterém bych věděl, že je kradený.“

	„A co obraz tajně dovezený?“

	„Definuj tajně dovezený,“ vyzval jej Isherwood a uličnicky se usmál.

	„A co Oliver?“

	„Ptáš se, jestli kradené obrazy nestřílí Oliver Dimbleby?“

	„Nejspíš ano.“

	Než Isherwood odpověděl, zamyslel se. „Není toho moc, za co bych dal za Olivera Dimblebyho ruku co ohně,“ odvětil konečně. „Ale ne… že by kšeftoval s kradenými obrazy, tomu nevěřím. Všechno to byla jen nešťastná náhoda a špatné načasování.“

	Isherwood posuňkem přivolal číšníka a objednal si další koktejl. Konečně se začínal uvolňovat. „Musím přiznat, že jsi ten poslední člověk na světě, kterého bych čekal, že dneska uvidím.“

	„Tenhle pocit je vzájemný, Juliane.“

	„Chápu to dobře, že se s generálem znáte?“

	„Vyměnili jsme si vizitky.“

	„Je to jeden z nejnepříjemnějších lidí, se kterými jsem se kdy setkal.“

	„Když ho trochu poznáš, není zase tak špatný.“

	„A kolik toho ví o nás dvou?“

	„Ví, že jsme přátelé a že jsem pro tebe restauroval pár obrazů. A kdybych měl hádat,“ dodal Gabriel, „nejspíš ví i o tvých kontaktech na bulváru Krále Saula.“

	Bulvár Krále Saula byla adresa izraelské zpravodajské služby. Ta měla dlouhý a úmyslně zavádějící název, který měl s pravou povahou její práce jen málo společného. Ti, kdo v ní pracovali, se o ní zmiňovali jen jako o Ústavu. Stejně tak Julian Isherwood. Toho Ústav přímo nezaměstnával; Julian byl členem sajanim, globální sítě nápomocných dobrovolníků. Byli to bankéři, kteří agentům Ústavu poskytovali v naléhavých případech hotovost, lékaři, kteří je v tajnosti léčili, když utrpěli zranění, hoteliéři, kteří jim pronajímali pokoje pod falešným jménem, nebo agenti půjčoven aut dodávající jim nevystopovatelná vozidla. Isherwooda naverbovali v polovině sedmdesátých let, během vlny útoků palestinských teroristů na izraelské cíle v Evropě. Měl jediný úkol – asistovat při budování a udržování operačního krytí mladého restaurátora obrazů a zabijáka jménem Gabriel Allon.

	„Předpokládám, že moje propuštění nebylo zadarmo,“ prohodil Isherwood.

	„Ne,“ odtušil Gabriel, „vlastně bylo dost drahé.“

	„Jak moc drahé?“

	Gabriel mu to prozradil.

	„Tolik k tvým prázdninám v Benátkách,“ řekl Isherwood. „Vypadá to, že jsem všechno zkazil.“

	„To je to nejmenší, co pro tebe můžu udělat, Juliane. Hodně ti toho dlužím.“

	Isherwood se smutně usmál. „Jak už je to dlouho?“ zeptal se.

	„Sto let.“

	„A teď budeš zase táta, a hned dvojnásobný. Nikdy by mě nenapadlo, že se toho dne ještě dožijú.“

	„Mě taky ne.“

	Isherwood se na Gabriela zahleděl. „Nepřipadáš mi vyhlídkou na děti zrovna nadšený.“

	„Nebuď směšný.“

	„Ale?“

	„Jsem starý, Juliane.“ Gabriel zaváhal a potom dodal: „Možná už moc starý na to, abych zakládal další rodinu.“

	„Život s tebou zacházel mizerně, chlapče. Na stáří si trochu toho štěstí zasloužíš. Musím přiznat, že ti závidím. Máš krásnou mladou ženu, která ti porodí dvě krásné děti. Kéž bych byl v tvojí kůži.“

	„Dej si pozor, co si přeješ.“

	Isherwood zvolna upíjel bellini, ale nic neříkal.

	„Ještě není pozdě.“

	„Mít děti?“ otázal se Isherwood nevěřícně.

	„Najít si někoho, s kým strávíš zbytek života.“

	„Obávám se, že datum spotřeby mám už dávno za sebou,“ odvětil Isherwood. „V tuhle chvíli jsem ženatý se svojí galerií.“

	„Tak galerii prodej,“ navrhl Gabriel. „Kup si na důchod nějakou vilku v jižní Francii.“

	„Do týdne bych se tam zbláznil.“

	Opustili bar a ušli pár kroků k Velkému kanálu. Na okraji mola plného lidí se lesklo elegantní vodní taxi. Zdálo se, že Isherwood s nastupováním váhá.

	„Být tebou,“ prohlásil Gabriel, „tak z tohohle města vypadnu dřív, než si to generál rozmyslí.“

	„Rozumná rada,“ odpověděl Isherwood. „Můžu ti taky jednu dát?“

	Gabriel mlčel.

	„Řekni generálovi, ať si najde někoho jiného.“

	„Bojím se, že na to už je pozdě.“

	„Tak si dávej pozor, kam šlapeš. A nehraj si zase na hrdinu. Máš toho spoustu, za co stojí žít.“

	„Zmeškáš letadlo, Juliane.“

	Isherwood nejistě nastoupil na palubu vodního taxi. Když opatrně odrazilo od mola, obrátil se ke Gabrielovi a zahulákal: „Co mám říct Oliverovi?“

	„Ty už něco vymyslíš.“

	„Jo,“ přisvědčil Isherwood. „To já vždycky.“

	Pak sklonil hlavu, vešel do kabiny a zmizel.
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	BENÁTKY

	Gabriel pracoval na Veroneseho obrazu, dokud okna lodi nepotemněla soumrakem. Pak zavolal Francescu Tiepolovi na jeho telefonino a oznámil mu, že musí pro generála Césara Ferrariho od karabiníků vyřídit jednu velice naléhavou soukromou záležitost. Do žádných podrobností nezacházel.

	„Jak dlouho budeš pryč?“ chtěl vědět Tiepolo.

	„Den, dva,“ odpověděl Gabriel. „Možná měsíc.“

	„Co mám říct ostatním?“

	„Řekni jim, že jsem umřel. Antonia to povzbudí na duchu.“

	Gabriel uklidil pracovní plošinu pečlivěji než obvykle a vyšel do chladného večera. Držel se svojí navyklé trasy na sever, přes San Polo a Cannaregio, dokud nepřišel k železnému mostu – jedinému v celých Benátkách. Ve středověku byla uprostřed mostu brána a v noci tu stála křesťanská stráž, aby uvěznění na druhé straně nemohli uprchnout. Teď zel most prázdnotou, až na jediného racka, který si Gabriela měřil škodolibým pohledem.

	Gabriel vstoupil do zšeřelého sottoportega. Na konci průchodu se před ním otevřelo prostorné náměstí Campo di Ghetto Nuovo, srdce starého benátského ghetta. Přešel je a zastavil se u dveří s číslem 2899. Na malé mosazné tabulce stálo COMUNITÀ EBRAICA DI VENEZIA, Židovská obec v Benátkách. Gabriel stiskl zvonek a instinktivně odvrátil tvář od bezpečnostní kamery.

	„Mohu vám pomoci?“ zeptal se důvěrně známý ženský hlas italsky.

	„To jsem já.“

	„Kdo já?“

	„Otevři dveře, Chiaro.“

	Zakvílel bzučák a západka odskočila. Gabriel vkročil do stísněného průchodu a prošel jím k dalším dveřím, které se automaticky odemkly, když se k nim přiblížil. Zamířil do malé kanceláře, kde za uklizeným psacím stolem upjatě seděla Chiara. Na sobě měla sněhobílý svetr, světle hnědé legíny a vysoké kožené boty. Vzpurné kaštanově hnědé vlasy jí padaly na ramena a téměř zakrývaly hedvábný šátek, který jí Gabriel koupil na Korsice. Odolal touze políbit ji na plná ústa. Měl za to, že vyjadřovat fyzickou náklonnost asistentce vrchního rabína v Benátkách se nehodí – zejména když byla čistě náhodou i rabínovou oddanou dcerou.

	Chiara už mu chtěla něco říct, když ji přerušilo zvonění telefonu. Gabriel se posadil na kraj psacího stolu a poslouchal, jak Chiara zažehnává drobnou nepříjemnou situaci, která postihla scvrkávající se obec věřících. Chiara vypadala stále stejně nádherně, jako když se s ní poprvé setkal před deseti lety, když za rabbim Jacobem Zollim přišel kvůli informacím o osudu italských Židů za druhé světové války. Tehdy nevěděl, že Chiara je agentkou izraelské zpravodajské služby a že ji z bulváru Krále Saula pověřili, aby na něj během restaurování oltářního obrazu sv. Šebestiána v kostele svatého Zachariáše dohlédla. Své poslání mu odhalila až později v Římě, po incidentu, v němž došlo k přestřelce s italskou policií. Když byli sami uvězněni v jednom bezpečném bytě, Gabriel si zoufale přál se Chiary dotknout. Nakonec se rozhodl, že počká, dokud nebude případ vyřešen i dokud se nevrátí do Benátek. Tam se v domě nad kanálem v Cannaregiu poprvé milovali v čistě povlečené posteli. Bylo to jako milovat se s postavou namalovanou Veroneseho rukou.

	V den, kdy se setkali poprvé, mu Chiara nabídla kávu. Teď už kávu nepila, jen vodu a ovocnou šťávu, které neustále ucucávala i plastové láhve. A to byla jediná vnější známka toho, že po dlouhém zápasu s neplodností konečně otěhotněla a čeká dvojčata. Slíbila, že během těhotenství nebude držet žádnou dietu, ani se nebude snažit cvičením omezovat svou váhu. Tyto dva výstřelky považovala jen za další posedlost seslanou na svět Američany. Chiara měla srdce Benátčanky a ty, jak známo, nekmitají na nějakých kardio mašinkách ani nezvedají těžké předměty, aby si vypracovaly svaly. Dobře se najedí a napijí, pomilují se, a když se potřebují trochu protáhnout, projdou se po písčinách Lida nebo si skočí na smetanovou zmrzlinu na nábřeží Zattere.

	Zavěsila a spočinula na Gabrielovi laškovným pohledem. Její oči měly barvu zlatem tečkovaného karamelu, což byla kombinace, jakou Gabriel nedokázal na plátně věrně vystihnout. V tuhle chvíli byly velmi jasné. Je šťastná, pomyslel si, šťastnější, než jakou jsem ji kdy viděl. Najednou neměl to srdce jí oznámit, že se jako povodeň, která všechno zničí, objevil generál Ferrari.

	„Jak ti je?“ zeptal se.

	Zvedla oči k nebi a napila se vody z plastové láhve.

	„Provedl jsem něco?“

	„Nemusíš se pořád ptát, jak mi je.“

	„Chci, abys věděla, že mi na tobě záleží.“

	„Já vím, že si o mě děláš starosti, miláčku. Ale nejsem nemocná. Jsem jen těhotná.“

	„Tak na co bych se tě měl ptát?“

	„Třeba co chci k večeři.“

	„Umírám hlady.“

	„To já pořád.“

	„Vyrazíme si někam do restaurace.“

	„Vlastně mám spíš chuť uvařit.“

	„A zvládneš to?“

	„Gabrieli!“

	Zbytečně začala přerovnávat papíry na psacím stole. To nevěstilo nic dobrého, protože tohle dělala vždycky, když se zlobila.

	„Jak bylo v práci?“ zeptala se.

	„Samé vzrušující zážitky.“

	„Neříkej, že tě Veronese nudí.“

	„Odstraňování špíny a starého laku není zrovna nejzábavnější část restaurování.“

	„Žádné překvapení?“

	„S obrazem?“

	„Všeobecně,“ odvětila.

	Byla to nezvyklá otázka. „Adrianna Zinettiová přišla do práce oblečená jako Groucho Marx,“ odvětil Gabriel, „ale jinak to byl normální den v kostele svatého Šebestiána.“

	Chiara se na něj zamračila. Potom nohou otevřela jednu zásuvku a nepřítomně zastrčila několik dokumentů do papírových desek. Gabriela by nikterak nepřekvapilo, kdyby s ostatními listinami ve složce vůbec nesouvisely.

	„Vadí ti něco?“ zeptal se.

	„Nebudeš se mě zase vyptávat, jak mi je, že ne?“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo.“

	Chiara zavřela zásuvku větší silou, než bylo nutné. „V poledne jsem se zastavila v kostele, abych tě překvapila,“ prohlásila po chvíli, „ale ty jsi tam nebyl. Francesco mi řekl, že jsi měl nějakou návštěvu. Tvrdil, že neví, kdo to byl.“

	„A tobě bylo samozřejmě jasné, že lže.“

	„Na to nemusím být cvičený agent.“

	„Pokračuj,“ vyzval ji Gabriel.

	„Zavolala jsem na operační, abych zjistila, jestli ve městě není někdo z bulváru Krále Saula. Ale řekli mi, že tě nikdo nehledá.“

	„Pro změnu.“

	„Tak kdo za tebou dneska přišel, Gabrieli?“

	„Začíná mi to připadat jako nějaký výslech.“

	„Kdo to byl?“ zeptala se znovu.

	Gabriel zvedl pravou ruku a pak ohnul dva prsty.

	„Generál Ferrari?“

	Gabriel přikývl. Chiara zírala na psací stůl, jako by pátrala po něčem, co není na svém místě.

	„Jak ti je?“ zeptal se Gabriel tiše.

	„Dobře,“ odvětila, aniž zvedla oči. „Ale jestli se ještě jednou zeptáš…“

	

	Gabriel s Chiarou ve skutečnosti nebydleli přímo ve starém ghettu. Pronajali si byt v prvním patře starého paláce s oprýskanou omítkou v klidné čtvrti Cannaregio, kam měli židé odjakživa vstup povolen. Na jedné straně bylo tiché náměstí, na druhé pak kanál, na němž si bulvár Krále Saula držel malý rychlý člun, snad ze strachu, že by Gabriel ve své barvité kariéře již podruhé potřeboval z Benátek prchnout. Tel Aviv měl dobrý důvod myslet na jeho bezpečnost: Gabriel po mnoha letech odporu přistoupil na to, že se stane příští šéfem Ústavu. Do začátku funkčního období mu zbýval rok. Pak bude dnem i nocí bdít nad ochranou státu Izrael před těmi, kdo ho chtějí zničit. Už žádné restaurování či prodloužené pobyty v Benátkách se svou krásnou mladou ženou – přinejmenším ne bez armády bodyguardů, kteří by je střežili.

	Byt byl vybaven důmyslným bezpečnostním systémem, takže jakmile Gabriel otevřel dveře, ozvalo se tiché pípnutí. Gabriel vstoupil, vytáhl korkovou zátku z láhve bardolina, posadil se na kuchyňský pult a poslouchal zprávy BBC, zatímco Chiara chystala na talíř bruschetty. Mezivládní výbor OSN předpověděl apokalyptické oteplení globálního klimatu, v šíitské čtvrti Bagdádu bomba v autě zabila čtyřicet lidí a syrský prezident, řezník z Damašku, opět použil chemické zbraně proti vlastním lidem. Chiara se zamračila a rádio vypnula. Pak se toužebně podívala na otevřenou láhev vína. Gabrielovi jí bylo líto. Chiara na jaře vždycky bardolino milovala.

	„Když si dáš jen maličko, tak jim to neublíží.“

	„Moje máma se vína ani nedotkla, když mě čekala.“

	„A podívej se, jak ses vyvedla.“

	„Dokonalá v každém směru,“ usmála se Chiara a položila před Gabriela bruschetty. Gabriel si vzal dva kousky – jeden s nasekanými olivami, druhý s bílými fazolemi a rozmarýnem – a nalil si trochu bardolina. Chiara oloupala cibuli a několikerým rychlým seknutím nožem ji proměnila v hromádku dokonalých bílých kostiček.

	„Měla by sis dávat větší pozor,“ napomenul ji Gabriel, který ji pozoroval, „nebo skončíš jako generál.“

	„Neříkej mi, co mám dělat.“

	„A co jsem mu měl říct, Chiaro?“

	„Mohl jsi mu říct pravdu.“

	„A jakou verzi?“

	„Do složení slibu ti zbývá rok, miláčku. Potom už budeš skákat, jak premiér pískne, a poneseš zodpovědnost za bezpečnost státu. Tvůj život bude jedna dlouhá porada, čas od času zpestřená krizí.“

	„Proto jsem tu nabídku několikrát odmítl, než jsem ji nakonec přijal.“

	„Ale přijal jsi ji. A tohle je tvá poslední možnost vybrat si zasloužený odpočinek, než se vrátíme zpátky do Izraele.“

	„Snažil jsem se to generálovi vysvětlit, aniž bych zacházel do nechutných podrobností. Ale on mi vyhrožoval, že nechá Juliana shnít v cele italského vězení.“

	„Nic na něj neměl. Jen blafoval.“

	„Možná ano,“ připustil Gabriel. „Ale co kdyby se nějaký iniciativní britský reportér rozhodl, že se trochu pošťourá v Julianově minulosti? A co kdyby ten samý iniciativní reportér zjistil, že Juliana zverboval Ústav? Kdybych připustil, aby ho takhle vláčeli bahnem, nikdy bych si to neodpustil. Když jsem ho potřeboval, vždycky mi pomohl.“

	„Pamatuješ, jak jsi ho jednou požádal, aby se postaral o kočku toho ruského utečence?“

	„Jak bych mohl zapomenout? Netušil jsem, že je Julian na kočky alergický. Měsíc měl pak vyrážku.“

	Chiara se usmála. Dala cibuli na těžkou pánev s olivovým olejem a máslem, rychle nasekala karotku a přidala ji tam.

	„Co to vaříš?“

	„Calandraca, to je místní masové ragú.“

	„A kde ses ho naučila?“

	Chiara zvedla oči ke stropu, jako by chtěla říct, že tahle informace se dá přece najít v italském vzduchu a ve vodě. A nebylo to daleko od pravdy.

	„S čím ti můžu pomoct?“ zeptal se Gabriel.

	„Přestaň tu kolem mě přešlapovat.“

	Gabriel si odnesl talíř s bruschettami a víno do malého obývacího pokoje. Než se svezl na gauč, vyndal z pouzdra na bedrech zbraň a opatrně ji odložil na hromadu časopisů souvisejících s těhotenstvím a porody, které ležely na stolku. Nosil těžkou devítimilimetrovou berettu s pažbou z vlašského ořechu potřísněnou barvou: špetka Tiziana, troška Belliniho, kapička Raffaela a Tintoretta. Zanedlouho už žádnou pistoli nosit nebude, místo něho je budou nosit jiní. Napadlo ho, jaké to asi bude chodit po světě neozbrojený. Jako kdybych odešel z domu bez kalhot, pomyslel si. Někteří muži chodí do práce v kravatě. Gabriel Allon s pistolí.

	„Stejně nechápu, proč generál potřebuje, abys mu zrovna ty zjišťoval, kdo zabil Jacka Bradshawa,“ zavolala z kuchyně Chiara.

	„Podle všeho si myslí, že tam něco hledali,“ odvětil Gabriel, zatímco listoval stránkami jednoho z časopisů. „Rád by, abych to našel dřív než oni.“

	„Hledali co?“

	„Do podrobností nezabíhal, ale podle mě ví víc, než říká.“

	„To je celý on.“

	Chiara hodila na pánev kostky lehce pomoučněného telecího, a zanedlouho už byt zaplnila vůně opékajícího se masa. Nato Chiara přidala trochu rajčatového protlaku, bílého vína a bylinek, které si odměřila v dlani. Gabriel pozoroval ubíhající světla lodi, jež se pomalu sunula po černých vodách kanálu.

	Potom Chiaře opatrně oznámil, že má v plánu hned po ránu odjet ke Komskému jezeru.

	„Kdy se vrátíš?“ zeptala se.

	„To záleží na tom.“

	„Na čem?“

	„Na tom, co zjistím ve vile Jacka Bradshawa.“

	Chiara právě krájela na dřevěném prkénku brambory, takže její prohlášení, že hodlá Gabriela doprovázet, nebylo přes klapání nože téměř slyšet. Gabriel se odvrátil od okna a upřel na ni káravý pohled.

	„Co je?“ otázala se po chvíli.

	„Ty nikam nejedeš,“ odvětil klidně.

	„Vždyť je to Komské jezero. Co by se tak asi mohlo stát?“

	„Mám ti uvést pár příkladů?“

	Chiara mlčela. Gabriel se otočil a znovu pozoroval loď plující kanálem. Ale před očima se mu míhaly výjevy jeho dlouhé a bouřlivé kariéry. Bylo zvláštní, že většina jeho misí se odehrávala na místech patřících mezi ta nejkouzelnější v Evropě. Gabriel zabíjel v Cannes i Saint-Tropez, bojoval o život v římských ulicích i ve švýcarských horách. A před mnoha lety jej o ženu a syna připravila bomba nastražená v autě v jedné malebné uličce prvního vídeňského obvodu. Ne, pomyslel si, Chiara se mnou ke Komskému jezeru nepojede. Nechá ji tady v Benátkách, v péči její rodiny a pod ochranou italské policie. A jestli generál dopustí, aby se Chiaře něco stalo, bůh mu pomáhej.

	Chiara si tiše prozpěvovala jeden z těch bláznivých italských šlágrů, které zbožňovala. Přidala nakrájené brambory na pánev, snížila teplotu a pak šla za Gabrielem do obýváku. Složka Jacka Bradshawa od generála Ferrariho ležela na servírovacím stolku hned vedle beretty. Sáhla po ní, ale Gabriel ji zarazil; nechtěl, aby viděla tu spoušť, kterou zabijáci napáchali na Bradshawově těle. Položila mu hlavu na rameno. Vlasy jí voněly vanilkou.

	„Jak dlouho potrvá, než bude ta calandraca hotová?“ zeptal se Gabriel.

	„Asi hodinku.“

	„Tak dlouho nevydržím.“

	„Tak si dej ještě jednu bruschettu.“

	Dal. A Chiara také. Pak si k nosu pozvedla sklenku bardolina, ale nenapila se z ní.

	„Když si dáš jenom trošičku, tak jim to neublíží.“

	Vrátila sklenku na stůl a položila si ruku na břicho. Gabriel položil svou vedle její a na okamžik měl pocit, že pod prsty cítí chvějivý tlukot dvou nenarozených srdcí. To jsou mé děti, pomyslel si a tiskl ruku na vzedmuté břicho. Bůh pomoz člověku, který by se jim někdy pokusil ublížit.
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	KOMSKÉ JEZERO, ITÁLIE

	Když občané Spojeného království příštího rána procitli, čekala je zpráva, že jeden z jejich krajanů, v cizině žijící podnikatel James „Jack“ Bradshaw, byl nalezen ve své vile s výhledem na Komské jezero brutálně zavražděn. Italské úřady nabídly coby možný motiv loupež, ačkoli neexistovaly důkazy, že by se cokoli ztratilo. Jméno generála Ferrariho se ve zpravodajství neobjevilo a chyběla tam i zmínka o Julianu Isherwoodovi, známém londýnském obchodníkovi s uměním, který tělo objevil. Všechny noviny se zoufale snažily najít někoho, kdo by o Bradshawovi řekl hezké slovo. Timesům se podařilo vyšťourat jednoho jeho bývalého kolegu z ministerstva zahraničí, který ho popsal jako „dobrého úředníka“, ale jinak se zdálo, že si Bradshawův život žádný chvalozpěv nezaslouží. Fotografie, jež se objevila na BBC, vypadala, že je přinejmenším dvacet let stará. Zachycovala muže, který se fotí nerad.

	Ve zprávách o vraždě Jacka Bradshawa chyběl ještě jeden podstatný fakt: obrazáři si v tichosti zajistili Gabriela Allona, onoho sice legendárního, ale vzdorovitého syna izraelské zpravodajské služby, aby se vraždou zabýval. Vyšetřování zahájil v půl osmé, když do svého notebooku zasunul velkokapacitní flash disk. Dal mu ho generál Ferrari a byl na něm obsah počítače Jacka Bradshawa. Většina dokumentů měla co dělat s jeho společností, Meridian Global Consulting Group – zvláštní název, pomyslel si Gabriel, protože se nezdálo, že by Meridian měl ještě nějaké další zaměstnance. Dokumentů bylo na disku přes dvacet tisíc. Navíc tu bylo několik tisíc telefonních čísel a mailových adres, které bylo nutno prověřit a dát do vzájemné souvislosti. Příliš mnoho materiálu, než aby jej Gabriel prozkoumával sám. Potřeboval pomocníka, zkušeného výzkumníka, který ví něco o kriminalistice a pokud možno i o italském umění.

	„Mě?“ otázala se nevěřícně Chiara.

	„Máš lepší nápad?“

	„Víš jistě, že chceš, abych ti na tohle odpovídala?“

	Gabriel nic neříkal. Věděl, že jeho nápad má v sobě něco, co Chiaru láká. Na luštění rébusů a řešení problémů měla talent od přírody.

	„Bylo by snazší, kdybych ta telefonní čísla a mailové adresy mohla prohnat počítači na bulváru Krále Saula,“ řekla po chvilce přemýšlení.

	„To je jasné,“ odvětil Gabriel. „Jenže to poslední, co chci dělat, je vykládat Ústavu, že vyšetřuju případ pro Italy.“

	„Nakonec to stejně zjistí. Vždycky to tak je.“

	Gabriel zkopíroval Bradshawovy složky na pevný disk notebooku a flash disk si ponechal sám. Potom si sbalil malou tašku na přespání s dvojím oblečením na převlečení a se dvěma rozdílnými identitami. Chiara se zatím osprchovala a oblékla do práce. Gabriel ji doprovodil do ghetta a na prahu obce jí naposledy položil ruku na břicho. Když odcházel, nemohl si nevšimnout pohledného mladého Itala, který popíjel v košer restauraci kávu. Zavolal generálu Ferrarimu do jeho římského paláce. Generál mu potvrdil, že mladý Ital patří ke karabiníkům a specializuje se na ochranu osob.

	„A to jste nemohl sehnat někoho, kdo by moji ženu sice ohlídal, ale nevypadal jako nějaká filmová hvězda?“

	„Neříkejte, že velký Gabriel Allon žárlí?“

	„Hlavně se postarejte, ať se jí nic nestane. Rozumíte?“

	„Oko mám jen jedno,“ odsekl generál, „ale uši mám ještě pořád obě a fungují docela slušně.“

	Podobně jako mnoho Benátčanů – starousedlíků, i těch, kteří se tu dlouho nezdrželi –, vlastnil Gabriel malý sedan Volkswagen. Měl ho v jedné garáži blízko Piazzale Roma. Po silnici na náspu si to pak namířil na pevninu a na dálnici. Když doprava prořídla, sešlápl pedál k podlaze a sledoval, jak se střelka tachometru plazí ke stošedesátce. Celé týdny, co byl v Benátkách, chodil pěšky nebo se plavil na člunu hlemýždím tempem. A tak mu najednou burácení motoru působilo hříšné potěšení. Mačkal pedál plynu až na doraz a sledoval, jak se za okýnkem roviny Benátska mění v uspokojující zelenohnědou šmouhu.

	Řítil se na západ kolem Padovy, Verony a Bergama a na předměstí Milána dorazil o půl hodiny dříve, než předpokládal. Odtud zamířil na sever ke Komskému jezeru a dál se držel klikatého pobřeží, dokud nedojel k bráně vily Jacka Bradshawa. Skrz mříže zahlédl neoznačený vůz karabiníků, zaparkovaný na nádvoří před domem. Zavolal generálovi do Říma, řekl mu, kde je, a spojení rychle přerušil. O třicet vteřin později se brána otevřela.

	Gabriel zařadil rychlost a zvolna se šinul po příkré příjezdové cestě k domovu muže, jehož život shrnul jediný nic neříkající výrok: Dobrý úředník… Gabriel věděl jistě jen jedno: Jack Bradshaw, diplomat ve výslužbě, poradce firem podnikajících na Středním východě a sběratel italského umění, byl profesionální lhář. Věděl to, protože on sám nebyl jiný. Když před vilou vystupoval z auta, cítil s mužem, jehož život se chystal obrátit naruby, jistou spřízněnost. Nepřijel sem jako nepřítel, nýbrž jako přítel, dokonalý nástroj na nepříjemnou práci. Ve smrti nejsou tajemství, pomyslel si, zatímco přecházel nádvoří. A pokud se v téhle nádherné vile u jezera nějaké tajemství skrývá, najdu ho.

	

	U vchodu ho čekal karabiník v civilu. Představil se jako Lucca – žádné příjmení ani hodnost, prostě jen Lucca – a Gabrielovi nenabídl nic než pár gumových rukavic a igelitové návleky na boty. Gabriel proti jejich použití vůbec nic nenamítal. To poslední, co v této životní etapě potřeboval, bylo zanechat svoji DNA na dalším místě činu v Itálii.

	„Máte hodinu,“ prohlásil karabiník. „A půjdu s vámi.“

	„Vezmu si tolik času, kolik budu potřebovat,“ odvětil Gabriel. „A vy zůstanete tady.“

	Když karabiník neodpověděl, natáhl si Gabriel rukavice a návleky a vstoupil do vily. První, čeho si všiml, byla krev. Těžko si jí nevšimnout, když se černala celá kamenná podlaha vstupní haly. Gabriel si říkal, proč k vraždě došlo tady, a ne v nějaké odlehlejší části domu. Bylo možné, že Bradshaw se svým vrahům postavil poté, co se do jeho sídla vloupali, na dveřích a na bráně však žádné stopy násilného vniknutí nebyly. Logičtější vysvětlení znělo, že vrahy pustil dovnitř Bradshaw. Znal je, pomyslel si Gabriel. A bláhové jim věřil natolik, aby si je pustil do domu.

	Ze vstupní haly se přesunul do velkého pokoje. Ten byl elegantně zařízen hedvábím potaženými pohovkami a křesly a vyšperkován drahými stolky, lampami a všemožnými cetkami. Jedna celá stěna ustoupila velikým oknům s výhledem na jezero, na těch ostatních visely obrazy starých italských mistrů. Většinou šlo o bezvýznamné náboženské kousky a portréty vyprodukované tovaryši a následovníky známých benátských a florentských malířů. Jeden obraz ale představoval groteskní námět z Říma, capriccio, jež bylo očividně dílem Giovanniho Paola Panniniho. Gabriel si olízl špičku prstu v rukavici a přejel po povrchu. Podobně jako ostatní obrazy vystavené v místnosti potřeboval Pannini naléhavě vyčistit.

	Gabriel si špínu z povrchu obrazu otřel do nohavice džínsů a přešel ke starožitnému psacímu stolu. Stály na něm dvě fotografie ve stříbrných rámečcích, zachycující Jacka Bradshawa ve šťastnějších dobách. Na první pózoval před Cheopsovou pyramidou v Gize a klukovský pramen vlasů mu padal do tváře plné naděje a příslibů. Na té druhé bylo v pozadí starověké město Petra v Jordánsku. Gabriel předpokládal, že fotografie vznikla v době, když Bradshaw působil na britské ambasádě v Ammánu. Vypadal starší, tvrdší a snad i moudřejší. Takový už Střední východ prostě byl. Naději měnil v zoufalství, idealisty v machiavelisty.

	Gabriel otevřel zásuvku psacího stolu, a když nenašel nic zajímavého, projel v telefonu seznam zmeškaných hovorů. Číslo 6215845 se několikrát opakovalo – pětkrát před Bradshawovou smrtí a dvakrát po ní. Gabriel zvedl sluchátko, stiskl automatickou volbu, a o pár vteřin později už slyšel vzdálený tón telefonu. Po několikerém zazvonění se ozvala série klapnutí a zachrastění, naznačující, že osoba na druhém konci linky hovor přijala a zase rychle zavěsila. Gabriel vytočil číslo znovu – se stejným výsledkem. Když ho zkusil po třetí, ozval se na lince mužský hlas a italsky řekl: „Tady otec Marco. Jak vám mohu pomoci?“

	Gabriel beze slova pomalu zavěsil. U telefonu byl blok na vzkazy. Gabriel odtrhl vrchní stránku, na tu další načmáral telefonní číslo a obě si strčil do kapsy svrchníku. Pak zamířil do patra.

	

	Obrazy lemovaly širokou hlavní chodbu a pokrývaly stěny dvou jinak prázdných pokojů. Třetí pokoj používal Bradshaw jako skladiště. O zdi se jako skládací židličky po zahradní slavnosti opíralo několik desítek obrazů, některé zarámované, jiné jen na napínacím rámu. Většina obrazů pocházela od italských mistrů, našla se tu však i díla malířů německých, vlámských a holandských. Jeden z nich – žánrová scéna holandských pradlen pracujících na dvoře, nejspíše od nějakého imitátora Willema Kalfa – vypadal, jako by ho někdo nedávno restauroval. Gabriel uvažoval, proč si Bradshaw nechal vyčistit zrovna tohle plátno, když ostatní obrazy v jeho sbírce, z nichž některé měly mnohem větší cenu, zůstaly schované pod vrstvou zažloutlého laku. A proč pak nechal zrestaurovaný obraz opřený o zeď ve skladišti.

	Na opačné straně hlavní chodby byly dveře do Bradshawovy ložnice a pracovny. Gabriel obě místnosti rychle prohledal s důkladností člověka, který sám umí věci skrýt. V ložnici objevil – schovanou pod gatsbyovskou hromadou pestrých košil – zmačkanou obálku z konopného papíru, napěchovanou několika tisíci eury, která nějakým způsobem unikla pozornosti lidí generála Ferrariho. V pracovně našel desky bobtnající obchodními doklady a působivou sbírku katalogů a monografií. Rovněž tu objevil dokumenty naznačující, že si Meridan Global Consulting Group pronajala trezor v ženevském bezcelním komplexu Geneva Freeport. Gabriel přemýšlel, zda pozornosti generálových lidí neušly i ony.

	Nacpal si papíry týkající se Freeportu do kapsy kabátu a přešel chodbou k pokoji, který Bradshaw používal jako sklad. Trojice holandských pradlen se stále pachtila na vydlážděném dvorku, netečná ke Gabrielově přítomnosti. Přidřepl si před plátno a pečlivě zkoumal způsob malby. Zjevně to byla práce imitátora, poněvadž jí chyběl jakýkoli náznak sebedůvěry či spontánnosti. Podle Gabrielova erudovaného názoru z ní dýchalo malování podle předlohy, jako by malíř při práci kopíroval originál. A možná to i dělal.

	Gabriel zamířil dolů a pod ostražitým dohledem karabiníka vyndal z tašky ruční ultrafialovou lampu. Když ultrafialové světlo dopadlo v zatemněné místnosti na starou malbu, odhalilo rozsah posledního restaurování, neboť oprava pod ním vypadala jako černá skvrna. Obrazy starých holandských mistrů z tohoto období obvykle utrpěly menší až střední poškození, což znamenalo, že pozdější opravy – nebo také retuše, jak se jim v oboru říkalo –, vypadaly jako fleky černé barvy.

	Gabriel se vrátil do pokoje v prvním patře vily, zavřel dveře a zatáhl žaluzie. Potom rozsvítil ultrafialovou lampu a nasměroval ji k obrazu. Trojice holandských pradlen zmizela. Celé plátno bylo černé jako uhel.
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	KOMSKÉ JEZERO, ITÁLIE

	Gabriel si v jedné firmě s chemickými potřebami v průmyslové čtvrti Coma nakoupil aceton, líh, destilovanou vodu, ochranné brýle, skleněnou kádinku a ochranný štít. Potom se zastavil v obchodě s uměleckými potřebami v centru města, kde si vybral dřevěné tyčky a balík vaty. Když se vrátil do vily u jezera, našel karabiníka, jak čeká s novými rukavicemi a návleky na boty mezi dveřmi. Tentokrát se Ital o hodinovém limitu nezmínil. Viděl, že Gabrielovi to chvíli potrvá.

	„Nekontaminujete nic, že ne?“

	„Jenom svoje plíce,“ odvětil Gabriel.

	Nahoře vyndal plátno z rámu, postavil je na židli a povrch osvětlil vším, co našel. Pak v kádince namíchal stejný díl acetonu, lihu a destilované vody a z dřevěné tyčky a vaty si vyrobil tampón. Rychle odstranil z malého obdélníku – zhruba pět krát dva a půl centimetru – v levém spodním rohu plátna čerstvý lak i malbu. Restaurátoři tuto techniku označovali jako „otevření okna“. Obvykle se prováděla k otestování pevnosti a účinnosti rozpouštěcího roztoku. V tomto případě však Gabriel okno otevíral proto, aby se zbavil povrchových vrstev malby a zjistil, co leží pod nimi. To, co objevil, byly bohaté záhyby karmínových šatů. Pod trojicí holandských pradlen pracujících na dvoře byl zjevně neporušený obraz – obraz, který dle Gabrielova mínění namaloval skutečný starý mistr s velkým nadáním.

	Gabriel rychle otevřel další tři okna: jedno v pravé spodní části plátna a dvě nahoře. Vpravo dole našel další tkaninu, tmavší a ne tak výraznou, ale vpravo nahoře bylo plátno téměř černé. Vlevo nahoře našel žlutohnědý římský oblouk, který vypadal jako součást architektonického pozadí. Čtyři otevřená okna mu poskytla hrubou představu, jak jsou na plátně uspořádány postavy. A co bylo důležitější, prozradila mu, že obraz je velmi pravděpodobně dílem italského malíře, nikoli mistra holandské či vlámské školy.

	Páté okno Gabriel otevřel kousek pod římským obloukem a objevil zde plešatící mužské temeno. Když okno rozšířil, nalezl kořen nosu a oko, zírající přímo na diváka. Další okno otevřel kousek vpravo a objevil bledé čelo mladé ženy. Také toto okno rozšířil a našel v něm pár dolů sklopených očí. Pod nimi se vynořil dlouhý nos, následovaný malými rudými rty a křehkou bradou. Po další minutě práce spatřil nataženou ruku dítěte. Muž, žena, dítě… Gabriel si pozorně prohlédl ruku dítěte – způsob, jakým se palec a ukazováček dotýkaly brady ženy. To gesto mu bylo povědomé. A tahy štětcem také.

	Přešel chodbou do pracovny Jacka Bradshawa, zapnul počítač a vstoupil na webovou stránku Art Loss Register, největší soukromé databáze odcizených, pohřešovaných a uloupených uměleckých děl na světě. Po pár úderech do klávesnice se na obrazovce objevila fotografie obrazu – stejného obrazu, který stál opřený na židli v místnosti přes chodbu. Pod fotografií byl stručný popis:

	

	Svatá rodina, olej na plátně, Parmigianino (1503-1540), odcizeno z restaurátorské dílny v historické budově nemocnice Santo Spirito v Římě 31. července 2004

	

	Po tomto obrazu pátrali obrazáři již víc než deset let. A teď ho Gabriel našel ve vile mrtvého Angličana, ukrytý pod kopií obrazu Willema Kalfa. Gabriel už začal vytáčet číslo generála Ferrariho, ale zarazil se. Kde je jeden, pomyslel si, budou určitě i další. Zvedl se od nebožtíkova psacího stolu a začal hledat.

	

	Ve skladišti Gabriel objevil další dva obrazy, které pod ultrafialovým světlem úplně zčernaly. Jeden představoval přímořskou scenérii holandské školy, připomínající práci Simona de Vliegera, ten druhý vázu s květinami, která vypadala jako kopie obrazu vídeňského malíře Johanna Baptisty Drechslera.

	Namočit, zakroužit, vyhodit…

	Strom vzdouvající se na pozadí mraky žíhaného nebe, záhyby sukně rozprostřené na louce, obnažený bok korpulentní ženy…

	Namočit, zakroužit, vyhodit…

	Políčko modrozeleného pozadí, květinová blůzka, velké ospalé oko nad tváří zbarvenou dorůžova…

	Gabriel oba obrazy poznal. Posadil se k počítači a vrátil se na stránku registru ztraceného umění. Po několika úhozech na klávesnici se na obrazovce objevila fotografie obrazu:

	

	Dívky na venkově, olej na plátně, Pierre-Auguste Renoir (1841-1919), 41,5 x 51 cm, pohřešováno od 13. března 1981 z Musée de Bagnols-sur-Cèze, Gard, Francie; odhadovaná současná hodnota: neznámá

	

	Další úhozy, další obraz, další příběh ztráty:

	

	Portrét ženy, olej na plátně, Gustav Klimt (1862-1918), 83 x 55 cm, ztraceno 18. února 1997 z Galleria Ricci Oddi, Piacenza, Itálie; odhadovaná současná hodnota: 4 mil. dolarů

	

	Gabriel postavil Renoira s Klimtem k Parmigianinovi, vyfotil je mobilním telefonem a spěšně snímek přeposlal do paláce. O třicet vteřin později mu zavolal generál Ferrari. Pomoc byla na cestě.

	

	Gabriel snesl všechny tři obrazy dolů a opřel je o jednu z pohovek ve velkém pokoji. Parmigianino, Renoir, Klimt… Tři ztracené obrazy od tří význačných malířů, všechny ukryté za kopiemi podřadnějších prací. Přesto kvalita kopií byla neobyčejně vysoká. Jsou dílem mistrovského padělatele, pomyslel si Gabriel. Možná i nějakého restaurátora. A proč si kvůli zakrytí kradeného díla objednávat tak nákladnou kopii? Jack Bradshaw byl zjevně napojen na důmyslnou síť zabývající se kradeným a pašovaným uměním. Tam, kde jsou tři, napadlo Gabriela při pohledu na obrazy, jich bude víc. Mnohem víc.

	Zvedl jednu z fotografií mladého Jacka Bradshawa. Bradshawův životopis se četl jako příběh ze ztracených časů. Jakožto absolventa Etonu a Oxfordu, který se plynně domluví arabsky i persky, jej vyslali do světa, aby sloužil kdysi mocnému impériu, směřujícímu k úpadku. Možná byl jen obyčejný diplomat, vystavoval víza, razítkoval pasy, psal hloubavé telegramy, jež se nikdo neobtěžoval číst. Ale možná šlo o něco úplně jiného. Gabriel znal v Londýně člověka, který by dokázal kostru Bradshawova podezřele stručného životopisu potáhnout masem. Jenže pravda nebude zadarmo. V oboru špionáže bývala pravda zdarma jen zřídka.

	Gabriel fotografii odložil a mobilním telefonem si zamluvil místo v ranním letu na Heathrow. Pak si vzal lístek papíru s opsaným číslem z displeje Bradshawova telefonu.

	6215845…

	Tady otec Marco. Jak vám mohu pomoci?

	Vytočil číslo znovu, ale tentokrát zůstalo vyzvánění bez odezvy. Gabriel jej tedy – ač nerad – bezpečným spojením přeposlal operačnímu oddělení bulváru Krále Saula a vyžádal si rutinní prověrku. Po deseti minutách přišla odpověď: 6215845 bylo neveřejné číslo, lokalizované na faru kostela svatého Jana Evangelisty v Briennu, malé vesničce ležící na břehu jezera o pár kilometrů dál.

	Gabriel vzal list papíru, který byl v noc vraždy Jacka Bradshawa v bloku na vzkazy u telefonu navrchu. Naklonil jej k lampě a prozkoumal rýhy, které na něm zanechalo Bradshawovo plnicí pero. Potom vyndal z horní zásuvky psacího stolu tužku a hrotem zlehka přejížděl po povrchu papíru, dokud se neobjevily zřetelné čáry Většinou to byly nesmyslné tahy, ale po chvíli z nich vyčetl: číslice 4, číslice 8, písmena C, V a O. Na dolním okraji stránky však bylo jasně vidět jediné slovo.

	Sámir…
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	STOCKWELL, LONDÝN

	Ulice se jmenovala Paradise Road, Rajská, byl to však ztracený ráj: oprýskané obecní činžáky z červených cihel, kousek podupaného trávníku, hřiště bez dětí, na němž se ve větru pomalu otáčel kolotoč. Gabriel se tam zdržel jen tak dlouho, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje. Zvedl si límec kabátu až k uším a otřásl se. Do Londýna jaro ještě nedorazilo.

	Za hřištěm vedl špinavý průchod na Clapham Road. Gabriel zatočil doleva a proti oslnivým světlům blížících se aut došel ke stanici metra Stockwell. Další zabočení ho přivedlo do tiché ulice s řadou poválečných domků. Číslo 8 mělo křivý plot z černých mříží a mrňavý betonový dvorek, ozdobený jen tmavomodrou popelnicí na recyklovatelný odpad. Gabriel zvedl víko a zjistil, že je popelnice prázdná. Po třech schodech vystoupil k vchodovým dveřím. Na cedulce tu stálo, že nabídky a žádosti jakéhokoli druhu nejsou vítány. Gabriel cedulku ignoroval a přiložil palec na tlačítko zvonku – dvakrát krátce, jednou dlouze – přesně, jak mu bylo řečeno. „Dobrý den, pane Bakere,“ pozdravil muž, který se ve dveřích objevil, „to jste moc hodný, že jste přišel. Já jsem Davies. Mám se o vás postarat.“

	Gabriel vstoupil do domu a počkal, než se dveře zavřou, a potom se obrátil k muži, který ho pustil dovnitř. Muž měl jemné světlé vlasy a nevinnou tvář venkovského pastora. Nejmenoval se Davies. Jmenoval se Nigel Whitcombe.

	„K čemu tolik tajností?“ zeptal se Gabriel. „Nejsem přece nikdo cizí. Jen si potřebuju promluvit s šéfem.“

	„Zpravodajská služba nemá používání skutečných jmen v utajených domech ráda. Davies je moje pracovní jméno.“

	„Dobře se pamatuje,“ prohodil Gabriel.

	„Vybral jsem si ho sám. Skupinu The Kinks jsem měl vždycky rád.“

	„A kdo je Baker?“

	„Baker jste vy,“ odvětil Whitcombe bez jediného náznaku ironie v hlase.

	Gabriel vešel do malého obýváku, který byl zařízen podobně jako odletové haly na letišti.

	„To jste nemohli najít nějaký dům v Mayfair nebo v Chelsea?“

	„Všechny nemovitosti ve West Endu byly zabrané. A kromě toho, odtud je Vauxhall Cross blíž.“

	Vauxhall Cross bylo ústředí britské tajné služby SIS, známé také jako MI6. Byly doby, kdy tajná služba operovala ze špinavé budovy v ulici Broadway a její ředitel byl znám jen jako „C“. Teď agenti pracovali v jedné z nejokázalejších staveb v Londýně a jméno jejich šéfa se pravidelně objevovalo v tisku. Gabriel měl staré metody radši. Ve věcech zpravodajských služeb, stejně jako v umění, byl konzervativní.

	„A povoluje teď tajná služba v bezpečných domech kávu?“ zeptal se.

	„Zrnkovou ne,“ odvětil s úsměvem Whitcombe. „Ale někde tu možná bude sklenička nescafé.“

	Gabriel pokrčil rameny, jako by říkal, že člověk by mohl dopadnout i hůř než s hrnkem nescafé, a následoval Whitcombea do kuchyňky. Ta vyvolávala dojem, jako by patřila mužskému, kterému nedávno odešla žena a který doufá v brzké usmíření. Sklenička nescafé tam opravdu byla, společně s plechovkou čaje Twinings, který vypadal, jako by tam zůstal od doby, kdy byl premiérem britské vlády Edward Heath. Whitcombe naplnil varnou konvici vodou a Gabriel zatím pátral ve skříňkách po hrnečku. Byly tam dva, jeden s logem olympijských her v Londýně, druhý s tváří královny. Když si Gabriel zvolil hrnek s královnou, Whitcombe se usmál.

	„Nikdy mi nedošlo, že jste obdivovatelem Jejího Veličenstva.“

	„Má dobrý vkus, co se umění týče.“

	„Může si to dovolit.“

	Whitcombe své hodnocení nevyslovil jako kritiku, ale jako faktický postřeh. To byl celý on: opatrný, mazaný a neprůhledný jak betonová zeď. Kariéru zahájil v MI5, kde si vysloužil operační ostruhy, když s Gabrielem pracoval na případu ruského oligarchy a obchodníka se zbraněmi Ivana Charkova. Brzy nato se stal hlavním pobočníkem zástupce ředitele MI5 Grahama Seymoura a jeho poslíčkem pro záležitosti, které se do hlášení nedostaly. Seymoura nedávno jmenovali novým šéfem MI6. Tento tah překvapil každého v oboru – až na Gabriela. Whitcombe nyní sloužil svému pánu ve stejné funkci, což vysvětlovalo jeho přítomnost tady v domě ve Stockwellu. Nasypal lžičkou nescafé do hrnku a přihlížel, jak z hubičky konvice stoupá pára.

	„Jak to jde v šestce?“ zeptal se Gabriel.

	„Když jsme tam přišli, všichni nás podezřívali a byli dost nedůvěřiví. Ale ani se jim nedivím. Koneckonců, přišli jsme tam z konkurenční služby.“

	„Jenže Graham není žádný přivandrovalec. Jeho otec byl v MI6 legendou. Graham v té službě prakticky vyrostl.“

	„Což taky byl jeden z důvodů, proč jejich obavy brzy odumřely.“ Whitcombe vytáhl z náprsní kapsy mobilní telefon a zamžoural na displej. „Zrovna dorazil. Zvládnete tu kávu sám?“

	„Nejdřív nalít vodu a pak zamíchat?“

	Whitcombe se vzdálil. Gabriel si uvařil kávu a šel do obýváku. Když vstoupil, spatřil vysokou postavu v dokonale padnoucím tmavošedém obleku s modrou kravatou s proužkem. Mužova tvář měla jemné a pravidelné rysy, vlasy mu bohatě prokvétaly stříbrem, takže působil jako nějaký model z reklamy na drahé, ale zbytečné cetky. Levou rukou přidržoval u ucha mobil, zatímco pravou nepřítomně podal Gabrielovi. Stisk měl pevný, sebevědomý a přiměřeně dlouhý. Takový stisk představoval nespravedlivou zbraň, kterou využíval proti níže postaveným soupeřům. Dával tím najevo, že chodil do lepších škol, patří do lepších klubů a že džentlmenské sporty jako tenis a golf mu nejsou cizí – a náhodou to všechno byla pravda. Graham Seymour byl pozůstatkem slavné minulosti Británie, dítětem úřednické třídy, které vychovali, vzdělávali a programovali k tomu, aby se stalo vůdcem. Před pár měsíci byl po letech snahy ochránit rodnou Británii před silami islámského extremismu tak unavený, že Gabrielovi v soukromí prozradil, že má v plánu ze zpravodajských služeb odejít a uchýlit se na důchod do své vily v Portugalsku. A teď mu nečekaně předali klíče k otcově staré organizaci. Gabriel se najednou kvůli svému příletu do Londýna cítil provinile. Chystal se Seymourovi předložit první potenciální krizovou situaci v MI6.

	Seymour zamumlal pár slov do telefonu, ukončil spojení a podal přístroj Nigelu Whitcombeovi. Potom se otočil ke Gabrielovi a zvědavě si ho chvíli prohlížel. „Vzhledem k naší dlouhé společné historii,“ prohodil konečně, „trochu váhám, jestli se tě mám vůbec ptát, co tě sem přivádí. Ale nejspíš mi nic jiného nezbývá.“

	Gabriel odpověděl tím, že Seymourovi prozradil jen něco málo – že do Londýna přiletěl, protože vyšetřuje vraždu v Itálii žijícího Angličana.

	„A má ten Angličan nějaké jméno?“ chtěl vědět Seymour.

	„James Bradshaw,“ odvětil Gabriel. Odmlčel se a potom dodal: „Ale kamarádi mu říkají Jack.“

	Ze Seymourovy tváře se nedalo nic vyčíst. „Myslím, že jsem o tom něco četl v novinách,“ řekl. „Nějaký bývalý zaměstnanec ministerstva zahraničních věcí, ne? Dělal snad poradce na Středním východě. A zavraždili ho v jeho vile u Komského jezera. Podle všeho u toho nadělali dost velký binec.“

	„Docela ano,“ souhlasil Gabriel.

	„A co to má co společného se mnou?“

	„Jack Bradshaw nebyl žádný diplomat, že ne, Grahame? Byl z MI6. Pracoval jako tajný agent.“

	Seymourovi se ještě chvíli podařilo zachovat klid. Potom přimhouřil oči a zeptal se: „Co tam máš dál?“

	„Tři ukradené obrazy, trezor v Geneva Freeportu a někoho, kdo se jmenuje Sámir.“

	„To je všechno?“ Seymour zvolna potřásl hlavou a obrátil se na Whitcombea. „Na zbytek odpoledne mi zruš schůzky, Nigeli. A najdi nám něco k pití. Chvilku tu pobudeme.“
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	STOCKWELL, LONDÝN

	Withcombe odešel obstarat věci na přípravu ginu s toníkem a Gabriel s Grahamem Seymourem se zatím usadili v kouzlo postrádajícím obýváčku. Gabriel přemítal, jaké zpravodajské trosky už tudy před ním propluly. Přeběhlík z KGB, ochotný zaprodat duši za třicet stříbrňáků? Jaderný fyzik z Iráku s kufříkem plným lží? Či dvojitý agent džihádistů, tvrdící, že zná místo a čas příští velkolepé show al-Káidy? Podíval se na stěnu nad elektrickým krbem, kde spatřil obraz dvou jezdců v rudých kabátcích vedoucích své koně přes zelenou anglickou louku. Letmo pohlédl z okna a zahlédl baculatého cherubína na trávníku, držícího osamělou stráž ve zšeřelé zahradě. Zdálo se, že Graham Seymour okolí nevnímá. Prohlížel si ruce, jako by se rozhodoval kde začít s vyprávěním. Nástinem základních pravidel se neobtěžoval, protože podobné formality nebyly nutné. S Gabrielem si byli tak blízcí, jak jen si mohou být dva agenti soupeřících tajných služeb, což znamenalo, že si navzájem nedůvěřovali jen trochu.

	„Vědí Italové, že jsi tady?“ zeptal se Seymour konečně.

	Gabriel zavrtěl hlavou.

	„A co Ústav?“

	„Neřekl jsem jim, že sem přijedu, což ale neznamená, že mě nesledují na každém kroku.“

	„Oceňuju tvou upřímnost.“

	„S tebou vždycky jednám na rovinu, Grahame.“

	„Zvlášť když se ti to hodí.“

	Gabriel se říznou odpovědí nenamáhal. Místo toho pozorně poslouchal, jak Seymour hlasem člověka, který by raději probíral něco jiného, popisuje krátký život a kariéru Jamese „Jacka“ Bradshawa. Pro muže jako Seymour to byla důvěrně známá půda, protože sám žil velmi podobným způsobem. Oba byli produktem umírněně šťastné středostavovské rodiny, oba poslali do drahých, leč bezcitných internátních škol a oba si vysloužili přijetí na elitní univerzitu, i když u Seymoura to byla Cambridge, zatímco Bradshaw zakotvil v Oxfordu. Tam si ho ještě jako studenta všiml profesor z fakulty orientalistiky. Onen profesor byl ve skutečnosti lovcem talentů pro MI6. Graham Seymour ho znal také.

	„A ten lovec talentů, to byl tvůj otec?“ zeptal se Gabriel.

	Seymour přikývl. „Jeho kariéra spěla ke konci. Byl příliš opotřebovaný, než aby byl v terénu co k čemu, a o nic, co by souviselo s prací v centrále, nestál. A tak ho vypakovali do Oxfordu a řekli mu, ať má oči otevřené a hledá potenciální rekruty. Jedním z prvních studentů, kterých si všiml, byl Jack Bradshaw. Jacka sis těžko mohl nevšimnout,“ dodal Seymour rychle. „Stoupal jako raketa. Ale důležitější bylo, že přitahoval ženy, dokázal přirozeně lhát a neměl žádné skrupule ani morální zábrany.“

	„Jinými slovy, měl všechny předpoklady dokonalého tajného agenta.“

	„Jistě, v duchu nejlepších anglických tradic,“ doplnil Seymour a ušklíbl se.

	A tak se stalo, pokračoval, že se Jack Bradshaw vydal po stejné cestě, kterou před ním prošlo mnoho jiných – po cestě vedoucí z poklidných nádvoří Cambridge či Oxfordu do číselným kódem chráněných dveří britské tajné služby. Když přišel, psal se rok 1985. Studená válka se chýlila ke konci a MI6 stále ještě hledala důvod, který by ospravedlnil její existenci poté, co ji zevnitř poničil Kim Philby s ostatními členy cambridgeské špionážní skupiny. Bradshaw prodělal dvouletý výcvikový program MI6 a pak zamířil do Káhiry, aby si odsloužil učednická léta. Stal se odborníkem na islamistický extrémismus a přesně předpověděl vzestup jedné mezinárodní teroristické sítě džihádistů vedených veterány afgánské války. Potom šel do Ammánu, kde navázal úzké styky se šéfem GID, všemocné jordánské zpravodajské a bezpečnostní služby. Netrvalo dlouho a Jack Bradshaw byl považován za prvotřídního vyššího důstojníka MI6 na Středním východě. Předpokládal, že se stane příštím velitelem příslušné divize, jenže místo získal jeho konkurent, který ho okamžitě odeslal do Bejrútu, jednoho z nejnebezpečnějších a nejnevděčnějších působišť v regionu.

	„A tehdy ty problémy začaly,“ vysvětloval Seymour.

	„Jaké problémy?“

	„Jako obvykle,“ odvětil Seymour. „Začal moc pít a málo dělat. Najednou byl až nezdravě sebevědomý. Byl přesvědčený, že v každé místnosti, do níž vstoupí, je on tím nejchytřejším a že jeho nadřízení v Londýně jsou zcela nekompetentní. Jak jinak by si měl vysvětlit, že ho stále nepovyšují, když je jasné, že má pro tu práci nejlepší kvalifikaci? Potom se seznámil s jednou ženskou, Nicole Devereauxovou, a už tak zlá situace se ještě zhoršila.“

	„Co byla zač?“

	„Stálá fotografka francouzské tiskové agentury AFP. V Bejrútu se vyznala lépe než většina jejích konkurentů, protože se vdala za libanonského obchodníka jménem Alí Rašíd.“

	„A kde ji Bradshaw potkal?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Na jednom pátečním seznamovacím večírku na britské ambasádě, kde si nájemní pisálci, diplomaté a agenti nad teplým pivem a okoralými chuťovkami vyměňují klepy a hrůzostrašné historky z Bejrútu.“

	„Takže si spolu něco začali?“

	„Vlastně to byl dosti vášnivý románek. Bradshaw se do ní podle všeho zamiloval. Pochopitelně se začaly šířit drby, které brzy dolehly k uším rezidenta KGB na sovětské ambasádě. Tomu se podařilo udělat pár fotek Nicole u Bradshawa v ložnici. A pak začal jednat.“

	„Nábor?“

	„Tak se tomu dá také říkat,“ odtušil Seymour. „Ve skutečnosti to bylo staré dobré vydírání.“

	„Specialita KGB.“

	„A vaše.“

	Gabriel jeho poznámku ignoroval a zeptal se, jak navázání kontaktu proběhlo.

	„Rezident ho postavil před jednoduchou volbu,“ odpověděl Seymour. „Buďto se pustí do práce coby placený agent KGB, nebo Rusové fotografie Nicole Devereauxové in flagranti v tichosti předají jejímu manželovi.“

	„Alímu Rašídovi by se nejspíš moc nelíbilo, že má jeho žena aférku s britským špionem.“

	„Rašíd byl nebezpečný člověk.“ Seymour zaváhal a pak dodal: „A také měl styky.“

	„Jaké styky?“

	„Syrská tajná služba.“

	„Takže se Bradshaw bál, že ji Rašíd zabije?“

	„A oprávněně. Není třeba říkat, že na spolupráci přistoupil.“

	„Co jim dal?“

	„Jména lidí, které MI6 zaměstnávala, probíhající operace, náhled do britské politiky v regionu. Stručně řečeno, celý náš scénář pro Střední východ.“

	„Jak jste na to přišli?“

	„My ne,“ řekl Seymour. „Američané zjistili, že Bradshaw má ve Švýcarsku konto a na něm půl milionu dolarů. S velkou pompou nám tu informaci předali na jednom dost příšerném setkání v Langley.“

	„A proč jste Bradshawa nezavřeli?“

	„Jsi světaznalý muž,“ odsekl Seymour. „Zkus hádat.“

	„Protože by to vedlo ke skandálu, který si v té době MI6 nemohla dovolit.“

	Seymour si promnul nos. „Dokonce mu nechali i ty peníze ve švýcarské bance, protože nenašli způsob, jak mu je vzít, aniž by spustili poplach. Byl to dost možná nejlukrativnější zlatý padák v celé historii MI6.“ Seymour pomalu zavrtěl hlavou. „Už jsme zažili i lepší chvilky.“

	„A co se s Bradshawem dělo, když z MI6 odešel?“

	„Pár měsíců se poflakoval po Bejrútu a lízal si rány a potom se vrátil do Evropy a založil si poradenskou firmu. Pro tvou informaci,“ doplnil Seymour, „britská tajná služba si o Meridian Global Consulting Group nikdy nic dobrého nemyslela.“

	„Věděli jste, že Bradshaw obchoduje s kradeným uměním?“

	„Měli jsme podezření, že se podílí na obchodech, které nejsou zcela legální, ale většinou jsme přivírali oči a doufali, že to dobře dopadne.“

	„A když jste se dozvěděli, že ho v Itálii zavraždili?“

	„Drželi jsme se té historky, že byl diplomat. Ministerstvo zahraničí nám ale dalo na srozuměnou, že při prvním náznaku potíží od něj dá ruce pryč.“ Seymour se odmlčel a potom se zeptal: „Vynechal jsem něco?“

	„Co se stalo s Nicole Devereauxovou?“

	„Někdo o té aférce podle všeho řekl jejímu manželovi. Jednou večer odešla z kanceláře AFP a zmizela. Její tělo našli o několik dní později v údolí Bikáa.“

	„Zabil ji Rašíd osobně?“

	„Ne,“ odvětil Seymour. „Nechal to za sebe udělat Syřany. Než ji pověsili na lampu a podřízli jí hrdlo, trochu si s ní zašpásovali. Bylo to dost ošklivé. Ale myslím, že se to dalo čekat. Koneckonců to byli Syřani,“ dodal sklesle.

	„Zajímalo by mě, jestli to byla náhoda,“ prohodil Gabriel.

	„A co jako?“

	„Že Jacka Bradshawa někdo zabil úplně stejným způsobem.“

	Seymour odpověděl jen tím, že se podíval na náramkové hodinky s výrazem muže, který jde pozdě na schůzku, na niž by raději nešel vůbec. „Helen na mě čeká s večeří,“ řekl bez nejmenšího náznaku nadšení. „Obávám se, že se teď zamilovala do africké kuchyně. Nevím to jistě, ale minulý týden jsem možná jedl kozu.“

	„Jsi šťastný člověk, Grahame.“

	„To tvrdí i Helen. Ale můj doktor si už tak jistý není.“

	Seymour odložil skleničku a zvedl se. Gabriel však zůstal sedět.

	„Chápu to dobře, že máš ještě nějakou otázku?“ otázal se Seymour.

	„Vlastně dvě.“

	„Poslouchám.“

	„Existuje nějaká šance, že bych nahlédl do Bradshawovy složky?“

	„Další otázka?“

	„Kdo je to Sámir?“

	„To je příjmení?“

	„Na tom pracuju.“

	Seymour obrátil oči ke stropu. „Za rohem mého bytu vede jeden Sámir malý krámek s potravinami. Je to oddaný příslušník Muslimského bratrstva a věří, že v Británii by měly vládnout zákony šaríi.“ Podíval se na Gabriela a usmál se. „Jinak je to docela prima chlap.“

	

	Izraelské velvyslanectví leželo na opačném břehu Temže, v tichém koutě Kensingtonu, hned u High Street. Gabriel do budovy vklouzl neoznačenými dveřmi vzadu a zamířil dolů do olovem obložených místností vyhrazených Ústavu. Velitel rezidentury nebyl přítomen, byl tu jen mladý pomocník Noah, který vyskočil, když dveřmi bez ohlášení vstoupil jeho budoucí ředitel. Gabriel vešel do místnosti pro zabezpečenou komunikaci – ve slovníku Ústavu se o ní mluvilo jako o svatyni – a odeslal na bulvár Krále Saula zprávu, v níž požadoval přístup ke všem záznamům vztahujícím se k libanonskému obchodníkovi jménem Alí Rašíd. Uváděním důvodu žádosti se nezatěžoval. Blížící se postavení mělo svá privilegia.

	Než se složka přes zabezpečenou linku objevila, uběhlo dvacet minut – dost na to, aby současný šéf Ústavu přenos schválil, domyslel se Gabriel. Materiál byl krátký, zhruba tisíc slov, sestavený oním lakonickým stylem, který byl po analyticích Ústavu požadován. Zpráva konstatovala, že Alí Rašíd byl známým spolupracovníkem syrské tajné služby, že sloužil jedné rozsáhlé syrské síti v Libanonu jako bankéř a že zemřel roku 2011 v libanonském hlavním městě při výbuchu v autě umístěné bomby, jejíž autoři nebyli známi. Dole byl ve spise šestimístný číselný kód agenta, který jej sestavoval. Gabriel kód poznal: dotyčná analytička kdysi bývala špičkovou odbornicí Ústavu na Sýrii a stranu Baas. Teď byla pozoruhodná z jiného důvodu. Byla ženou brzy již bývalého šéfa.

	Jako většina detašovaných pracovišť Ústavu po světě měla i londýnská rezidentura malý pokojík pro krizové situace. Gabriel ho dobře znal, neboť v něm již mnohokrát přespal. Natáhl se na nepohodlnou postel pro jednoho a pokusil se usnout, jenže mu to nebylo nic platné – případ mu nešel z hlavy. Slibný britský agent, který přeběhl na druhou stranu, spolupracovník syrské tajné služby, roztrhaný na kusy bombou v autě, tři ukradené obrazy, ukryté pod velmi kvalitními přemalbami, trezor v Geneva Freeportu… Možnosti jsou nekonečné, přemítal Gabriel. Snažit se teď násilně poskládat jednotlivé kusy do nějakého celku bylo k ničemu. Potřeboval otevřít další okno – okno do globálního obchodu s odcizenými obrazy – a na to potřeboval pomoc velmistra zlodějů.

	A tak ležel beze spánku na úzké tvrdé posteli a zápasil se vzpomínkami a myšlenkami na budoucnost až do šesti do rána. Když se osprchoval a převlékl, odešel za tmy z ambasády a metrem dojel na nádraží St. Pancras. Expres Eurostar do Paříže odjížděl v půl osmé. Než nastoupil, koupil si Gabriel štos novin a dočetl je ve chvíli, kdy vlak zpomaloval ve stanici Gare du Nord. Před nádražím čekala pod ocelově modrošedou oblohou řada mokrých taxíků. Gabriel se kolem nich prosmýkl a hodinu chodil rušnými ulicemi kolem nádraží pěšky, dokud si nebyl jistý, že ho nikdo nesleduje. Pak se vydal do osmého obvodu, do ulice jménem rue de Miromesnil.
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	RUE DE MIROMESNIL, PAŘÍŽ

	V tajných službách je stejně jako v životě občas nutné jednat s lidmi, jejichž ruce mají k čistým daleko. Teroristu nejlépe chytíte tak, že jako zdroj využijete jiného teroristu. A to samé platí, předpokládal Gabriel, když se snažíte chytit zloděje. Což vysvětlovalo, proč v 9:55 seděl u stolu u okna jedné slušné hospůdky v rue de Miromesnil s výtiskem Le Monde rozloženým před sebou a kouřícím café crème u lokte. V 9:58 zahlédl postavu v kabátu a klobouku, svižně kráčející po chodníku směrem od Elysejského paláce. Úderem desáté postava vstoupila do obchůdku nazvaného Antiquités Scientifiques, rozsvítila a přehodila tabulku ve výloze z FERMÉ na OUVERT. Maurice Durand, pomyslel si Gabriel s úsměvem, spolehlivý jako hodinky. Gabriel dopil kávu a přešel prázdnou ulici ke dveřím krámku. Když stiskl tlačítko, interkom zakvílel jako zoufalé děcko. Uběhlo dvacet vteřin, aniž se dveře otevřely. Potom západka s nevlídným cvaknutím odskočila a Gabriel vklouzl dovnitř.

	

	Malá výstavní místnost byla stejně jako samotný Durand ukázkou řádu a přesnosti. Na policích stály v úhledných řadách starožitné mikroskopy a barometry, jejich mosazné části se blýskaly jako knoflíky na kabátci vojákova stejnokroje, do minulosti slepě nahlížely fotoaparáty a teleskopy. Uprostřed místnosti stál na podstavci italský glóbus z devatenáctého století, cena k doptání. Durandova drobná ruka spočívala na Malé Asii. Na sobě měl tmavý oblek, zlatého motýlka, připomínajícího bonbón, a ten nejfalešnější úsměv, jaký kdy Gabriel viděl. Malá očka zírala přímo před sebe s ostražitostí teriéra.

	„Jak jde obchod?“ otázal se přátelsky Gabriel.

	Durand se přesunul k fotografickému vybavení a zvedl jeden fotoaparát z počátku dvacátého století s mosaznými čočkami od pařížské firmy Poulenc. „Tohle právě posílám jednomu sběrateli do Austrálie,“ řekl. „Šest set euro. Méně, než jsem doufal, ale přitlačil mě ke zdi.“

	„Takhle jsem to zrovna nemyslel, Maurici.“

	Durand neodpovídal.

	„Minulý měsíc se vám a vašim lidem povedl v Mnichově pěkný kousek,“ prohodil Gabriel. „Z Alte Pinakothek zmizí portrét od El Greca a od té doby po něm není ani vidu, ani slechu. Nikdo nepožaduje výkupné. Žádné náznaky německé policie, že případ brzy rozlouskne. Nic než ticho a prázdné místo na zdi v muzeu, kde to mistrovské dílo viselo.“

	„Vy se nevyptáváte na moji práci,“ odsekl Durand, „a já se nevyptávám na vaši. Taková jsou pravidla našeho vztahu.“

	„Kde je ten El Greco, Maurici?“

	„V Buenos Aires, v rukou jednoho z mých nejlepších zákazníků. Má takovou slabůstku,“ dodal Durand, „nenasytnou touhu, kterou dokážu uspokojit jen já.“

	„A co to je?“

	„Rád vlastní nevlastnitelné.“ Durand vrátil fotoaparát na výstavní polici. „Předpokládám, že tohle není společenská návštěva.“

	Gabriel zavrtěl hlavou.

	„Co chcete tentokrát?“

	„Informace.“

	„O čem?“

	„O mrtvém Angličanovi jménem Jack Bradshaw.“

	Durandova tvář zůstala bez výrazu.

	„Mám za to, že jste ho znal, že?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Jenom podle jména.“

	„Napadá vás, kdo ho mohl rozřezat na kousky?“

	„Ne,“ zavrtěl Durand pomalu hlavou. „Ale možná bych vás dokázal nasměrovat.“

	Gabriel přistoupil k výloze a otočil tabulku z OUVERT na FERMÉ. Durand si ztěžka povzdechl a navlékl si kabát.

	

	Méně pravděpodobný pár byste onoho chladného jarního dopoledne v Paříži nenašli: zloděj obrazů a agent tajné služby, kráčející bok po boku ulicemi osmého obvodu. Ve všem tak pečlivý Maurice Durand začal krátkým úvodem do obchodu s kradeným uměním. Každý rok z muzeí, galerií, veřejných institucí i soukromých domů zmizí tisíce obrazů a dalších uměleckých předmětů. Jejich odhadovaná hodnota sahá až k šesti miliardám dolarů, což ze zločinů v oblasti umění dělá čtvrtou nejlukrativnější nezákonnou aktivitu na světě, před níž je pouze obchod s drogami, praní peněz a kšeftování se zbraněmi. A za velkou část těchto krádeží zodpovídal Maurice Durand. Se skupinou profesionálních zlodějů z Marseille provedl některé z největších uměleckých loupeží v dějinách. Sám o sobě už jako o pouhém zloději umění ani neuvažoval. Byl globálním obchodníkem, svého druhu zprostředkovatelem, specializujícím se na nenápadnou akvizici obrazů, které nejsou zrovna na prodej.

	„Dle mého skromného mínění…,“ pokračoval bez jediného náznaku skromnosti v hlase, „… existují čtyři různé typy zlodějů umění. První je hledač vzrušení – milovník umění, který krade, aby získal něco, co by si nikdy nemohl dovolit. Napadá mě Stéphane Breitwieser.“ Úkosem pohlédl na Gabriela. „Znáte to jméno?“

	„Breitwieser byl ten číšník, který si pro svou soukromou sbírku nakradl umění za víc než miliardu.“

	„Včetně Princezny Sybilly z Cleve od Lucase Cranacha staršího. Když ho zavřeli, jeho matka obrazy rozřezala na kousky a vyhodila je s kuchyňským odpadem.“ Francouz vyčítavě zavrtěl hlavou. „Já mám k dokonalosti daleko, ale obraz jsem nezničil nikdy.“ Znovu pohlédl na Gabriela. „I když jsem třeba měl.“

	„A druhá kategorie?“

	„Nekompetentní břídil. Ukradne obraz, neví, co s ním, a začne panikařit. Občas se mu podaří získat malé výkupné nebo nálezné. Často se nechá chytit. Na rovinu,“ dodal Durand, „nemám ho rád. Kazí jméno lidem, jako jsem já.“

	„Profesionálům, kteří dělají krádeže na objednávku?“

	Durand přikývl. Kráčeli po avenue Matignon. Minuli pařížskou pobočku Christie s a potom zabočili na třídu Champs-Élysées. Obnažené údy kaštanů se protahovaly na pozadí šedivého nebe.

	„U policie jsou tací, kteří tvrdí, že neexistuji,“ pokračoval Durand. „Myslí si, že jsem jen výplod fantazie, zbožné přání. Nechápou, že na světě existují neobyčejně bohatí lidé, kteří baží po skvělých uměleckých dílech a kterým je jedno, jestli jsou kradená, nebo ne. Ve skutečnosti existují lidé, kteří o nějaké mistrovské dílo stojí, protože kradené je.“

	„A co čtvrtá kategorie?“

	„Organizovaný zločin. V krádežích obrazů jsou dobří, ale uvedení na trh jim už tak nejde.“ Durand se odmlčel a potom pokračoval: „A tady se na scéně objevil Jack Bradshaw. Byl prostředníkem mezi zloději a kupci – taková zástěna pro náročné, chcete-li. A ve svém oboru byl dobrý.“

	„Co to bylo za kupce?“

	„Občas prodával přímo sběratelům,“ odvětil Durand. „Ale většinou ukradená díla posílal do sítě obchodníků tady v Evropě.“

	„A kde?“

	„Skvělými odkladišti ukradeného umění jsou Paříž, Brusel i Amsterodam. Ale Mekku uvádění horkého zboží na trh dělají tamní zákony na ochranu majetku a soukromí ze Švýcarska.“

	Zamířili přes náměstí Svornosti a vstoupili do parku Tuilerijských zahrad. Po levici měli Jeu de Paume, malé muzeum, které nacisté využívali coby třídírnu, když drancovali francouzské umění. Zdálo se, že Durand se pohledu na ně vědomě vyhýbá.

	„Váš přítel Jack Bradshaw měl nebezpečné povolání,“ říkal. „Musel jednat se sortou lidí, kteří se rychle uchylují k násilí, není-li po jejich. V západní Evropě jsou obzvlášť aktivní srbské gangy. A Rusové taky. Je možné, že Bradshawa zabili v důsledku obchodu, který se zvrhl. Nebo…“ Durandův hlas odumřel.

	„Nebo co?“

	Durand s odpovědí chvíli váhal. „Kolovaly jisté pověsti,“ řekl konečně. „Ale nic konkrétního. Jsou to všechno jen dohady.“

	„Dohady jakého druhu?“

	„Že se Bradshaw podílel na získávání velkého množství obrazů z černého obchodu pro jediného člověka.“

	„A jméno toho člověka znáte?“

	„Ne.“

	„A říkáte mi pravdu, Maurici?“

	„Možná vás to překvapí,“ odvětil Durand, „ale když si někdo vytváří sbírku kradených obrazů, většinou moc nevytrubuje, co vlastně dělá.“

	„Pokračujte.“

	„Kolem Bradshawa víří i pověsti jiného druhu, pověsti, že dojednával zakázku na nějaký mistrovský kousek.“ Než pokračoval, provedl Durand téměř nepostřehnutelnou kontrolu okolí. Za tenhle krok by se nemusel stydět ani profesionální špion, pomyslel si Gabriel. „Na kousek, který se pohřešuje už několik desítek let.“

	„Nevíte, co to bylo za obraz?“

	„Jistěže vím. A vy také.“ Durand se zastavil a otočil se ke Gabrielovi čelem. „Byla to scéna Narození, kterou namaloval jistý barokní umělec na sklonku své kariéry. Jmenoval se Michelangelo Merisi, ale většina lidí ho znala pod jménem vesnice poblíž Milána, kde žila jeho rodina.“

	Gabriel si vzpomněl na ona tři písmena, jež nalezl v Bradshawově bloku na vzkazy: C… V… O…

	Ta písmena nebyla náhodná.

	Byl to Caravaggio.
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	TUILERIJSKÉ ZAHRADY, PAŘÍŽ

	Dvě století po jeho smrti se na něj bezmála zapomnělo. Na jeho obrazy ve skladištích galerií a muzeí sedal prach, mnohé byly připisovány jiným a jejich dramaticky osvícené postavy se pozvolna ztrácely v prázdnotě charakteristicky černého pozadí. Roku 1951 dal proslulý italský historik umění Roberto Longhi jeho známé práce konečně dohromady a ukázal je světu v milánském Palazzu Reale. Mnozí z těch, kdo tuto pozoruhodnou výstavu navštívili, jméno Caravaggio ještě nikdy neslyšeli.

	Detaily jeho mládí jsou přinejmenším nejasné, jen stěží patrné tahy uhlem na jinak prázdném plátně. Narodil se devětadvacátého dne měsíce září roku 1571, nejspíše v Milánu, kde jeho otec působil jako úspěšný stavitel a architekt. V létě roku 1576 se do města vrátil mor. Než konečně polevil, zemřela pětina milánské diecéze, včetně otce, dědečka a strýčka malého Caravaggia. Roku 1584, ve svých třinácti letech, vstoupil do učení k Simonu Peterzanovi, nevýraznému, leč schopnému manýristovi, který tvrdil, že je žákem Tizianovým. Zachovavší se smlouva Caravaggia zavazovala, aby po čtyři roky cvičil „dnem i nocí“. Zda jejím podmínkám dostál a dokonce ani zda svá učednická léta dokončil, není známo. Peterzanovo ochablé a neživotné dílo jej zjevně příliš neovlivnilo.

	Přesné okolnosti obklopující Caravaggiův odchod z Milána jsou, jako téměř všechno ostatní, co se ho týče, ztraceny v čase a zahaleny tajemstvím. Záznamy naznačují, že mu matka zemřela roku 1590 a že z jejího skromného majetku získal dědictví, které se rovnalo šesti stům zlatých scudi. Do roka byly peníze pryč. Nikde není ani náznak, že by se tento přelétavý mladík, který se učil malířem, během svých posledních let v Milánu kdy dotkl štětcem plátna. Zdá se, že ho příliš zaměstnávaly jiné záliby. Giovanni Pietro Bellori, autor jednoho jeho raného životopisu, tvrdí, že Caravaggio musel z města uprchnout, snad po incidentu, v němž vystupovala jakási prostitutka a břitva, snad po vraždě přítele. Caravaggio odcestoval na východ do Benátek, napsal Bellori, kde mu učarovala Giorgioneho paleta. Na podzim 1592 se pak vypravil do Říma.

	Tady začíná Caravaggiův život získávat ostřejší obrysy. Do města vstoupil jako všichni pocestní ze severu, branami Porta del Popolo, a zamířil do čtvrti umělců, změti špinavých uliček kolem Campa Marzio. Podle malíře Baglioneho bydlel společně s jedním malířem ze Sicílie, ačkoli jiný raný životopisec, lékař, který Caravaggia v Římě znával, zaznamenává, že si Caravaggio našel ubytování v domě jednoho kněze, který ho nutil dělat domácí práce a k jídlu mu dával pouze listovou zeleninu. Caravaggio o knězi mluvil jako o monsignoru Insalatovi a z jeho domu po několika měsících odešel. Během svých prvních let v Římě bydlel asi na deseti různých místech, mezi něž patřila i dílna Giuseppeho Cesariho, kde spal na slaměné matraci. Po ulicích chodil v roztrhaných černých punčochách a obnošeném černém plášti. Vzpurné černé vlasy měl rozcuchané.

	Cesari nechal Caravaggia malovat jenom květiny a ovoce, což byl pro učně v dílně ten nejpodřadnější úkol. Znuděný Caravaggio, přesvědčený o svém mimořádném nadání, začal tvořit vlastní obrazy. Některé z nich prodal v uličkách kolem Piazza Navona. Jedno plátno, prosvětlený obraz zámožného římského chlapce, právě odíraného párkem falešných hráčů, prodal obchodníkovi, který měl krám přes ulici od paláce obývaného kardinálem Francescem del Montem. Tato transakce dramaticky změnila směr Caravaggiova života, neboť kardinál – znalec a mecenáš umění – obraz velmi obdivoval a za několik scudi ho koupil. Zakrátko nato si pořídil druhý Caravaggiův obraz, zachycující usměvavou věštkyni, která krade římskému chlapci prsten, zatímco mu čte z dlaně. Oba muži se v jistou chvíli potkali, ačkoli zůstává nejasné, čí to byla iniciativa. Kardinál nabídl mladému malíři jídlo, oblečení, ubytování a ateliér ve svém paláci. Po Caravaggiovi chtěl jediné – aby maloval. Tehdy čtyřiadvacetiletý Caravaggio kardinálovu nabídku přijal. Bylo to jedno z mála moudrých rozhodnutí, která kdy učinil.

	Když se v paláci zabydlel, vytvořil Caravaggio pro kardinála a okruh jeho bohatých přátel několik děl, mezi něž patřily Hráč na loutnu, Hudebníci, Mladý Bakchus, Marta a Marie Magdalena a Svatý František v extázi. V roce 1599 mu pak byla přidělena první veřejná zakázka: dvě plátna zobrazující výjevy ze života svatého Matouše pro Contarelliho kapli v kostele svatého Ludvíka IX. I když to byly obrazy kontroverzní, okamžitě Caravaggia zařadily mezi nejvyhledávanější malíře v Římě. Další zakázky brzy následovaly, včetně Ukřižování svatého. Petra a Obrácení svatého Pavla pro Cerasiho kapli v kostele Santa Maria del Popolo, Večeře v Emauzích, Jana Křtitele, Zajmutí Krista, Nevěřícího Tomáše a Obětování Izáka. Ne všechna jeho díla se setkala při dodání s uznáním. Z baziliky svatého Petra byla odstraněna Madona s hadem, jelikož církevní hierarchie zjevně neschvalovala Mariino bujné poprsí. Její bosonohé ztvárnění ve Smrti Panny Marie bylo považováno za natolik urážlivé, že je kostel Santa Maria della Scala v římské čtvrti Trastevere, pro který bylo objednáno, odmítl přijmout. Rubens je označil za jedno Caravaggiových nejlepších děl a pomohl mu najít kupce.

	Umělecký úspěch však nepřinesl klid v Caravaggiově osobním životě, který byl chaotický a plný násilí. Ve čtvrti Campo Marzio ho zadrželi za nedovolené držení meče. V restauraci Osteria del Moro hodil číšníkovi do tváře talíř artyčoků. Na ulici Via dei Greci ho zatkli za házení kamenů po papežské policii sbirri. Stalo se to jednoho říjnového večera roku 1604. Tehdy žil v pronajatém domě sám jen ve společnosti svého učedníka a příležitostného modela Cecca. Caravaggiův vzhled byl stále divočejší: znovu se z něj stal zanedbaný žebrák v roztrhaných černých šatech, který kdysi prodával obrazy na ulici. I když se mu objednávky jen hrnuly, pracoval jen občas. Přesto se mu podařilo dokončit velkolepý oltářní obraz Kladení do hrobu, který se obecně považuje za jeho nejlepší dílo.

	Caravaggiových roztržek s autoritami bylo vícero – v policejních záznamech z Říma se jen v roce 1605 objevuje jeho jméno pětkrát –, žádná však nebyla vážnější než incident, k němuž došlo 28. května 1606. Byla neděle a Caravaggio šel jako obvykle zahrát jeu de paume, hru podobnou tenisu na kurty na Via della Pallacorda. Tady narazil na Ranuccia Tomassoniho, pouličního rváče a Caravaggiova rivala, co se náklonnosti jisté krásné mladé kurtizány, která Caravaggiovi pózovala pro několik obrazů, týče. Padla ostrá slova, tasily se meče. Podrobnosti šarvátky jsou nejasné, na jejím konci však zůstal Tomassoni ležet na zemi s hlubokou ránou na stehně. Zakrátko nato zemřel, a do večera už po Caravaggiovi pátrali po celém městě. Byl stíhán za vraždu, kterýžto zločin znamenal jediný možný trest, a tak uprchl do pohoří Colli Albani. Do Říma se už nikdy nevrátil.

	Zamířil na jih do Neapole, kam ho navzdory vraždě předcházela pověst skvělého malíře. Nechal tu po sobě Sedm skutků milosrdenství a potom se přeplavil na Maltu. Tam jej přijali do řádu maltézských rytířů, což byla nákladná pocta, za niž platil v obrazech, a krátký čas tu žil jako šlechtic. Ale pak ho souboj s dalším členem řádu přivedl k dalšímu pobytu ve vězení. Podařilo se mu utéci a pláchnout na Sicílii, kde se z něj podle všeho stala bláznivá a nepříčetná duše, spící s dýkou vedle sebe. Přesto však dokázal malovat. V Syrakusách po něm zůstal Pohřeb svaté Lucie. V Mesině vytvořil dva monumentální obrazy: Vzkříšení Lazara a nesmírně dojemné Klanění pastýřů. A pro kostel svatého Vavřince v Palermu namaloval Narození Krista se svatým Františkem a svatým Vavřincem. O tři sta padesát devět let později, v noci 18. října 1969 vstoupili do kaple oknem dva muži a vyřízli plátno z rámu. Kopie tohoto obrazu visela v římském paláci za psacím stolem generála Cesareho Ferrariho. Pro obrazáře bylo Narození prvořadým cílem.

	

	„Myslím, že generál už o souvislosti mezi Caravaggiem a Jackem Bradshawem ví,“ řekl Maurice Durand. „To by vysvětlovalo, proč tak naléhal, abyste se toho případu ujal.“

	„Znáte ho dobře,“ prohodil Gabriel.

	„Vlastně ani ne,“ odvětil Francouz. „Ale jednou jsem se s ním setkal.“

	„A kde?“

	„Tady v Paříži, na sympoziu o zločinu ve světě umění. Generál tam vystupoval v jedné skupinové debatě.“

	„A vy?“

	„Já jsem byl účastník.“

	„V jaké roli?“

	„Obchodník s cennými starožitnostmi, pochopitelně.“ Durand se usmál. „Generál mi připadal jako přemýšlivý a velmi schopný chlapík. Už je to dávno, co jsem v Itálii ukradl obraz.“

	Kráčeli po štěrkové cestičce allée centrale. Olověné mraky vysály z parku barvu. Byl to spíš Sisley než Monet.

	„Je to možné?“ zeptal se Gabriel.

	„Že je Caravaggio opravdu ve hře?“

	Gabriel přikývl. Zdálo se, že Durand jeho otázku pořádně zvažuje, než na ni odpoví.

	„Už jsem slyšel všechny možné historky,“ řekl nakonec. „Že sběratel, který si loupež objednal, odmítl obraz přijmout, protože ho hrozně poničili, když ho vyřezávali z rámu. Že ho mafiánští kmotři ze Sicílie občas vytáhli na svých setkáních jako svého druhu trofej. Že ho zničila povodeň. Že ho sežraly krysy. Ale také jsem slyšel zvěsti,“ dodal, „že už byl ve hře dřív.“

	„Kolik by na černém trhu stál?“

	„Obrazům, které Caravaggio vytvořil na útěku, schází hloubka jeho velkých římských děl. Ale přesto,“ pokračoval Durand, „Caravaggio je Caravaggio.“

	„Kolik, Maurici?“

	„Přibližné pravidlo pro odhad zní, že ukradený obraz si na černém trhu udrží deset procent ceny. Pokud by ten Caravaggio stál na volném trhu padesát milionů, špinavý by jich vynesl pět.“

	„Pro Caravaggia žádný volný trh neexistuje.“

	„Což znamená, že tenhle je opravdu jediný svého druhu. A na světě jsou lidé, kteří by za něj zaplatili téměř cokoli.“

	„Dokázal byste ho udat?“

	„Stačilo by jednou zavolat.“

	Dorazili k jezírku, kde se na hladině houpalo několik miniaturních plachetniček bojujících s vlnkami jako skutečné plachetnice na rozbouřeném moři. Gabriel se na břehu chvilku zastavil a vysvětlil, jak ve vile Jacka Bradshawa u Komského jezera objevil tři ukradené obrazy – Parmigianina, Renoira a Klimta – ukryté pod kopiemi méně kvalitních děl. Durand sledoval lodičky a zamyšleně přikyvoval.

	„Zní to, jako by je připravovali na transport a prodej.“

	„A proč je přemalovávat?“

	„Aby se daly prodat jako běžná díla.“ Durand se odmlčel a potom dodal: „Běžná díla menší hodnoty, samozřejmě.“

	„A až by byl prodej hotový?“

	„Najali by člověka, jako jste vy, aby krycí malbu odstranil a připravil obraz na zavěšení.“

	Na opačném břehu jezírka pózovala pro fotografa dvojice turistek, mladých dívek. Gabriel uchopil Duranda za loket a vedl ho směrem k pyramidě v Louvru.

	„Ten, kdo ty padělky maloval, byl dobrý,“ řekl. „Dost dobrý na to, aby na první pohled oklamal někoho, jako jsem já.“

	„Talentovaných malířů, kteří jsou ochotni prodávat svoje služby těm z nás, kdož se lopotíme na nelegální straně branže, je spousta.“ Francouz pohlédl na Gabriela a zeptal se: „Vy jste nikdy neměl příležitost si nějaký obraz zfalšovat?“

	„Možná jsem zfalšoval jednu Cassattovou.“

	„Nepochybně v úctyhodné věci.“

	Kráčeli dál a pod nohama jim chroupal štěrk.

	„A co vy, Maurici? Vy jste služby padělatele nikdy nepotřeboval?“

	„To se dostáváme na citlivé pole,“ upozornil Durand.

	„Tuhle hranici jsme my dva už dávno překročili.“

	Přišli na Place du Carrousel, zatočili vpravo a zamířili k řece.

	„Kdykoli je to možné,“ vysvětloval Durand, „dávám přednost vytvoření iluze, že ukradený obraz vlastně nikdo neukradl.“

	„Necháváte po sobě kopii.“

	„Říkáme jim náhradní práce.“

	„A kolik jich v muzeích a domech po Evropě visí?“

	„To bych raději neprozrazoval.“

	„Ale jděte, Maurici.“

	„Existuje jeden člověk, který pro mě dělá všechno. Je rychlý, spolehlivý a docela dobrý.“

	„A má ten člověk nějaké jméno?“

	Durand zaváhal, ale pak odpověděl. Padělatel se jmenoval Yves Morel.

	„Kde se učil?“

	„Na École Nationale des Beaux-Arts v Lyonu.“

	„Velmi prestižní,“ poznamenal Gabriel. „Proč se nestal malířem?“

	„Zkoušel to. Ale nevyšlo mu to, jak si to plánoval.“

	„Takže se uměleckému světu pomstil tím, že se stal padělatelem, co?“

	„Něco takového.“

	„Jak ušlechtilé.“

	„Nehledej třísku v oku bratra svého.“

	„Dělá výhradně pro vás?“

	„Kéž by, ale nedokážu ho dostatečně zaměstnat. Příležitostně bere zakázky i od dalších stálých zákazníků. A jedním z nich byl i nyní již zesnulý překupník jménem Jack Bradshaw.“

	Gabriel se zastavil v chůzi a obrátil se k Durandovi. „Tak proto toho o Bradshawově podnikání víte tolik,“ řekl. „Oba jste využívali služeb stejného padělatele.“

	„Všechno to bylo dost zvláštní – trochu jak od Caravaggia,“ přikývl Durand.

	„A kde Morel pro Bradshawa pracoval?“

	„V jedné místnosti v Geneva Freeportu. Bradshaw tam měl poměrně unikátní galerii umění. Yves jí přezdíval galerie pohřešovaných.“

	„A kde je Morel teď?“

	„Tady v Paříži.“

	„Kde, Maurici?“

	Durand vytáhl ruku z kapsy kabátu a naznačil, že padělatele lze nalézt někde v blízkosti Sacré-Coeur. Zloděj umění a tajný agent vstoupili do metra a zamířili k Montmartru.
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	MONTMARTRE, PAŘÍŽ

	Yves Morel bydlel v činžáku na rue Ravignon. Když Durand stiskl tlačítko interkomu, nikdo se neozval.

	„Nejspíš bude na Place du Tertre.“

	„A co tam dělá?“

	„Prodává turistům obrazy slavných impresionistů, aby si francouzský finanční úřad myslel, že má legální příjem.“

	Došli k náměstí, nesourodé změti venkovních kaváren a pouličních umělců v blízkosti baziliky, jenže Morel na svém obvyklém místě nebyl. Potom zašli do jeho oblíbeného baru v rue Norvins, ale ani tam po něm nebylo stopy. Volání na jeho mobilní telefon zůstalo bez odezvy.

	„Merde,“ zaklel Durand tiše a strčil si telefon zpět do kapsy kabátu.

	„Co teď?“

	„Mám klíč od jeho bytu.“

	„Proč?“

	„Občas mi něco nechá u sebe v ateliéru, abych si to vyzvedl.“

	„Zřejmě dost důvěřivá duše.“

	„V rozporu s všeobecně přijímanou mylnou představou také zloději mají svoji čest.“

	Došli zpátky k činžáku a podruhé zazvonili. Když se nikdo neozval, Durand vylovil z kapsy svazek klíčů a jedním odemkl dveře. Stejným klíčem pak odemkl i dveře Morelova bytu. Přivítala je tma. Durand stiskl vypínač na stěně a osvítil velikou otevřenou místnost, která sloužila zároveň jako ateliér i obytný prostor. Gabriel přistoupil ke stojanu, na němž stála nedokončená kopie krajinky od Pierra Bonnarda.

	„Tenhle chce taky prodat turistům na Place du Tertre?“

	„Ten je pro mě.“

	„Na co?“

	„Použijte představivost.“

	Gabriel prozkoumal obraz pozorněji. „Kdybych musel hádat,“ řekl, „tak ho chcete pověsit v Musée des Beaux-Arts v Nice.“

	„Máte dobré oko.“

	Gabriel se odvrátil od stojanu a přešel k velkému obdélníkovému pracovnímu stolu, stojícímu uprostřed ateliéru. Přes stůl byla přehozena barvou potřísněná plachta. Pod ní ležel předmět přibližně sto osmdesát centimetrů dlouhý a šedesát centimetrů široký.

	„Morel je sochař?“

	„Ne.“

	„Tak co je pod tou celtou?“

	„To nevím, ale asi byste se měl kouknout.“

	Gabriel zvedl okraj plachty a nahlédl pod ni.

	„No?“ chtěl vědět Durand.

	„Bojím se, že si na dokončení toho Bonnarda budete muset najít někoho jiného, Maurici.“

	„Ukažte mi ho.“

	Gabriel odhrnul horní část plachty.

	„Merde,“ zašeptal Durand.

	

		DRUHÁ ČÁST



	SLUNEČNICE
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	SAN REMO, ITÁLIE

	Generál Ferrari čekal nazítří v půl třetí odpoledne nedaleko zdí staré pevnosti v San Remu. Na sobě měl oblek, vlněný svrchník a tmavé brýle, které skrývaly jeho skleněné oko. Gabriel vypadal v džínsovině a kůži jako jeho mladší nezkrotný bratr – bratr, který se v životě pokaždé rozhodne špatně a už zase potřebuje peníze. Zatímco se procházeli po špinavém nábřeží, seznámil generála stručně s tím, co zjistil, přičemž si ale dal pozor, aby neprozradil své zdroje. Nezdálo se, že by generála cokoli z toho, co slyšel, překvapilo.

	„Jednu věc jste vynechal,“ řekl.

	„Jakou?“

	„Jack Bradshaw nebyl žádný diplomat. Byl to tajný agent.“

	„Jak jste se to dozvěděl?“

	„O Bradshawově minulosti ví každý v oboru. Představovala jeden z důvodů, proč byl v tom, co dělal, tak dobrý. Ale nebojte se,“ dodal generál. „Nebudu vám to s vašimi přáteli v Londýně komplikovat. Nestojím o nic jiného než o svého Caravaggia.“

	Opustili nábřeží a zamířili nahoru do svahu ke středu města. Gabriel si říkal, proč sem vůbec někdo jezdí na dovolenou. Tohle město mu připomínalo kdysi krásnou ženu, která sbírá odvahu, aby se nechala portrétovat.

	„Vy jste mě oklamal,“ řekl.

	„Ale vůbec ne,“ odtušil generál.

	„Tak jak byste to popsal?“

	„Ponechal jsem si jistá fakta pro sebe, aby neovlivňovala vaše pátrání.“

	„Věděl jste, že je Caravaggio ve hře, když jste mě žádal, abych Bradshawovu smrt prošetřil?“

	„Zaslechl jsem v tomto smyslu jisté klepy.“

	„A klepy o sběrateli, který skupuje kradené obrazy jako o závod, jste slyšel taky?“

	Generál přikývl.

	„Kdo je to?“

	„Nemám tušení.“

	„A říkáte mi tentokrát pravdu?“

	Generál si položil zdravou ruku na srdce. „Totožnost oné osoby, která koupí každý kousek ukradeného umění, který se jí dostane pod ruku, neznám. A také nevím, kdo stojí za vraždou Jacka Bradshawa.“ Odmlčel se a potom dodal: „Ale domnívám se, že je to jeden a ten samý člověk.“

	„Proč Bradshawa zabili?“

	„Myslím, že už ho nepotřebovali.“

	„Protože už toho Caravaggia dodal?“

	Generál opatrně přikývl.

	„Tak proč ho předtím mučili?“

	„Možná chtěli jméno.“

	„Jméno Yvese Morela?“

	„Bradshaw určitě Morela využil, aby dal obraz do pořádku a mohl ho prodat.“ Vážně se na Gabriela zadíval a otázal se: „Jak ho zabili?“

	„Zlomili mu vaz. Vypadalo to na kompletní transekci míchy.“

	Generál se ušklíbl. „Tiché a nekrvavé.“

	„A velice profesionální.“

	„Co jste s tím chudákem udělal?“

	„Někdo se o něj postará,“ odvětil Gabriel tiše.

	„A kdo?“

	„Bude lepší, když nebudete znát podrobnosti.“

	Generál zvolna zakroutil hlavou. Teď se podílel na těžkém zločinu. Což nebylo poprvé.

	„Doufejme,“ řekl po chvíli, „že francouzská policie nezjistí, že jste v Morelově bytě byl. S vašimi záznamy by mohla získat nesprávný dojem.“

	„Ano,“ přisvědčil zasmušile Gabriel. „Doufejme.“

	Zatočili do ulice Via Roma. Ta hučela ozvěnou stovek motorových skútrů. Když Gabriel promluvil znovu, musel zvýšit hlas, aby ho bylo slyšet.

	„Kdo ho měl jako poslední?“ zeptal se.

	„Caravaggia?“

	Gabriel přikývl.

	„To nevím jistě ani já,“ přiznal generál. „Pokaždé, když zavřeme nějakého mafiosa, jedno jak bezvýznamného, nabízí nám výměnou za snížení trestu informace o Narození. Říkáme tomu Caravaggiova karta. Je zbytečné říkat, že sledováním falešných vodítek už jsme promarnili nespočet hodin práce.“

	„Myslel jsem, že před pár lety jste měli jeho nález na dosah.“

	„To já také, ale proklouzl nám mezi prsty. Už jsem si začínal myslet, že další příležitost ho získat nedostanu.“ Proti své vůli se usmál. „A teď tohle.“

	„Jestli ten obraz prodali, nejspíš už v Itálii není.“

	„Souhlasím. Jenže podle mých zkušeností je nejlepší doba na nalezení obrazu hned poté,“ dodal generál, „co změní majitele. Musíme však jednat rychle. Jinak taky možná budeme muset čekat dalších pětačtyřicet let.“

	„My?“

	Generál se zastavil, ale nic neříkal.

	„Má účast v téhle záležitosti…,“ přehlušil Gabriel hukot dopravy, „… je oficiálně u konce.“

	„Slíbil jste, že výměnou za vynechání jména vašeho přítele z novin zjistíte, kdo zabil Jacka Bradshawa. A já to vidím tak, že jste svůj závazek zatím nesplnil.“

	„Poskytl jsem vám důležité vodítko, o těch třech ukradených obrazech ani nemluvě.“

	„Ale obraz, který chci, jste mi nedal.“ Generál si sundal sluneční brýle a zdravým okem se zadíval na Gabriela. „Vaše účast v tomto případu nekončí, Allone. Vlastně teprve začíná.“

	

	Vešli do malého baru s výhledem na marinu. Bar zel prázdnotou až na dva mladíky, kteří si stěžovali na mizerný stav ekonomiky. Takový názor byl poslední dobou v Itálii běžný. Nebyla žádná pracovní místa, žádné vyhlídky, žádná budoucnost – jenom krásné pozůstatky minulosti, které generál a jeho tým obrazářů přísahali chránit. Generál si objednal kávu a sendvič a vedl Gabriela ke stolku venku. Přestože svítilo slunce, bylo poměrně chladno.

	„Upřímně řečeno,“ prohlásil, když byli zase sami, „netuším, jak jste si vůbec mohl myslet, že od toho případu teď odejdete. Vždyť by to bylo jako opustit nedokončený obraz.“

	„Můj nedokončený obraz je v Benátkách,“ odvětil Gabriel. „Společně s mojí těhotnou ženou.“

	„Váš Veronese je v bezpečí. A vaše paní také.“

	Gabriel pohlédl na přetékající popelnici na břehu přístavu a zavrtěl hlavou. Antičtí Římané sice vynalezli ústřední topení, ale jejich potomci v průběhu času zapomněli, jak se vyhazuje smetí.

	„Najít to plátno může trvat měsíce,“ řekl.

	„My měsíce nemáme. Řekl bych, že nanejvýš pár týdnů.“

	„Tak to byste sebou měl se svými lidmi nejspíš hodit.“

	Generál pomalu zavrtěl hlavou. „V napichování telefonů a uzavírání dohod s mafiánským póvlem jsme dobří. Ale práce v utajení nám nejde, zvlášť mimo Itálii. Potřebuju někoho, kdo do vod trhu s kradeným uměním nahodí návnadu a zjistí, jestli dokážeme pana Důležitého zlákat k dalšímu nákupu. Někde tam je. Jen musíte najít něco, co ho zaujme.“

	„Mistrovské kousky za miliony dolarů člověk nenajde. Ty člověk ukradne.“

	„A efektním způsobem,“ doplnil generál. „Což znamená, že by to nemělo být ze žádného domu ani soukromé galerie.“

	„Uvědomujete si, co říkáte?“

	„Ano, uvědomuji.“ Generál mu věnoval spiklenecký úsměv. „Součástí naší práce je většinou vyslání falešného kupce do terénu, aby odhalil překupníka. Ale váš úkol bude jiný. Budete vystupovat jako zloděj s horkým plátnem na prodej. A ten obraz musí být skutečný.“

	„Tak proč mě nenecháte, abych si něco pěkného vypůjčil z galerie Borghese?“

	„Muzeum na to nikdy nepřistoupí. Z Itálie to plátno navíc pocházet nemůže. Jinak by člověk, který má Caravaggia, mohl pojmout podezření, že jsem v tom zapletený já.“

	„Jenže po něčem takovém nemůžete nikoho stíhat.“

	„Trestní stíhání má na mém seznamu priorit rozhodně až druhé místo. Chci zpátky Caravaggia.“

	Generál se ponořil v mlčení. Gabriel musel přiznat, že ho nápad zaujal. „Já v utajení rozhodně vystupovat nemůžu,“ prohodil po chvíli. „Můj obličej je příliš známý.“

	„V tom případě si nejspíš budete muset najít dobrého herce, který tu roli sehraje. A být vámi, najmu si i nějaké ostré hochy. Podsvětí umí být nebezpečné.“

	„Neříkejte.“

	Generál neodpověděl.

	„Ostří hoši nejsou zrovna laciní,“ poznamenal Gabriel. „A schopní zloději také ne.“

	„Nemůžete si je vypůjčit od vašich tajných služeb?“

	„Ostré hochy, nebo zloděje?“

	„Obojí.“

	„Ani náhodou.“

	„Kolik potřebujete?“

	Gabriel se teatrálně zamyslel. „Naprosté minimum jsou dva miliony.“

	„V plechovce od kávy pod psacím stolem bych možná našel milion.“

	„Beru.“

	„Ve skutečnosti ho mám v autě v kufru – v té diplomatce. A také mám kopii složky k případu Caravaggio. Dám vám ji, abyste měl co číst, až budete čekat, než si pan Důležitý smočí ploutve.“

	„A co když nezabere?“

	„Nejspíš budete muset ukrást něco jiného.“ Generál pokrčil rameny. „To je na kradení mistrovských děl krásné. Je to opravdu docela snadné.“

	

	Peníze byly skutečně v kufru služebního sedanu, jak generál slíbil – milion eur ve velmi použitých bankovkách, jejichž zdroj generál odmítl upřesnit. Gabriel uložil diplomatický kufřík do svého auta na sedadlo spolujezdce a bez jediného dalšího slova odjel. Než dorazil na okraj San Rema, už měl předběžný nástin operace na získání ztraceného Caravaggia hotový. Měl peníze i přístup k nejúspěšnějšímu zloději umění na světě. Teď už jen potřeboval někoho, kdo by nějaký ukradený obraz uvedl na trh. Amatér nestačí. Potřeboval zkušeného operativce, vyškoleného v temných uměních klamu. Někoho, kdo se cítí mezi kriminálníky dobře. Někoho, kdo se o sebe dokáže postarat, pokud půjde do tuhého. Gabriel přesně takového muže znal – za vodou, na Korsice. Ten muž byl trochu jako Maurice Durand: dávný protivník, který teď Gabrielovi pomáhal – tady však jejich podobnost končila.
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	KORSIKA

	Když trajekt vplouval do přístavu Calvi, blížila se půlnoc, na Korsice sotva doba na společenskou návštěvu, takže se Gabriel ubytoval v hotelu u nádraží a šel na kutě. Ráno se nasnídal v malé kavárně na nábřeží, nastoupil do auta a vydal se podél rozeklaného západního pobřeží. Chvíli se ho držel déšť, mraky se ale postupně roztrhaly a žulová barva moře se změnila v tyrkysovou. Gabriel se zastavil v městečku jménem Porto, koupil dvě vychlazené láhve korsického růžového vína a zamířil do vnitrozemí úzkou silničkou, lemovanou olivovými háji a shluky korsických černých borovic. Vzduch voněl macchiou – hustým podrostem rozmarýnu, devaterníku a levandule, který pokrýval většinu ostrova – a ve vesničkách Gabriel viděl spoustu žen zahalených ve vdovské černi, znamenající, že přišly o některého z mužských příbuzných kvůli vendetě. Kdysi by na něj možná udělaly typické korsické gesto, aby odvrátily působení occhju, ďáblova oka, ale teď se dlouhému pohledu na něj vyhýbaly. Věděly, že je přítelem dona Antona Orsatiho, a donovi přátelé mohli na Korsice cestovat kamkoli a beze strachu z odvety.

	Klan Orsatiů byl na Korsice už více než dvě století spojován se dvěma věcmi: s olivovým olejem a se smrtí. Olej pocházel z hájů, kterým se na jejich rozlehlých pozemcích dařilo, smrt přicházela rukama jejich vrahů. Orsatiové zabíjeli místo těch, kteří nemohli zabíjet sami: místo vlivných lidí, přespříliš citlivých na to, aby si špinili ruce, a místo žen bez mužských příbuzných, kteří by to udělali za ně. Kolik Korsičanů rukou orsatiovských zabijáků zahynulo, nevěděl nikdo, a Orsatiově nejméně ze všech – říkalo se však, že jich budou tisíce. Toto číslo mohlo být podstatně vyšší, nebýt nekompromisního prověřovacího postupu klanu. Orsatiové se řídili přísnými pravidly. Odmítali vraždu vykonat, dokud se neujistili, že straně, již měli před sebou, bylo skutečně spácháno příkoří vyžadující krevní mstu.

	To se však s donem Antonem Orsatim změnilo. Než začal rodinu řídit on, francouzské úřady nepřátelství a vendetu s výjimkou těch nejodříznutějších oblastí na ostrově vymýtily, takže služby donových taddunaghiu už moc Korsičanů nepotřebovalo. S prudkým poklesem místní poptávky Orsatimu nezbylo než hledat příležitosti jinde – konkrétně za vodou, v pevninské Evropě. Nyní přijal téměř každou nabídku, která mu přišla na stůl, bez ohledu na to, jak moc byla odporná, a jeho zabijáci byli považováni za nejspolehlivější a nejprofesionálnější na kontinentu. Gabriel byl vlastně jedním ze dvou lidí, kteří útok rodiny Orsatiových přežili.

	Don Anton Orsati žil v horách uprostřed ostrova, obklopený stěnami macchii a prstenci bodyguardů. Dva z nich stáli na stráži v bráně. Když Gabriela spatřili, ustoupili stranou a pokynuli mu, ať jede dál. Prašná cesta ho vedla hájem olivovníků jak od van Gogha až k štěrkem vysypanému nádvoří před donovou obrovskou vilou. Venku čekali další bodyguardi. Zběžně prohledali Gabrielovy věci a pak ho jeden tmavý zabiják s utrápenou tváří, který vypadal zhruba na dvacet, odvedl nahoru do donovy pracovny. Byla to velká místnost s rustikálním korsickým nábytkem a terasou s výhledem na donovo soukromé údolí. V kamenném krbu praskalo dřevo macchii. Vzduch po něm voněl rozmarýnem a šalvěji.

	Ve středu místnosti stál veliký dubový stůl, u něhož don pracoval. Na stole byla dekorativní láhev olivového oleje Orsati, telefon, který don používal jen zřídka, a v kůži vázaná účetní kniha, obsahující tajemství jeho jedinečného podnikání. Donovi taddunaghiu byli všichni zaměstnaní v Orsati Olive Oil Company a vraždy, které vykonávali, se zapisovaly jako objednávky zboží, což znamenalo, že ve světě Orsatiů protékaly olej i krev jedinou firmou. Všichni donovi zabijáci pocházeli z Korsiky – až na jednoho. Ten dostával díky svému všestrannému výcviku pouze ty nejobtížnější úkoly. Také zastával funkci obchodního ředitele pro lukrativní středoevropský trh.

	Don byl na korsické poměry velký muž, dobrých sto pětaosmdesát centimetrů vysoký a široký v zádech i ramenou. Na sobě měl volné kalhoty, sandály z matné kůže a sněhobílou košili, kterou mu jeho žena žehlila každé ráno a znovu odpoledne, když vstal po poledním šlofíku. Vlasy měl černé a oči zrovna tak. Když podal Gabrielovi ruku, Gabrielovi připadalo, jako by ji vytesali z kamene.

	„Vítejte zase na Korsice,“ řekl Orsati, zatímco Gabrielovi ulehčoval od obou lahví růžového vína. „Věděl jsem, že dlouho stranou stát nevydržíte. Neberte si to špatně, Gabrieli, ale vždycky jsem měl za to, že vám v žilách koluje trocha korsické krve.“

	„Můžu vás ujistit, done Orsati, že ne.“

	„Na tom nesejde. Teď jste prakticky jedním z nás.“ Don ztlumil hlas a dodal: „Mezi muži, kteří spolu zabíjejí, vzniká nezničitelné pouto.“

	„To je další z těch vašich korsických rčení?“

	„Naše přísloví jsou posvátná a správná, což je rčení ve rčení a o rčení.“ Don se usmál. „Myslel jsem, že máte být v Benátkách se svou ženou.“

	„Byl jsem,“ odvětil Gabriel.

	„Tak co vás opět přivádí na Korsiku? Práce, nebo zábava?“

	„Bohužel práce.“

	„A oč jde tentokrát?“

	„O laskavost.“

	„Další?“

	Gabriel přikývl.

	„My tady na Korsice věříme,“ mračil se nesouhlasně don, „že osud člověka je napsán už při jeho narození. A vám, příteli, je zřejmě souzeno navždy řešit problémy jiných lidí.“

	„Jsou i horší osudy, done Orsati.“

	„Nebesa pomáhají těm, kdo si pomáhají sami.“

	„Jaká to laskavost,“ odvětil Gabriel.

	„Laskavost je pro kněze a hlupáky.“ Korsičan pohlédl na diplomatický kufřík, visící Gabrielovi u ruky. „Co je v tom kufříku?“

	„Milion eur v použitých bankovkách.“

	„Odkud je máte?“

	„Od jednoho přítele v Římě.“

	„Ital?“

	Gabriel přikývl.

	„Na konci spousty katastrof najdeš vždycky Itala,“ pronesl don Orsati temně.

	„Já jsem s jednou Italkou shodou náhod ženatý.“

	„Proto za vás taky zapaluji spoustu svíček.“

	Gabriel se neúspěšně pokusil potlačit úsměv.

	„Jak se jí daří?“ chtěl vědět don.

	„Nejspíš ji pořádně štvu. Jinak se jí daří docela dobře.“

	„To je to těhotenství,“ přikývl don zamyšleně. „Jakmile se děti narodí, všechno se změní.“

	„Jak to?“

	„Bude to, jako byste neexistoval.“ Korsičan znovu pohlédl na diplomatický kufřík. „Proč chodíte po světě s milionem eur v použitých bankovkách?“

	„Byl jsem požádán, abych našel něco cenného, a dostat to zpátky bude stát spoustu peněz.“

	„Další pohřešovaná dívka?“ zeptal se don.

	„Ne,“ odvětil Gabriel. „Tohle.“

	Gabriel podal Orsatimu fotografii prázdného rámu visícího nad oltářem v kostele svatého Vavřince. Těžkými rysy Korsičanovy tváře probleskl výraz poznání.

	„Narozeni?“ otázal se.

	„Nikdy mi nedošlo, že jste umělecky založený, done Orsati.“

	„To nejsem,“ přiznal don, „ale už léta ten případ pozorně sleduju.“

	„Z nějakého zvláštního důvodu?“

	„Tu noc, co toho Caravaggia ukradli, jsem byl shodou náhod v Palermu. Vlastně jsem si téměř jistý,“ dodal don Orsati s úsměvem, „že jsem byl tím, kdo zjistil, že chybí.“

	

	Na terase s výhledem do údolí mu don Anton Orsati vylíčil, jak na Korsiku přijel na sklonku léta v roce 1969 sicilský obchodník jménem Renato Francona. Sicilián chtěl pomstít svoji krásnou dcerušku, kterou několik týdnů předtím zavraždil Sandro di Luca, významný člen Cosy Nostry. Tehdejší hlava klanu Orsatiových, don Carlo Orsati, s tím nechtěl nic mít. Ale jeho syn, talentovaný zabiják jménem Anton, otce nakonec přesvědčil, aby ho nechal ten případ vyřídit osobně. Tu noc šlo všechno podle plánu, až na počasí, které mu znemožnilo opustit Palermo. Protože neměl nic lepšího na práci, šel se mladý Anton poohlédnout po nějakém kostelu, kde by se vyzpovídal ze svých hříchů. A kostel, do něhož vstoupil, byl kostel svatého Vavřince.

	„A přesně tohle jsem tu noc viděl,“ prohlásil a pozvedl fotografii prázdného rámu. „Jak asi předpokládáte, krádež jsem policii neohlásil.“

	„Co se s tím Renatem Franconou stalo?“

	„Cosa Nostra ho o několik týdnů později zabila.“

	„Takže si domysleli, že za di Lucovou vraždou stojí on?“

	Orsati vážně přikývl. „Ale přinejmenším zemřel se ctí.“

	„Jak to?“

	„Protože pomstil vraždu své dcery.“

	„A člověk se diví, proč Sicílie není ekonomickým a intelektuálním tahounem Středozemí.“

	„Zpěvem peníze nevyděláš,“ odvětil don.

	„Co tím chcete říct?“

	„Vendeta držela tuhle rodinu v oboru celé generace,“ vysvětloval don. „A zabití Sandra di Lucy prokázalo, že můžeme nepozorovaně pracovat i mimo Korsiku. Můj otec byl až do své smrti proti. Ale jakmile odešel, udělal jsem z rodinného podniku nadnárodní společnost.“

	„Pokud nerosteš, umíráš.“

	„To je nějaké židovské rčení?“

	„Nejspíš,“ odvětil Gabriel.

	Na stole byl prostřen tradiční korsický oběd tvořený pokrmy s příchutí macchii. Gabriel si nandal na talíř zeleninu a sýry, klobásu však ignoroval.

	„Je košer,“ prohodil don, zatímco dával vidličkou několik kousků masa Gabrielovi na talíř.

	„Nevěděl jsem, že na Korsice máte rabíny.“

	„Spoustu,“ ujistil ho Don.

	Gabriel odsunul klobásu stranou a zeptal se dona, zda ještě chodí do kostela, když vezme život.

	„Kdybych tam chodil,“ odvětil Korsičan, „strávil bych na kolenou víc času než nějaká pradlena. Navíc už jsem stejně ztracený případ. Ať si se mnou Bůh dělá, co chce.“

	„Ten rozhovor mezi vámi a Bohem bych moc rád viděl.“

	„Kéž proběhne u korsického oběda.“ Orsati se usmál a dolil Gabrielovu sklenku růžovým vínem. „Podělím se s vámi o tajemství,“ řekl, když vrátil láhev doprostřed stolu. „Většina lidí, které zabijeme, si zemřít zaslouží. Klan Orsatiů dělá ze světa svým skromným způsobem mnohem lepší místo.“

	„A cítil byste to tak, i kdybyste byli zabili mě?“

	„Nebuďte hloupý,“ odvětil don. „To, že jsem vám dovolil žít, bylo nejlepší rozhodnutí, jaké jsem kdy udělal.“

	„Jak já si vzpomínám, done Orsati, neměl jste s rozhodnutím nechat mě žít nic společného.“ A potom sarkasticky dodal: „Vlastně jste byl zarytě proti.“

	„Dokonce i já, neomylný don Anton Orsati, občas dělám chyby, i když takovou pitomost, že bych souhlasil, že Italům najdu nějakého Caravaggia, jsem ještě neudělal.“

	„Moc na vybranou jsem v té věci neměl.“

	„Je to pokus o nemožné.“

	„Moje specialita.“

	„Karabiníci už ten obraz hledají přes čtyřicet let a najít ho nedokázali. Podle mě je nejspíš dávno zničený.“

	„Říká se něco jiného.“

	„Co jste slyšel?“

	Gabriel na donovu otázku odpověděl tím, že mu poskytl stejný stručný souhrn jako generálu Ferrarimu v San Remu. Pak mu vysvětlil svůj plán na opětovné získání plátna. Dona to zjevně zaujalo.

	„A co to má co dělat s Orsatiovými?“ chtěl vědět.

	„Potřebuju si vypůjčit jednoho z vašich lidí.“

	„Někoho konkrétního?“

	„Obchodního ředitele pro střední Evropu.“

	„To je mi ale překvapení.“

	Gabriel nic neříkal.

	„A kdybych souhlasil?“

	„Ruka ruku myje,“ řekl Gabriel, „a obě společně myjí obličej.“

	Don se usmál. „Možná že nakonec Korsičan přece jen jste.“

	Gabriel se zadíval do údolí a usmál se. „Takové štěstí nemám, done Orsati.“
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	KORSIKA

	Muž, kterého Gabriel potřeboval, aby našel Caravaggia, byl shodou náhod pracovně mimo ostrov. Don Orsati neřekl, kde je, ani zda se jeho práce týká oleje, či krve, ale jen to, že se za dva, nanejvýš tři dny vrátí. Dal Gabrielovi revolver značky Tangfolio a klíče od vily ve vedlejším údolí, kde má do té doby počkat. Gabriel vilu dobře znal. Po poslední operaci tam bydleli s Chiarou a na její sluncem kropenaté terase se dozvěděl, že s ním Chiara čeká dvojčata. Dům měl jedinou nevýhodu: aby se k němu Gabriel dostal, musel minout trojici prastarých olivovníků, kde na věčné stráži postával ten zpropadený plavý kozel dona Casabiancy a vyzýval na souboj každého, kdo se opovážil narušit jeho teritorium. Starý kozel byl zlovolný tvor i normálně, ale obzvláštní zášť si podle všeho vyhradil pro Gabriela, s nímž měl nespočet střetů, plných vzájemného vyhrožování a urážek. Don Orsati na závěr oběda slíbil, že si s donem Casabiancou kvůli Gabrielovi promluví.

	„Třeba tu bestii dokáže přesvědčit,“ dodal don skepticky.

	„Nebo by z něj mohl udělat kabelku a boty.“

	„Ať vás to ani nenapadne,“ varoval ho don. „Jestli tomu ohavnému kozlovi zkřížíte na hlavě jediný vlásek, máme tu vendetu.“

	„A co kdyby prostě jen zmizel?“

	„Macchia sice nemá oči,“ upozornil don, „ale vidí všechno.“

	S těmi slovy doprovodil Gabriela dolů a k autu. Gabriel jel po silnici do vnitrozemí, dokud se nezměnila v prašnou cestu, a pak ještě o kousek dál, a když přijel k ostré levotočivé zatáčce, spatřil kozla dona Casabiancy, uvázaného k jednomu ze tří prastarých olivovníků, v prošedivělé tváři výraz ponížení. Gabriel stáhl okénko a italsky na kozla vychrlil řadu urážek týkajících se jeho vzhledu, předků a nedůstojnosti jeho současného postavení. A potom se smíchem zamířil po svahu kopce nahoru k vile.

	Vilka byla malá a úhledná, s červenou taškovou střechou a velkými okny s výhledem do údolí. Když Gabriel vstoupil dovnitř, okamžitě bylo jasné, že ji s Chiarou obývali jako poslední. Na servírovacím stolku v obývacím pokoji ležel Gabrielův skicák a v ledničce našel neotevřenou láhev chablis, kterou mu věnoval nepřítomný obchodní ředitel pro střední Evropu dona Orsatiho. Jinak zely police ve spíži prázdnotou. Gabriel otevřel francouzské okno odpolednímu větříku a usadil se na terase, kde se probíral generálovou složkou o Caravaggiovi, dokud ho zima nezahnala zase dovnitř. To už bylo několik minut po čtvrté a slunce balancovalo na hraně údolí. Gabriel se rychle vysprchoval, převlékl se do čistých šatů a zajel do vesnice, aby trochu nakoupil, než zavřou obchody.

	Městečko bylo v tomto odříznutém cípu Korsiky již od oněch temných dnů po pádu římské říše, kdy Vandalové plenili pobřeží tak nemilosrdně, že pokud měli vyděšení ostrované přežít, nezbylo jim než uchýlit se do hor. Jediná prastará ulice se spirálovitě vinula kolem domků a nájemních domů k prostornému náměstí v nejvyšším bodě osady. Tři strany náměstí zabíraly obchody a kavárny, na té čtvrté stál starý kostel. Gabriel našel místo k zaparkování a chtěl vyrazit na trh, ale usoudil, že nejprve potřebuje povzbudit kávou. Vešel do jedné z kaváren a vybral si stolek, od nějž mohl pozorovat muže, kteří ve světle železné pouliční lampy hráli v rohu náměstí boules. Jeden z mužů v Gabrielovi poznal přítele dona Orsatiho a pozval ho, aby se ke hře připojil. Gabriel simuloval bolavé rameno a francouzský řekl, že by raději zůstal pouhým divákem. O tom, že musí nakoupit, se nezmínil. Nákupy obstarávaly na Korsice pořád ještě ženy.

	V tu chvíli odbily kostelní zvony pátou. Za několik minut se otevřely těžké dřevěné dveře a na schodech se objevil kněz v černé sutaně. Stál tam a blahosklonně se usmíval, zatímco na náměstí vycházelo několik farníků, většinou starých žen. Poté co knězi nepřítomným kývnutím popřála hezký večer, se jedna z žen najednou zarazila, jako by ji něco varovalo před nebezpečím. Pak znovu vykročila a zmizela ve dveřích pokřiveného domku hned vedle fary.

	Gabriel si objednal další kávu. Potom si to rozmyslel a objednal si raději sklenku červeného. Ze soumraku zbyla jen vzpomínka; v obchodech i v oknech pokřiveného domku vedle fary plála teplá světla. U dveří domku, které se jen na několik palců pootevřely, teď stál asi desetiletý hošík s dlouhými kučeravými vlasy. Škvírou vykoukla malá bledá ruka, svírající proužek modrého papíru. Chlapec papír popadl a odnesl jej přes náměstí do kavárny, kde jej položil na Gabrielův stolek vedle sklenky červeného.

	„Co zase chce?“ zeptal se Gabriel.

	„To neřekla,“ odvětil chlapec. „Nikdy to neříká.“

	Gabriel dal chlapci pár drobných, aby si koupil něco sladkého, a napil se vína, zatímco se na náměstí nemilosrdně snášela noc. Nakonec zvedl proužek papíru a přečetl si jedinou řádku, která na něm byla napsána:

	

	Můžu ti pomoci najít, to co hledáš.

	

	Gabriel se usmál, strčil si lístek do kapsy, seděl a dopíjel poslední zbytky vína. Potom se zvedl a zamířil na opačnou stranu náměstí.

	

	Stála ve dveřích, aby ho přivítala, kolem křehkých ramen velký šátek. Její oči byly jako dvě černá bezedná jezera, tvář měla bílou jako pekařova mouka. Ostražitě si ho prohlédla a pak mu konečně podala ruku. Měla ji teplou a lehoučkou. Držet ji bylo jako držet nějaké ptáče.

	„Vítej zpátky na Korsiku,“ řekla.

	„Jak jste věděla, že tu jsem?“

	„Já vím všechno.“

	„Tak mi řekněte, jak jsem na ostrov přijel.“

	„Neurážej mě.“

	Gabrielův skepticismus byl předstíraný. Jakýchkoli pochyb o stařenině schopnosti nahlížet jak do minulosti, tak do budoucnosti se už dávno vzdal. Žena mu pevně svírala ruku a zavřela oči.

	„Žil jsi se svojí ženou ve městě vody a pracoval jsi v kostele, kde je pohřben velký malíř. Byl jsi šťastný, opravdu šťastný – poprvé v životě. Pak se objevil jednooký člověk z Říma a…“

	„Dobrá,“ připustil Gabriel. „Přesvědčila jste mě.“

	Žena pustila Gabrielovu ruku a ukázala k malému dřevěnému stolku v předpokoji. Na stolku stál mělký talíř vody a nádoba s olivovým olejem. Byly to nástroje jejího oboru. Stará žena byla totiž signadora. Korsičané věřili, že má moc vyléčit ty, kdož se nakazili occhju, ďáblovým okem. Gabriel ji kdysi podezříval, že je jen kejklířka, ale to už bylo dávno.

	„Sedni si,“ vyzvala ho.

	„Ne,“ odmítl Gabriel.

	„Proč ne?“

	„Protože v podobné věci nevěříme.“

	„Vy Izraelité?“

	„Ano,“ přisvědčil. „My Izraelité.“

	„Ale vždyť už jsi to dělal.“

	„Mluvila jste o mojí minulosti a říkala jste věci, které jste rozhodně nemohla vědět.“

	„Takže jsi byl zvědavý?“

	„Nejspíš.“

	„A teď zvědavý nejsi?“

	Žena se posadila ke stolku na své obvyklé místo a zapálila svíčku. Gabriel po chvíli váhání usedl proti ní. Posunul nádobu s olejem ke středu stolu a vzpurné si založil ruce na prsou. Stařena zavřela oči.

	„Ten jednooký muž tě požádal, abys pro něj něco našel, že?“

	„Ano,“ odvětil Gabriel.

	„Je to obraz, že? Dílo šílence, vraha. Před mnoha lety ho vzali z malého kostela, na ostrově za vodou.“

	„To vám řekl don Orsati?“

	Stařena otevřela oči. „O téhle záležitosti jsem s donem nikdy nemluvila.“

	„Pokračujte.“

	„Obraz ukradli lidé, jako je don, jenže mnohem horší. Zacházeli s ním moc špatně. Hodně ho poničili.“

	„Ale malba přežila, ne?“

	„Ano,“ přikývla žena zvolna. „Přežila.“

	„A kde je teď?“

	„Blízko.“

	„Blízko čeho?“

	„Není v mých silách, abych ti to řekla. Ale když si uděláš zkoušku olejem a vodou, možná ti dokážu pomoct,“ dodala a pohlédla doprostřed stolu.

	Gabriel zůstal nehybný.

	„Čeho se bojíš?“ vyzvídala stařena.

	„Vás,“ odpověděl Gabriel po pravdě.

	„Máš sílu Boha. Proč by ses měl bát někoho tak starého a křehkého, jako jsem já?“

	„Protože máte taky různé schopnosti.“

	„Schopnost vidění,“ odvětila, „ale žádnou pozemskou moc.“

	„Schopnost vidět budoucnost je obrovská výhoda.“

	„Zvlášť pro člověka z tvého oboru.“

	„Ano,“ přisvědčil Gabriel s úsměvem.

	„Tak proč si tu zkoušku olejem a vodou neuděláš?“

	Gabriel mlčel.

	„Už jsi o mnohé přišel,“ řekla stařena vlídně. „O ženu, o syna, o svoji matku. Ale dny smutku máš za sebou.“

	„Pokusí se mi nepřátelé zabít ženu?“

	„Ani jí, ani tvým dětem se nic nestane.“

	Stařena kývla k nádobě s olivovým olejem. Tentokrát do něj Gabriel ponořil ukazováček a nechal do vody skanout tři kapky. Podle fyzikálních zákonů se měl olej srazit v kapku jedinou. Místo toho se roztříštil na tisíc kapiček a brzy po něm nebylo ani stopy.

	„Jsi nakažený occhju,“ konstatovala stařena vážně. „Bylo by od tebe moudré, kdybys mě nechal, abych ho z tebe vysála.“

	„Vezmu si místo toho dva aspiriny.“

	Stařena zamžourala do talíře s vodou a olejem. „Na tom obraze, který hledáš, je malý Kristus, že?“

	„Ano.“

	„Je zvláštní, že člověk jako ty hledá našeho Pána a Spasitele.“ Opět sklopila zrak k talíři s vodou a olejem. „Obraz přesunuli z ostrova za vodu. Vypadá jinak než předtím.“

	„Jak to?“

	„Přemalovali ho. Muž, který to udělal, je teď mrtvý. Ale to už víš.“

	„Jednou mi musíte ukázat, jak to děláte.“

	„To se nedá naučit. Je to Boží dar.“

	„Kde je ten obraz teď?“

	„To nevím.“

	„Kdo ho má?“

	„Není v mých silách říci ti jeho jméno. Ta žena ti může pomoci obraz najít.“

	„Jaká žena?“

	„To nevím. Nedovol, aby ji potkalo něco zlého, jinak všechno ztratíš.“

	Stařeně padla hlava k rameni – proroctví ji vyčerpalo. Gabriel zastrčil pod talíř s vodou a olejem několik bankovek.

	„Než půjdeš, musím ti říct ještě jednu věc,“ prohlásila stařena, když se Gabriel zvedl.

	„Jakou?“

	„Tvá žena odjela z města vody.“

	„Kdy?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Když jsi byl ve společnosti toho jednookého člověka ve městě u moře.“

	„A kde je teď?“

	„Čeká na tebe ve městě světla,“ řekla stařena.

	„To je vše?“

	„Ne,“ odvětila, zatímco jí spadla víčka. „Ten stařec už nebude žít dlouho. Smiř se s ním, než bude pozdě.“

	

	Přinejmenším v jedné věci se nemýlila: vypadalo to, že Chiara z Benátek skutečně odjela. Během krátkého zavolání na její mobil říkala, že se cítí dobře a že zase prší. Gabriel se rychle podíval, jaké je v Benátkách počasí, a zjistil, že je tam už několik dní slunečno. Volání na telefon v jejich bytě zůstávalo bez odpovědi a Chiařin otec, onen záhadný rabín Zolli, měl podle všeho připravený celý seznam výmluv a vysvětlení, proč jeho dcera nesedí u svého stolu. Chiara byla na nákupech, byla v knihkupectví, šla navštívit stařečky do domova důchodců. „Jakmile se vrátí, řeknu jí, ať ti zavolá. Šalom, Gabrieli.“ Gabriel si říkal, zda se generálův pohledný osobní strážce na Chiařině zmizení podílí, nebo zda Chiara obalamutila i jeho. Měl podezření, že to druhé. Chiara byla zkušenější a lépe vycvičená než nějaký fešák z ochranky karabiníků.

	Do městečka jezdil dvakrát denně, jednou ráno pro chleba a na kávu a večer znovu na sklenku vína v kavárně poblíž hráčů boules. Při obou příležitostech vídal signadoru, jak vychází po mši z kostela. První večer mu nevěnovala žádnou pozornost. Ale ten druhý se u jeho stolku objevil klučina s kučeravými vlasy s dalším vzkazem. Vypadalo to, že muž, na kterého Gabriel čeká, podle všeho dorazí do Calvi nazítří přívozem. Gabriel zavolal donu Orsatimu a ten to potvrdil.

	„Jak ses to dozvěděl?“ vyzvídal.

	„Macchia nemá oči,“ odpověděl Gabriel tajemně a zavěsil. Druhý den strávil dopoledne dopilováváním svého plánu, jak najít ztraceného Caravaggia. V poledne pak zašel ke třem prastarým olivovníkům a odvázal kozla dona Casabiancy z provazu. O hodinu později spatřil otlučený pětidvéřový renault, stoupající v oblaku prachu údolím. Když se přiblížil ke třem letitým olivovníkům, starý kozel mu vyzývavě vstoupil do cesty. Zatroubil klakson a zakrátko se již v údolí rozléhaly rouhavé urážky a pohrůžky nevýslovnými násilnostmi. Gabriel zašel do kuchyně a otevřel chablis. Angličan se vrátil na Korsiku.
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	KORSIKA

	Příležitost potřást si rukou s nebožtíkem nemívá člověk často, přesně k tomu však došlo, když do dveří vily o dvě minuty později vstoupil Christopher Keller. Podle záznamů britské armády zahynul v lednu 1991, během první války v Perském zálivu, kdy se speciální jednotka SAS stala nedopatřením cílem leteckého útoku spojenců. Jeho rodiče – oba respektovaní lékaři z Harley Street – ho na veřejnosti oplakávali coby hrdinu, v soukromí si však říkali, že kdyby byl býval zůstal na Cambridgi a neutekl do armády, byl by stále naživu. Dodnes nevěděli, že jako jediný útok na jednotku přežil. A také nevěděli, že poté, co z Iráku odešel převlečený za Araba, namířil si to přes Evropu na Korsiku, kde padl do náruče dona Antona Orsatiho, která tam na něj čekala. To, že se ho kdysi pokoušel zabít, už Gabriel Kellerovi odpustil. Nemohl však schvalovat skutečnost, že Angličan dovolí, aby jeho rodiče zestárli s přesvědčením, že je jejich syn po smrti.

	Na nebožtíka vypadal Keller dobře. Oči měl modré a jasné, krátce střižené vlasy od moře a slunce téměř bílé, kůži vypnutou a dohněda opálenou. Na sobě měl bílou smokingovou košili, u krku rozepnutou, a oblek pomačkaný po dlouhé cestě. Když si sundal sako, jeho postava chladnokrevného zabijáka ještě vynikla. Zdálo se, že všechno na něm, od širokých ramen po svalnatá předloktí, bylo výslovně předurčeno k zabíjení. Sako přehodil přes opěradlo židle a pohlédl na revolver značky Tanfoglio, ležící na stolku vedle generálovy složky o Caravaggiovi.

	„Ten je můj,“ prohlásil o zbrani.

	„Už ne.“

	Keller došel k otevřené láhvi chablis a nalil si skleničku.

	„Jaká byla cesta?“ zeptal se Gabriel.

	„Úspěšná.“

	„Bál jsem se, že to řeknete.“

	„Lepší než ta druhá možnost.“

	„O co šlo?“

	„Rozvážel jsem jídlo a léky vdovám a sirotkům.“

	„Kde?“

	„Ve Varšavě.“

	„Moje oblíbené město.“

	„Bože, taková díra. Ale počasí je tam v tuhle roční dobu příjemné.“

	„Co jste tam dělal doopravdy, Christophere?“

	„Řešil jsem problém jednoho švýcarského soukromého bankéře.“

	„Jaký problém?“

	„Ruský problém.“

	„Měl ten problém jméno?“

	„Říkejme mu třeba Igor.“

	„Byl Igor čistý?“

	„Ani zdaleka.“

	„Máfija?“

	„Do morku kostí.“

	„Chápu to dobře, že Igor z máfije svěřil tomu švýcarskému soukromému bankéři peníze?“

	„Spoustu peněz,“ prohlásil Keller. „Ale nebyl spokojený s úrokem, který mu investice vynášela. Řekl tedy švýcarskému bankéři, že musí svůj výkon vylepšit. Jinak že Igor zabije bankéře, jeho ženu, děti i psa.“

	„A tak se švýcarský bankéř obrátil s prosbou o pomoc na dona Orsatiho.“

	„Měl snad jinou možnost?“

	„A co se tomu Rusovi přihodilo?“

	„Po schůzce s jedním potenciálním obchodním partnerem měl nehodu. Podrobnostmi vás nebudu nudit.“

	„A jeho peníze?“

	„Část z nich byla odeslána na účet, který kontroluje Orsati Olive Oil Company. Zbytek je pořád ve Švýcarsku. Víte přece, co jsou tihle švýcarští bankéři zač,“ dodal Keller. „S penězi se loučí jen neradi.“

	Angličan se posadil na pohovku, otevřel generálovu složku o Caravaggiovi a vyndal z ní fotografii prázdného rámu v kostele svatého Vavřince. „Škoda,“ zavrtěl hlavou. „Ti sicilští parchanti nemají k ničemu úctu.“

	„Řekl vám někdy don Orsati, že byl první, kdo zjistil, že ten obraz ukradli?“

	„Možná se o tom jednou večer zmínil, když mu vyschla studnice korsických rčení. Škoda, že tam nepřišel o pár minut dřív,“ pokračoval Keller. „Třeba by ty zloděje dokázal od krádeže obrazu odradit.“

	„Nebo by ho třeba ti zloději před odchodem z kostela zamordovali.“

	„Zdá se, že dona podceňujete.“

	„To nikdy.“

	Keller vrátil fotografii do spisu. „Co to má společného se mnou?“

	„Karabiníci mě nutí, abych ten obraz dostal nazpátek. Potřebuju vaši pomoc.“

	„Jakého druhu?“

	„Nic velkého,“ odvětil Gabriel. „Jenom musím ukrást mistrovské dílo nedozírné ceny a prodat je člověku, který během posledního týdne zabil dva lidi.“

	„A to je vše?“ usmál se Keller. „Už jsem se bál, že po mně budete chtít něco těžšího.“

	

	Gabriel mu převyprávěl celý příběh, začínající smolnou návštěvou Juliana Isherwooda u Komského jezera a končící neortodoxním návrhem generála Ferrariho, jak dostat nejžádanější pohřešovaný obraz světa zpět. Keller zůstal po celou dobu nehybný, předloktí opřená o kolena a dlaně sepnuté jako nějaký zdráhavý kajícník. Jeho schopnost zachovávat dlouhou dobu naprostý klid znervózňovala dokonce i Gabriela. Když Keller sloužil u SAS v Severním Irsku, specializoval se na pozorování zblízka, nebezpečnou metodu průzkumu, která vyžadovala, aby trávil celé týdny ve stísněných „schovávačkách“, jako jsou půdy a seníky. Dostal se i do Irské republikánské armády, když předstíral, že je katolík ze západního Belfastu, což byl důvod, proč Gabriel věřil, že Keller dokáže sehrát úlohu zloděje umění s horkým obrazem, kterého se chce zbavit. Angličan si však tak jistý nebyl.

	„Tohle já nedělám,“ prohlásil, když Gabriel se stručným nástinem skončil. „Já sleduju lidi, zabíjím je, vyhazuju věci do vzduchu. Ale obrazy nekradu. A neprodávám je na černém trhu.“

	„Pokud projdete jako katolík ze sídliště v Ballymurphy, projdete i jako lump z východního Londýna. Pokud mi paměť slouží,“ doplnil Gabriel, „místní přízvuky vám jdou napodobit docela slušně.“

	„To je pravda,“ připustil Keller. „Ale o umění nevím skoro nic.“

	„To ani většina zlodějů. Proto jsou to taky zloději a ne kurátoři a kunsthistorici. Ale nebojte se, Kellere. Budu vám našeptávat do ouška.“

	„Neumím ani vyjádřit, jak moc se na to těším.“

	Gabriel mlčel.

	„A co ti Italové?“ zeptal se Keller.

	„Co s nimi?“

	„Já jsem profesionální zabiják, o kterém se ví, že se čas od času na italské půdě věnuje svému řemeslu. A jestli se váš kamarádíček od karabiníků někdy dozví, že jsem dělal s vámi, už se tam nebudu moct vrátit.“

	„Generál se o vaší účasti nedozví.“

	„Jak si tím můžete být tak jistý?“

	„Protože to vědět nechce.“

	Nevypadalo to, že by Kellera přesvědčil. Keller si zapálil cigaretu a zamyšleně vyfoukl kouř ke stropu.

	„Je to nutné?“ otázal se Gabriel.

	„Pomáhá mi to myslet.“

	„A mně to ztěžuje dýchání.“

	„Víte jistě, že jste Izraelec?“

	„Don si zřejmě myslí, že jsem zakuklený Korsičan.“

	„To není možně,“ prohlásil Keller. „Žádný Korsičan by nikdy nepřistoupil na to, že najde obraz, který se ztratil před více než čtyřiceti lety – a zvlášť ne nějakému zatracenému Italovi.“

	Gabriel zašel do kuchyně, vyndal ze skříňky talířek a postavil jej před Kellera. Angličan naposledy potáhl z cigarety a pak ji zamáčkl.

	„Čím to chcete financovat?“

	Gabriel řekl Kellerovi o kufříku naditém milionem eur, který mu dal generál.

	„S milionem se daleko nedostanete.“

	„A vy žádné volně se povalující drobné nemáte?“

	„Po té varšavské fušce mi možná nějaké malé kapesné zbylo.“

	„Kolik?“

	„Pět nebo šest set.“

	„To je velice velkorysé, Christophere.“

	„Jsou to moje prachy.“

	„Co je to pět nebo šest set mezi přáteli?“

	„Spousta peněz.“ Keller dlouze vydechl. „Pořád nevím, jestli to zvládnu.“

	„Zvládnete co?“

	„Vydávat se za zloděje obrazů.“

	„Zabíjíte lidi pro peníze,“ odvětil Gabriel. „Myslím, že to pro vás bude brnkačka.“

	

	Obléci Christophera Kellera pro jeho úlohu mezinárodního zloděje umění se ukázalo být nejsnazší částí příprav, neboť šatník v jeho vile poskytoval veliký výběr ošacení pro jakoukoli příležitost či vraždu. Byl tu Keller potulný cikán, Keller elitářský snob i Keller outdoorový horolezec. Byl tu dokonce i Keller římskokatolický kněz, včetně breviáře a cestovní mešní soupravy. Gabriel nakonec vybral oblečení, jaké Keller nosil nejčastěji – bílou smokingovou košili, ručně šité tmavé kalhoty a módní mokasíny. Angličanův zevnějšek pak vyšperkoval několika zlatými řetízky a náramky, okázalými švýcarskými hodinkami, brýlemi s domodra zabarvenými skly a blonďatou parukou s hustou patkou. Keller dodal svůj falešný britský pas a kreditní karty na jméno Peter Rutledge. Gabriel měl za to, že na kriminálníka z East Endu to zní trochu moc nóbl, ale to nebylo podstatné. Nikdo ve světě umění se zlodějovo jméno nedozví.
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	RUE DE MIROMESNIL, PAŘÍŽ

	V jedenáct hodin druhého dne dopoledne se sešli ve stísněné kanceláři obchodu Antiquités Scientifiques: zloděj obrazů, profesionální zabiják a bývalý i budoucí agent izraelské tajné služby. Agent zloději v rychlosti vysvětlil, jak hodlá Caravaggiův dlouho pohřešovaný oltářní obraz najít. Zloděj, stejně jako předtím zabiják, měl přinejmenším pochybnosti.

	„Já obrazy kradu,“ upozornil pečlivě ovládaným hlasem. „Pro policii je nehledám. Vlastně dělám všechno proto, abych se s policií vůbec nesetkal.“

	„Italové se o vašem zapojení vůbec nedozvědí.“

	„To říkáte vy.“

	„Musím vám připomínat, že člověk, který toho Caravaggia získal, zabil vašeho přítele a spolupracovníka?“

	„Ne, monsieur Allon, nemusíte.“

	Zakvílel bzučák. Maurice Durand ho ignoroval.

	„Co byste ode mě potřeboval?“

	„Potřebuju, abyste ukradl něco, čemu žádný nepoctivý sběratel neodolá.“

	„A potom?“

	„Až začnou spodními patry uměleckého světa kolovat drby, že je obraz v Paříži, potřebuju, abyste ty supy navedl správným směrem.“

	Durand se podíval na Kellera. „K němu?“

	Gabriel přikývl.

	„A z jakého důvodu si ti supi budou myslet, že je obraz v Paříži?“

	„Protože jim to řeknu.“

	„Vy myslíte na všechno, že, monsieur Allon?“

	„Hru, ve které rozhoduje náhoda, vyhrajete jedině tak, že náhodu eliminujete.“

	„Zkusím si to pamatovat.“ Durand se znovu podíval na Kellera a zeptal se: „Kolik toho o obchodu s kradeným uměním ví?“

	„Nic,“ přiznal Gabriel. „Ale rychle se učí.“

	„Čím se živí?“

	„Pečuje o vdovy a sirotky.“

	„Jistě,“ přisvědčil Durand skepticky. „A já jsem francouzský prezident.“

	

	Zbytek dne strávili propracováváním detailů operace. Když se pak na pařížský osmý obvod snesla noc, přehodil monsieur Durand cedulku ve výloze z OUVERT na FERMÉ a všichni vyšli na rue de Miromesnil. Zloděj umění zamířil do hospůdky přes ulici na svou večerní sklenku červeného, zabiják si vzal taxi do hotelu na rue de Rivoli a bývalý i budoucí agent izraelské tajné služby šel pěšky do bezpečného bytu Ústavu, z něhož měl výhled na most Pont Marie. Všiml si dvojice agentů sedících v autě zaparkovaném před vchodem do budovy, a když vstoupil do bytu, ucítil vůni čerstvě uvařeného jídla a uslyšel Chiaru, jak si tiše prozpěvuje. Políbil ji na rty a odvedl si ji do ložnice. Jak jí je, se nezeptal. Neptal se jí vůbec na nic.

	

	„Uvědomuješ si,“ zeptala se potom, „že tohle je poprvé, co jsme se milovali od chvíle, kdy jsme zjistili, že jsem těhotná?“

	„Vážně?“

	„Když si někdo s tvojí inteligencí hraje na hlupáka, Gabrieli, nijak zvlášť to nefunguje.“

	Pomalu si namotával kolem prstu pramen jejích vlasů, nic ale neříkal. O hrudní kost se mu opírala Chiařina brada. Záře pařížských pouličních lamp proměnila Chiařinu kůži ve zlato.

	„Proč ses se mnou až doteď nemiloval? A neříkej mi, že jsi měl moc práce,“ dodala rychle, „protože předtím ti to nikdy nevadilo.“

	Pustil její vlasy, ale neodpověděl.

	„Bál ses, že by se to zase mohlo nějak zvrtnout? To proto?“

	„Ano,“ přiznal. „Nejspíš ano.“

	„A co tě přimělo změnit názor?“

	„Chvíli jsem na Korsice pobyl s jednou stařenkou.“

	„Co ti řekla?“

	„Že se tobě ani dětem nic nestane.“

	„A ty jí věříš?“

	„Začala tím, že mi pověděla pár věcí, které rozhodně nemohla vědět. Potom mi řekla, že jsi odjela z Benátek.“

	„A řekla ti, že jsem v Paříži?“

	„Ne tolika slovy.“

	„Doufala jsem, že tě překvapím.“

	„Jak jsi věděla, kde mě hledat?“

	„Co myslíš?“

	„Zavolala jsi bulvár Krále Saula.“

	„Bulvár Krále Saula zavolal mě.“

	„Proč?“

	„Protože Uzi chtěl vědět, proč se stýkáš s chlapem jako Maurice Durand. A je jasné, že jsem po takové příležitosti skočila.“

	„Jak jsi unikla tomu generálovu osobnímu strážci?“

	„Mateovi? To byl čajíček.“

	„Nevěděl jsem, že si říkáte křestními jmény.“

	„Když jsi tam nebyl, hodně mi pomáhal. A ani jednou se nezeptal, jak mi je.“

	„Tu chybu už neudělám.“

	Chiara políbila Gabriela na rty a potom se ho zeptala, proč obnovil styky s nejúspěšnějším zlodějem umění na světě. Gabriel jí všechno vylíčil.

	„Teď už chápu, proč generál Ferrari tak stál o to, abys Bradshawovu smrt prošetřil.“

	„Celou dobu věděl, že Bradshaw je mizera,“ přisvědčil Gabriel. „A taky se někde doslechl, že má prsty v tom Caravaggiovi.“

	„To by mohlo vysvětlit některé nesrovnalosti, které jsem našla v účetních záznamech Meridian Global Consulting Group.“

	„Oč jde?“

	„Posledních dvanáct měsíců odváděl Meridian spoustu práce pro cosi, co se jmenuje LXR Investments z Lucemburska.“

	„Co jsou zač?“

	„Těžko říct. LXR je, řekněme, přinejmenším dost neprůhledná firma.“

	Gabriel zvedl další pramen Chiařiných vlasů a zeptal se, co ještě ze zbytků elektronických záznamů Jack Bradshawa objevila.

	„V posledních několika týdnech svého života poslal pár mailů na účet gmailu s vygenerovaným uživatelským jménem.“

	„O čem se bavili?“

	„O svatbách, večírcích, počasí – o takových těch obyčejných věcech, které lidé probírají, když ve skutečnosti mluví o něčem jiném.“

	„Máš nějakou představu, kde má ten jeho kámoš základnu?“

	„V internetových kavárnách v Bruselu, Antverpách a Amsterodamu.“

	„No jistě.“

	Chiara se přetočila na záda. Zatímco na okno tiše bubnoval déšť, Gabriel jí položil ruku na břicho.

	„Na co myslíš?“ zeptala se po chvíli.

	„Říkal jsem si, jestli je to skutečnost, nebo jen moje představivost.“

	„A co?“

	„To je jedno.“

	Nechala to být. „Budu muset Uzimu něco říct.“

	„To nejspíš ano.“

	„Tak co mu mám říct?“

	„Pravdu,“ odvětil Gabriel. „Řekni mu, že se chystám ukrást obraz v ceně dvou set milionů dolarů a zjistit, jestli ho dokážu prodat panu Důležitému.“

	„A co budeš dělat pak?“

	„Musím zajet do Londýna a rozšířit jednu ošklivou pomluvu.“

	„A potom?“

	„Potom pojedu do Marseille a postarám se, aby se ta ošklivá pomluva stala skutečností.“
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	HYDE PARK, LONDÝN

	Do Isherwoodovy galerie výtvarného umění Gabriel zavolal, když přecházel Leicester Square. Požádal Isherwooda, aby se s ním setkal mimo galerii a obvyklé lokály uměleckého světa v St. James’s. Isherwood navrhl Lido Café Bar v Hyde Parku. Tvrdil, že z uměleckého světa by tam nikdo ani nepáchl.

	Přijel pár minut po jedné v oblečení vhodném spíše pro venkov: tvídovém saku a nepromokavých botách. Vypadal mnohem líp než obvykle v tuto dobu. Tentokrát na něm kocovina nebyla tolik vidět.

	„Jsem dalek toho, abych si stěžoval,“ prohodil Gabriel, když si s Isherwoodem podávali ruku, „ale tvoje sekretářka mě nechala skoro deset minut čekat, než mě konečně přepojila.“

	„To se považuj za šťastlivce.“

	„Kdy už ji vyrazíš, Juliane?“

	„Nemůžu.“

	„Proč ne?“

	„Je možné, že jsem do ní pořád ještě zamilovaný.“

	„Je to vulgární osoba.“

	„Já vím,“ usmál se Isherwood. „Kdybychom tak spolu spali. Pak by to bylo dokonalé.“

	Posadili se ke stolu s výhledem na jezero Serpentine. Isherwood si zamračeně prohlížel jídelní lístek.

	„Jako ve Wilton’s to tu zrovna není, co?“

	„To přežiješ, Juliane.“

	Isherwood moc přesvědčeně nevypadal. Objednal si sendvič s krevetami a sklenku bílého na krevní tlak. Gabriel si objednal čaj a koláček. Když číšník odešel, vyprávěl Isherwoodovi vše, co se přihodilo poté, co opustil Benátky. Pak mu vylíčil své další plány.

	„Zlobivý chlapec,“ pronesl tiše Isherwood. „Moc zlobivý.“

	„Na to přišel generál.“

	„Prohnaný grázlík, že?“

	„Proto je tak dobrý v tom, co dělá.“

	„To určitě je. Ale jakožto předseda Výboru pro ochranu umění bych byl nedbalý,“ dodal Isherwood s nádechem formálnosti, „kdybych vůči jednomu aspektu vaší poměrně chytré operace nevznesl námitku.“

	„Jinak to nejde, Juliane.“

	„Co když se ten obraz během krádeže poškodí?“

	„Však já už najdu někoho, kdo ho dá do původního stavu.“

	„Nebuď tak lehkovážný, hochu. Nesluší ti to.“

	Rozprostřelo se mezi nimi tíživé ticho.

	„Jestli dokážu získat Caravaggia zpět, bude to stát za to,“ prohlásil konečně Gabriel.

	„Jestli“ odsekl skepticky Isherwood. Zhluboka vzdychl. „Mrzí mě, že jsem tě do toho zapletl. A když si pomyslím, že nic z toho by se nestalo, nebýt zpropadeného Olivera Dimblebyho!“

	„Po pravdě řečeno, přišel jsem na způsob, jak by Oliver mohl své hříchy odčinit.“

	„Neuvažuješ o tom, že bys ho nějak využil, že ne?“

	Gabriel pomalu přikývl. „Jenže tentokrát se o tom Oliver vůbec nedoví.“

	„Moudrý tah,“ odvětil Isherwood. „Protože Oliver Dimbleby je jeden z nejužvaněnějších lidí v celém světě umění.“

	„Přesně.“

	„O čem přemýšlíš?“

	Gabriel mu to řekl. Isherwood mu věnoval uličnický úsměv.

	„Zlobivý chlapec,“ prohodil. „Moc, moc zlobivý.“

	

	Než dojedli, podařilo se Gabrielovi Isherwooda o účinnosti svého plánu přesvědčit. Detaily dořešili cestou přes Hyde Park a na dlažbě Piccadilly se rozloučili. Isherwood zamířil zpátky do galerie na Masons Yardu, Gabriel zase na nádraží St. Pancras, kde sedl na podvečerní expres do Paříže. Toho večera se v bytě s výhledem na most Pont Marie miloval s Chiarou podruhé od chvíle, kdy se dozvěděl, že čeká jeho děti.

	Ráno posnídali v jedné kavárně nedaleko Louvru. Když pak Chiaru pěšky doprovodil zpátky k bytu, vzal si Gabriel taxi na pařížské nádraží Gare de Lyon. V devět nastoupil do vlaku do Marseille a ve 12:45 už sestupoval po schodech Gare Saint-Charles. Ty ho dovedly na začátek bulváru d’Athènes, po kterém došel na širokou nákupní třídu La Canebière, vedoucí ze středu města ke starému přístavu. Rybářské čluny se už vrátily z ranního lovu; podél východního mola přístavu leželi na kovových stolech mořští tvorové všeho druhu. U jednoho ze stolů byl šedovlasý muž v roztrhaném vlněném svetru a gumové zástěře. Gabriel se tam krátce zastavil, aby si prohlédl mužův úlovek. Potom zahnul za roh k jižnímu okraji přístavu a vlezl si na sedadlo spolujezdce otlučeného sedanu Renault. Za volantem seděl s cigaretovým špačkem hořícím mezi konečky prstů Christopher Keller.

	„Je to nutné?“ otázal se Gabriel unaveně.

	Keller cigaretu zamáčkl a okamžitě si zapálil další.

	

	„Nemůžu uvěřit, že jsme tu zase.“

	„Kde?“

	„V Marseille,“ odvětil Keller. „Tady začalo pátrání po té anglické holce.“

	„A tady jste zbytečně vzal někomu život,“ doplnil chmurně Gabriel.

	„O tom už nepolemizujme.“

	„To je na zloděje obrazů dost složité slovo, Christophere.“

	„Nemyslíte si, že to, že sedíme ve stejném autě na stejné straně starého přístavu, je pěkná náhodička?“

	„Ne.“

	„Proč ne.“

	„Protože ti kriminálníci v Marseille žijí.“

	„Jako tamhleten.“ Keller kývl v muži v roztrhaném vlněném svetru, který stál u stolu s rybami na kraji přístavu.

	„Vy ho znáte?“

	„Pascala Rameaua zná v tomhle oboru každý. On a jeho lidé jsou nejlepší zloději na Azurovém pobřeží. Kradou všechno. Dokonce se říkalo, že se kdysi pokusili ukrást Eiffelovku.“

	„A co se stalo?“

	„Couvl kupec – tak to alespoň Pascal rád vypráví.“

	„Měl jste s ním někdy něco do činění?“

	„Ten lidi, jako jsem já, nepotřebuje.“

	„Co to znamená?“

	„Pascal řídí dobře fungující podnik.“ Keller vyfoukl oblak cigaretového dýmu. „Takže Maurice si objedná a Pascal zboží dodá – takhle to funguje.“

	„Zrovinka jako Amazon.“

	„Co je to Amazon?“

	„Musíte častěji vypadnout z toho svého údolí, Christophere. Od té doby, co jste zemřel, se svět změnil.“

	Keller upadl v mlčení. Gabriel sklouzl pohledem od Pascala Rameaua ke kopcovité čtvrti Marseille u baziliky. Pamětí mu probleskly obrazy minulosti: dveře majestátního domu na bulváru Saint-Rémy, muž rychle kráčející chladnými ranními stíny, arabská dívka s bezcitnýma hnědýma očima stojí na vrcholku kamenného schodiště. Promiňte, monsieur. Neztratil jste se? Mrknutím vzpomínku potlačil a sáhl do kapsy kabátu pro mobilní telefon, pak se ale zarazil. Před bytem v Paříži hlídkuje ochranka. Nikdo se k ní nedostane.

	„Stalo se něco?“ zeptal se Keller.

	„Ne,“ odvětil Gabriel. „Všechno je v pořádku.“

	Gabriel se pohledem vrátil k Pascalu Rameauovi. Keller se usmál.

	„Je to trochu divné, nemyslíte?“

	„A co?“

	„Že se člověk jako vy bratříčkuje se zlodějem obrazů.“

	„Nebo s profesionálním zabijákem,“ doplnil Gabriel.

	„A to má znamenat co?“

	„To znamená, že život je složitý, Christophere.“

	„To mi povídejte.“

	Keller zamáčkl cigaretu a začal si zapalovat další.

	„Prosím,“ požádal tiše Gabriel.

	Keller sklepl cigaretu zpátky do krabičky. „Jak dlouho ještě musíme čekat?“

	Gabriel pohlédl na náramkové hodinky. „Dvacet osm minut.“

	„Jak to můžete vědět tak jistě?“

	„Protože mu vlak na Saint-Charles přijíždí v jednu třicet čtyři. A dojít pěšky z nádraží do přístavu mu potrvá dvanáct minut.“

	„Co když se cestou někde zastaví?“

	„Nezastaví,“ odpověděl Gabriel. „Monsieur Durand je velice spolehlivý.“

	„Jestli je tak spolehlivý, co děláme zase v Marseille?“

	„Dostal milion eur z peněz karabiníků, a tak se chci ujistit, že skončí na správném místě.“

	„V kapse Pascala Rameaua.“

	Gabriel to ponechal bez odpovědi.

	„Je to trochu divné, nemyslíte?“

	„Život je složitý, Christophere.“

	Keller si zapálil cigaretu. „To mi povídejte.“

	

	Když ho spatřili scházet po La Canebière, bylo 1:45, což znamenalo, že má oproti plánu minutový náskok. Na sobě měl kovově šedý oblek z česané příze a vkusný pánský klobouk a v pravé ruce nesl diplomatický kufřík, obsahující milion eur v hotovosti. Došel k prodavačům ryb a pomalu si razil cestu kolem stolů, dokud nestanul před Pascalem Rameauem. Prohodili mezi sebou několik slov, Durand si pečlivě prohlédl zboží, zda je čerstvé, a nakonec si vybral. Předal Rameauovi jedinou bankovku, sebral igelitovou tašku s olihní a vydal se k jižní straně přístavu. O chvíli později prošel kolem Gabriela a Kellera, aniž jim věnoval jediný pohled.

	„Teď jde kam?“

	„Na loď jménem Mistral.“

	„A čí ta loď je?“

	„Reného Monjeana.“

	Keller pozdvihl obočí. „Odkud znáte Monjeana?“

	„To je jiný příběh na jinou chvíli.“

	Durand teď kráčel po jednom z plovoucích mol mezi řadami bělostných výletních lodí. Jak Gabriel předpovídal, vstoupil na palubu motorové jachty jménem Mistral, sklonil hlavu a zmizel v kajutě. Zdržel se přesně sedmnáct minut, a když se znovu objevil, neměl už ani kufřík, ani oliheň. Prošel kolem Kellerova otlučeného renaulta a vydal se zpět k nádraží.

	„Gratuluju, Christophere.“

	„K čemu?“

	„Právě jste se stal pyšným majitelem van Goghova mistrovského díla v ceně dvou set milionů dolarů.“

	„Ještě ne.“

	„Maurice Durand je velice spolehlivý,“ prohlásil Gabriel. „A René Monjean taky.“
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	AMSTERODAM

	Po příštích devět dní se umělecký svět v blažené nevědomosti hladce otáčel kolem své pozlacené osy, nemaje ponětí o časované bombě tikající v jeho středu. Všichni spokojeně obědvali, popíjeli do pozdních večerních hodin, bezstarostně sjížděli na posledním slušném sněhu sezóny svahy Aspenu a Svatého Mořice. A pak se třetí dubnový pátek objevila zpráva, která celý umělecký svět šokovala: Rijksmuseum Vincenta van Gogha v Amsterodamu postihla pohroma. Obraz Slunečnice, olej na plátně 95 x 73 centimetrů, zmizel.

	Technika, kterou zloději použili, se ke křehké kráse kořisti vůbec nehodila. Místo rapíru zvolili kyj, místo chytrosti rychlost. Šéf amsterodamské policie to později nazval „nejlepší ukázkou brutálního násilného vniknutí“, jakou kdy viděl, dal si však pozor a nezacházel do přílišných detailů, aby příští bandě zlodějů neusnadnil únik s dalším věhlasným a nenahraditelným uměleckým dílem. Byl vděčný jen za jediné: že zloději nedostali plátno z rámu pomocí břitvy. Vlastně se k němu chovali s něhou hraničící se zbožnou úctou, říkal. Mnozí odborníci na ochranu uměleckých děl však jejich opatrné zacházení s plátnem považovali za znepokojující znamení. Podle nich to svědčilo o krádeži provedené na zakázku velmi schopnými profesionálními zločinci. Jeden Vysloužilý stopař umění ze Scotland Yardu byl vůči vyhlídkám na úspěšné znovuzískání díla skeptický. Tvrdil, že Slunečnice, teď se vší pravděpodobností visí v muzeu pohřešovaných děl a veřejnost je už nikdy znovu nespatří.

	Výkonný ředitel Rijksmusea předstoupil před novináře, aby vyslovil úpěnlivou prosbu o bezpečný návrat obrazu. A když jeho prosba se zloději nehnula, nabídl velkou odměnu, kvůli níž musela holandská policie promrhat nespočet hodin sledováním zavádějících zpráv a falešných vodítek. Starosta Amsterodamu, zarputilý radikál, měl za to, že na místě je demonstrace. Za tři dny se na náměstí Museumplein sešlo několik set aktivistů všemožného ražení, aby na zlodějích požadovali předání nepoškozeného obrazu. Demonstranti se rovněž domáhali etického zacházení se zvířaty, konce globálního oteplování, legalizace veškerých rekreačních drog, uzavření americké věznice v zátoce Guantánamo a ukončení okupace Západního břehu a Pásma Gazy. Nedošlo k žádnému zatčení a všichni si to užili, zvláště ti, kteří využili konopí a kondomů zdarma. Dokonce i ty nejliberálnější holandské noviny považovaly protest za zbytečný. „Pokud se na nic lepšího nezmůžeme,“ vyjádřily svůj názor jedny z nich, „měli bychom se připravit na den, kdy budou stěny našich skvělých muzeí prázdné.“

	V utajení se však holandská policie pustila do mnohem konvenčnější snahy získat to, co bylo nepochybně van Goghovým nejslavnějším dílem. Mluvila se svými informátory, odposlouchávala telefony, nabourávala mailové účty známých zlodějů a sledovala galerie podezřelé z obchodování s kradeným zbožím v Amsterodamu a Rotterdamu. Jenže když uběhl další týden, aniž by pokročila, rozhodla se otevřít kanál ke svým bratrům v evropských pořádkových silách. Belgičané je vyslali na hon za falešnou stopou do Lisabonu a Francouzi neudělali o moc víc, než že jim popřáli hodně štěstí. Nejzajímavější vodítko z ciziny přišlo od generála Cesareho Ferrariho od obrazářů, který tvrdil, že slyšel cosi o tom, že krádež zosnovala ruská máfija. Holanďané zasílali do Kremlu naléhavé žádosti o informace. Rusové se neobtěžovali ani odpovědět.

	Tou dobou už byl začátek května a holandská policie neměla jediné podstatné vodítko, které by naznačovalo, kde může obraz být. Její šéf se veřejně zapřísáhl, že zdvojnásobí své úsilí. V soukromí však přiznával, že bez božského zásahu je van Gogh nejspíše navždy ztracený. V muzeu visel na místě obrazu černý závoj. Jeden britský sloupkař se na řediteli muzea sarkasticky dožadoval zvýšení ostrahy. Jinak zloději ukradnou i závoj, vtipkoval.

	V Londýně se našli tací, kteří sloupek považovali za nevkusný, většina uměleckého světa ale jen kolektivně pokrčila rameny a šla dál. Termíny významných aukcí starých mistrů se rychle blížily a podle předpokladů by tato sezóna měla být nejvýnosnější za celá léta. Bylo potřeba umožnit zájemcům prohlédnout si dražené obrazy, pohostit klienty, kteří se chtějí zúčastnit aukcí, vymyslet strategii přihazování. Julian Isherwood byl v jednom kole. Ve středu jej zahlédli v dražebním sále Bonhams, jak si prohlíží říční krajinku v italském stylu připisovanou komusi z okruhu Agostina Buonamica. Druhý den už poobědval v Dorchesteru s jedním tureckým emigrantem, který měl, jak se zdálo, neomezené finanční prostředky. V pátek se pak zdržel po pracovní době v Christies, aby věnoval náležitou péči Janu Křtiteli z boloňské školy osmnáctého století. A tak když dorazil do Greens, bylo už v baru plno. Než se s obvyklou láhví sancerre usadil u obvyklého stolu, zastavil se na slovíčko mezi čtyřma očima s Jeremym Crabbem. Obtloustlý Oliver Dimbleby bezostyšně flirtoval s Amandou Cliftonovou, půvabnou novou vedoucí oddělení impresionismu a moderního umění v Sothebys. Vtiskl jí do dlaně jednu ze svých pozlacených vizitek, poslal vzdušný polibek Simonu Mendenhallovi a potom přistoupil k Isherwoodovu stolu. „Drahoušku Julie,“ žuchl do prázdného křesla, „pověz mi něco naprosto skandálního. Nějaký ošklivý drb. Maličkatou zlomyslnou pomluvu. Něco, co bych mohl celý týden vyprávět.“ Isherwood se usmál, nalil Oliverovi do prázdné sklenky na dva palce vína a udělal mu radost.

	

	„V Paříži? Vážně?“

	Isherwood spiklenecky kývl.

	„Říká kdo?“

	„To ti opravdu nemůžu říct.“

	„No tak, kvítečku. Mluvíš přece se mnou. A já mám víc špinavých tajemství než MI6.“

	„Právě proto už o tom ani neceknu.“

	Dimbleby působil skutečně ublíženě, což by byl Isherwood až do této chvíle považoval za nemožné.

	„Můj zdroj je napojený na pařížskou uměleckou scénu. Dál už zajít nemůžu.“

	„No, to je tedy odhalení. Já myslel, že mi řekneš, že je to zástupce šéfkuchaře u Maxima.“

	Isherwood mlčel.

	„Je z oboru, nebo je to zákazník?“

	„Z oboru.“

	„Obchodník?“

	„Použij svoji představivost.“

	„A on toho van Gogha opravdu viděl?“

	„Můj člověk by do jedné místnosti s kradeným obrazem ani nevkročil,“ odvětil Isherwood, přesně s tím správným náznakem spravedlivého rozhořčení. „Ale z dobrých zdrojů se dozvěděl, že několika obchodníkům a sběratelům pochybné pověsti ukázali polaroidové fotografie.“

	„Nevěděl jsem, že ještě vůbec existují.“

	„Co jako?“

	„Polaroidy.“

	„Očividně existují.“

	„Proč používat polaroid?“

	„Polaroidy nenechávají žádnou digitální stopu, po níž by mohla policie jít.“

	„To je dobré vědět,“ prohlásil Dimbleby a vrhl letmý pohled na pozadí Amandy Cliftonové. „Tak kdo ho střílí?“

	„Co se povídá, tak je to nějaký bezejmenný Angličan.“

	„Angličan? To je tedy grázl.“

	„Otřesné,“ souhlasil Isherwood.

	„Kolik chce?“

	„Deset milionů.“

	„Za van Gogha? To je za hubičku.“

	„Přesně tak.“

	„Za tu cenu to dlouho nepotrvá. Někdo ho vyfoukne a navždy někam zamkne.“

	„Můj zdroj má za to, že náš Angličan má možná na krku pár hráčů, kteří se vzájemně trumfují.“

	„Tak to ti nezbývá nic jiného,“ prohlásil náhle vážným tónem Dimbleby, „než abys šel na policii.“

	„To nemůžu.“

	„Proč ne?“

	„Protože musím chránit svůj zdroj.“

	„Říct to policii je tvá profesionální povinnost. A morální taky.“

	„Mám hrozně rád, když zrovna ty mi kážeš o morálce, Olivere.“

	„Nemusíš být osobní, Julie. Jen jsem se ti snažil prokázat laskavost.“

	„Třeba tím, že mě pošleš na plně hrazený výlet ke Komskému jezeru?“

	„Budeme to probírat znovu?“

	„Pořád ještě se mi zdá o jeho mrtvole visící na tom pitomém lustru. Vypadala, jako by ji namaloval…“

	Isherwoodův hlas odumřel. Dimbleby se zamyšleně zamračil.

	„Kdo?“

	„To je jedno.“

	„Zjistili vůbec, kdo ho zabil?“

	„Koho?“

	„Jacka Bradshawa, hlupáku.“

	„Já si myslím, že to byl komorník.“

	Dimbleby se usmál.

	„Nezapomeň, Olivere, že všechno, co jsem ti řekl v Paříži o tom van Goghovi, je entre nous.“

	„Zamknu si pusu na sedm západů.“

	„Přísahej, Olivere.“

	„Máš mé čestné slovo,“ slíbil Dimbleby. Potom dopil sklenku a řekl to každému v místnosti.

	

	Druhý den u oběda už ve Wilton’s nikdo nemluvil o ničem jiném. Odtud zpráva zamířila do Národní galerie, k Tateovi a nakonec do Courtauldovy galerie, která se pořád ještě nevzpamatovala z krádeže van Goghova Autoportrétu s uříznutým uchem. Simon Mendenhall to řekl všem v Christies, v Sotheby’s to samé udělala Amanda Cliftonová. Mlčení nedokázal zachovat ani obvykle nemluvný Jeremy Crabbe. Všechno to napsal v upovídaném mailu komusi v newyorské pobočce Bonhams, a zanedlouho už se fáma probírala v galeriích Midtownu i na Upper East Side. Nicholas Lovegrove, poradce ve věcech umění pro velmi bohaté, ji pošeptal do ouška jedné reportérce New York Times, ale ta už ji slyšela od někoho jiného. Zavolala šéfovi holandské policie, který se již o ní také doslechl.

	Holanďan zavolal svému pařížskému protějšku, jenže ten fámě příliš nevěřil. Přesto však začala francouzská policie hledat jistého dobře stavěného Angličana kolem čtyřicítky s plavými vlasy, brýlemi s modře tónovanými skly a lehkým přízvukem Londýňana z East Endu. Našla jich několik, ale zloděj obrazů se z žádného z nich nevyklubal. Mezi zadrženými při zátahu byl i synovec britského ministra vnitra, který měl přízvuk Londýňana z vyšších vrstev, žádného chudáka z East Endu. Britský ministr vnitra zavolal francouzskému ministru vnitra, aby si postěžoval, a jeho synovce v tichosti propustili.

	Fáma však jednu nevyvratitelně pravdivou stránku měla: Obraz Slunečnice, olej na plátně, 95 x 73 centimetrů, byl skutečně v Paříži. Dorazil tam ráno po svém zmizení, v kufru sedanu Mercedes. Nejprve se dostal do Antiquités Scientifiques, kde zabalený do ochranného pergamenového papíru přečkal dvě poklidné noci ve vitríně s kontrolovaným klimatem. Pak byl přenesen do bytu Ústavu s výhledem na Pont Marie. Gabriel obraz rychle vrátil na nový napínací rám a postavil ho na stojan v improvizovaném ateliéru, který si připravil ve volném pokoji. Když pak Chiara vařila večeři, utěsnil dveře páskou, aby povrch obrazu nic nekontaminovalo. A když spali, spal obraz vedle nich, omýván žlutým světlem pouličních lamp na břehu Seiny.

	Druhého dne ráno Gabriel zašel do malé galerie blízko Lucemburské zahrady, kde si v roli Němce koupil výjev z ulic Paříže od jednoho nepříliš nadaného impresionisty, který používal stejný druh plátna jako van Gogh. Když se vrátil do bytu, odstranil malbu silným roztokem rozpouštědla a potom plátno sundal z napínacího rámu. Přistřihl je do správných rozměrů a připevnil na stejný napínací rám, na jaký předtím napnul Slunečnice – na rám o rozměrech 95 x 73 centimetrů. Potom na plátno nanesl barevný podkladový nátěr. Když základní vrstva po dvanácti hodinách pořádně zaschla, připravil si na paletu chromovou žluť a žlutý okr a začal malovat.

	

	Pracoval tak, jak pracovával van Gogh, rychle, za vlhka a s nádechem šílenství. Občas měl pocit, jako by mu van Gogh s dýmkou v ruce stál za zády a vedl každý jeho tah štětcem. Jindy ho zase viděl v ateliéru ve Žlutém domě v Arles, jak se zběsile snaží zachytit krásu slunečnic na plátno dřív, než uvadnou a zemřou. Své první studie slunečnic v Arles namaloval van Gogh v srpnu 1888 a pověsil je nahoře v pokoji pro hosty, ve kterém se koncem října usadil Paul Gauguin. Panovačný Gauguin a ušlápnutý Vincent spolu malovali až do zimy. Často pracovali bok po boku v polích kolem Arles, jenže měli sklon k prudkým hádkám o Bohu a umění. K jedné takové došlo i 23. prosince odpoledne. Poté, co se Gauguinovi postavil s břitvou, odešel Vincent do nevěstince na rue du Bount d’Aeles a uřízl si kus levého ucha. Když jej po čtrnácti dnech propustili z nemocnice, vrátil se opuštěný a zafačovaný do Žlutého domu a vytvořil tři kopie obrazů slunečnic, které visely v Gauguinově pokoji. Jeden z těchto obrazů byl až donedávna majetkem Rijksmusea Vincenta van Gogha v Amsterodamu.

	Van Gogh namaloval amsterodamské Slunečnice zřejmě v řádu hodin, přesně tak jako jejich předchůdkyně v srpnu. Gabriel však potřeboval tři dny, aby vytvořil to, co později nazve pařížskou verzí. Když pak na vázu přidal van Goghův charakteristický podpis, byl padělek s originálem v každém ohledu identický – až na jediné: neměl žádnou krakeláž, jemnou síť povrchových prasklinek, které se na obrazech časem objeví. Aby ji rychle vyvolal, sundal Gabriel plátno z napínacího rámu a třicet minut jej pekl při 175 stupních. Když potom plátno zchladlo, napnul ho oběma rukama a přejel jím přes okraj stolu v jídelně, nejprve horizontálně a pak i vertikálně. Výsledkem byla okamžitě se objevivší krakeláž. Gabriel vrátil plátno na napínací rám, natáhl je vrstvou laku a postavil jej vedle originálu. Chiara je od sebe nerozeznala. A nedokázal to ani Maurice Durand.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že je to možné,“ řekl Francouz.

	„A co?“

	„Že by někdo mohl být tak dobrý jako Yves Morel.“ Konečkem prstu jemně přejel po Gabrielově pastózní malbě. „Jako by to maloval samotný Vincent.“

	„To bylo cílem, Maurici.“

	„Ale dosáhnout ho není lehké – dokonce ani pro profesionálního restaurátora.“ Durand se naklonil k plátnu o trochu blíž. „Co jste na vytvoření té krakeláže použil za techniku?“

	Gabriel mu to prozradil.

	„Van Meegerenovu metodu. Velmi účinná, pokud ovšem obraz nepřipálíte.“ Durand přeskočil očima od Gabrielova padělku na van Goghův originál.

	„Ať vás to ani nenapadne, Maurici. Jakmile s ním budeme hotovi, vrací se do Amsterodamu.“

	„Víte, kolik bych za něj mohl dostat?“

	„Deset milionů.“

	„Nejméně dvacet.“

	„Ale vy jste ho neukradl, Maurici. Ukradl ho Angličan s plavými vlasy a tónovanými brýlemi.“

	„Jeden můj známý si myslí, že se s ním už setkal.“

	„Doufám, že jste mu to nevymlouval.“

	„Vůbec ne,“ odvětil Durand. „Odvrácená strana obchodu s uměním věří, že váš přítel obraz má a že už vyjednává s několika potenciálními kupci. Nepotrvá dlouho a ohlásí se i pan Vy-víte-kdo.“

	„Třeba potřebuje malé povzbuzení.“

	„Jakého druhu?“

	„Férové upozornění, než dražbu odklepnou. Myslíte, že to zvládnete, Maurici?“

	Durand se usmál. „Stačí jednou zavolat.“
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	ŽENEVA

	Existovala jedna stránka případu, která nedopřála Gabrielovi už od samého začátku klid: tajné prostory Jacka Bradshawa v Geneva Freeportu. Unikátních služeb Freeportu využíval nějaký obchodník obvykle tehdy, chtěl-li se vyhnout placení daní, nebo když něco skrýval. Gabriel měl podezření, že Bradshawovy motivy spadaly do druhé kategorie. Ale jak se dostat dovnitř bez soudního příkazu a policejního doprovodu? Geneva Freeport nebylo místo, kam by člověk pronikl se šperhákem a sebevědomým úsměvem. Gabriel by potřeboval spojence, někoho, kdo dokáže ve Švýcarsku otevřít každé dveře. Jednoho takového muže znal. Budou se muset dohodnout a uzavřít tajný obchod. Nebude to jednoduché, ale tak už to v záležitostech, které měly co dělat se Švýcarskem, chodilo.

	Prvotní kontakt byl letmý a nepříliš nadějný. Gabriel muži zavolal do jeho kanceláře v Bernu a velmi kuse mu vylíčil, co potřebuje a proč. Muže z Bernu tím pochopitelně moc nenadchl, ale zdálo se, že ho zaujal.

	„Kde jste teď?“ zeptal se.

	„Na Sibiři.“

	„Jak rychle se můžete dostat do Ženevy?“

	„Můžu jet příštím vlakem.“

	„Nevěděl jsem, že sem jezdí vlak ze Sibiře.“

	„Vlastně projíždí přes Paříž.“

	„Dejte mi hlášku, až dorazíte. Zjistím, co se dá dělat.“

	„Nemůžu přijet do Ženevy jen tak bez nějakého příslibu.“

	„Jestli chcete záruky, zavolejte nějakému švýcarskému bankéři. Ale jestli se chcete do těch místností podívat, budete to muset udělat po mém. A ať vás ani nenapadne přiblížit se k Freeportu beze mě,“ dodal muž z Bernu. „Jestli to uděláte, zdržíte se ve Švýcarsku na hodně dlouho.“

	Gabriel by byl raději, kdyby měl před cestou lepší vyhlídky, ale koneckonců nazrál čas se posunout dopředu. Když měl teď kopii van Gogha hotovou, pařížská část operace se změnila na hru na čekanou. Mohl teď strávit čas zíráním na telefon, nebo ho využít mnohem produktivněji. Nakonec za něj rozhodla Chiara. Gabriel zamkl oba obrazy do skříně v pokoji, pospíšil si na Gare de Lyon a nasedl do TGV s odjezdem v devět. Do Ženevy vlak dorazil pár minut po poledni. Gabriel zavolal muži z Bernu z automatu u pokladen.

	„Kde jste?“ chtěl vědět muž.

	Gabriel mu po pravdě odpověděl.

	„Zjistím, co se dá dělat.“

	Nádraží se nacházelo v části Ženevy, která vypadala jako nějaká drsná čtvrť – quartier – francouzského města. Gabriel došel k jezeru a po mostě Pont du Mont-Blanc přešel na jižní břeh. V parku Jardin Anglais utrácel čas nad pizzou a potom se pěšky vydal stinnými ulicemi starého města ze šestnáctého století. Ve čtyři hodiny už byl ve vzduchu cítit chlad nadcházejícího večera. S bolavýma nohama a unavený čekáním zavolal Gabriel muži z Bernu potřetí, ale nikdo se neozval. Když o deset minut později kráčel kolem bank a drahých obchodů na rue du Rhône, zavolal znovu. Tentokrát muž telefon zvedl.

	„Klidně si říkejte, že jsem staromódní,“ řekl Gabriel, „ale vážně nemám rád, když čekám na rande zbytečně.“

	„Já vám nic neslíbil.“

	„Mohl jsem zůstat v Paříži.“

	„To by byla škoda. Ženeva je v tuhle roční dobu moc hezká. A taky byste přišel o možnost podívat se do Freeportu.“

	„Jak dlouho mě ještě chcete nechat čekat?“

	„Můžeme to udělat hned, jestli chcete?“

	„Kde jste?“

	„Otočte se.“

	Gabriel poslechl. „Mizero.“

	

	Jmenoval se Christoph Bittel – tak alespoň znělo jméno, které použil u příležitosti jejich dřívějšího, zatím jediného setkání. Pracoval, nebo to tenkrát alespoň tvrdil, pro protiteroristickou divizi NDB, spolehlivé švýcarské tajné služby, zajištující i vnitřní bezpečnost. Byl hubený a bledý, s vysokým čelem, které mu dodávalo, nikoli neoprávněně, vzhled vysoce inteligentního člověka. Neduživá ruka, kterou Gabrielovi nad řadicí pákou německého sportovního sedanu podával, na dotek působila, jako by ji nedávno sterilizovali.

	„Vítám vás zase v Ženevě,“ prohodil Bittel, zatímco se hladce zařadil do proudu vozů. „Bylo správné, že jste se tentokrát ohlásil dopředu.“

	„Doba mých tajných akcí ve Švýcarsku už skončila. Nezapomínejte na to, že teď jsme partneři, Bitteli.“

	„Nenechme se příliš unést, Allone. Přece si nepokazíme zábavu.“

	Bittel si nasadil sluneční brýle, které mu přiléhaly k obličeji a propůjčovaly jeho rysům cosi kudlankovitého. Řídil dobře, ale obezřetně, jako by vezl v kufru kontraband a snažil se vyhnout policii.

	„Asi vás nepřekvapí,“ řekl po chvíli, „že vaše doznání poskytlo našim důstojníkům a nejvyšším státním představitelům hodiny poutavého poslechu.“

	„To nebylo žádné doznání.“

	„A jak byste to popsal?“

	„Podal jsem vám podrobnou zprávu o svých aktivitách na švýcarské půdě,“ odvětil Gabriel. „A vy jste na oplátku souhlasili, že mě na zbytek života nešoupnete do kriminálu.“

	„Což jste si zasloužil.“ Bittel při řízení zvolna zavrtěl hlavou. „Vraždy, loupeže, únosy a protiteroristická akce v kantonu Uri, po níž zůstalo několik mrtvých příslušníků al-Káidy. Vynechal jsem něco?“

	„Kdysi jsem vydíral jednoho z vašich nejprominentnějších podnikatelů, abych získal přístup k dodavatelskému řetězci íránského jaderného programu.“

	„Ach ano. Jak jsem mohl na Martina Landesmanna zapomenout?“

	„To se mi docela povedlo.“

	„A teď chcete bez soudního příkazu získat přístup do skladových prostor v Geneva Freeportu?“

	„Jistě tam máte nějakého kamaráda, který vás nechává čas od času omrknout zboží i bez soudu.“

	„To jistě,“ přisvědčil Bittel. „Ale obyčejně jsem rád, když vím, co najdu, než nějaký zámek vylomím.“

	„Obrazy, Bitteli. Najdeme tam obrazy.“

	„Kradené?“

	Gabriel přikývl.

	„A co se stane, jestli majitel zjistí, že jsme byli uvnitř?“

	„Majitel je mrtvý. Stěžovat si nebude.“

	„Skladovací prostory v Geneva Freeportu jsou registrovány na jméno Bradshawovy firmy. A ta žije dál.“

	„Ta firma je podvod.“

	„Tohle je Švýcarsko, Allone. Falešné firmy nás udržují v chodu.“

	Zelená na semaforu před nimi se změnila na oranžovou. Bittel měl víc než dost času křižovatkou proklouznout. Místo toho sundal nohu z plynu a zvolna zastavil.

	„Ještě jste mi neřekl, o co tu vůbec jde,“ řekl, pohrávaje si s hlavicí řadicí páky.

	„Z dobrého důvodu.“

	„A jestli vás dokážu dostat dovnitř? Co mi za to dáte?“

	„Pokud se nemýlím,“ odvětil Gabriel, „budete moci se svými přáteli v NDB jednoho dne oznámit, že jste získali zpět několik dlouho pohřešovaných uměleckých děl.“

	„Kradené umění v Geneva Freeportu. To není pro Konfederaci zrovna ta nejlepší reklama.“

	„Nemůžete mít všechno, Bitteli.“

	Světla se změnila. Bittel zvedl nohu z brzdy a pomalu přidával plyn, jako by se snažil šetřit benzínem.

	„Půjdeme tam, rozhlédneme se a pak odejdeme. Všechno, co v té místnosti najdeme, tam zůstane. Je to jasné?“

	„Jak je libo.“

	Bittel mlčky řídil a usmíval se.

	„Co je tu tak legračního?“ zeptal se Gabriel.

	„Myslím, že se mi ten nový Allon zamlouvá.“

	„Netušíte, jak moc to pro mě znamená, Bitteli. Ale nemohl byste jet trochu rychleji? Byl bych rád, kdybychom tam do rána dorazili.“

	

	Za několik minut už zahlédli řadu fádních bílých budov, nahoře označených rudým nápisem PORTS FRANCS. V devatenáctém století budovy sloužily jako sýpka, kde se cestou na trh skladovaly zemědělské plodiny. Teď to bylo nedobytné a od daně osvobozené skladiště, v němž superboháči z celého světa ukrývali poklady všeho druhu: zlaté pruty, šperky, archivní vína, automobily a pochopitelně i umění. Nikdo přesně nevěděl, jak velká část významného světového umění v trezorech Geneva Freeportu prodlévá, odhadovalo se však, že by vystačila na několik velkolepých muzeí. Většina uměleckých děl už denní světlo nikdy nespatří, a pokud někdy změní majitele, bude to v naprosté tichosti a neveřejně. Tohle nebylo umění, na které by se lidé chodili dívat a obdivovali ho. Bylo to umění jako dobrá investice, umění jako pojistka na horší časy.

	I přes obrovské bohatství, které Freeport obsahoval, byla jeho ochrana prováděna se švýcarskou diskrétností. Plot, který zónu ohraničoval, sloužil spíše jako odstrašující prostředek než překážka, a brána, skrz kterou Bittel projel, se zavírala velmi pomalu. Na každé budově byly nainstalovány kamery a už několik vteřin po Gabrielově a Bittelově příjezdu se ze dveří vynořil celní úředník s psací podložkou v jedné a vysílačkou v druhé ruce. Bittel vystoupil z vozu a plynulou francouzštinou prohodil s úředníkem několik slov. Celník se vrátil do kanceláře a o chvíli později se objevila brunetka ladných tvarů v přiléhavé sukýnce a halence. Podala Bittelovi klíč a ukázala na vzdálený konec komplexu.

	„Jestli to dobře chápu, tohle je ta vaše kamarádka?“ zeptal se Gabriel, když se Bittel vrátil do auta.

	„Náš vztah je čistě profesionální.“

	„To je mi líto.“

	Adresy ve Freeportu tvořila kombinace čísel budov, chodeb a dveří trezorové místnosti. Bittel zaparkoval před budovou č. 4 a zavedl Gabriela dovnitř. Od vstupní haly se táhla zdánlivě nekonečná chodba plná dveří. Jedny byly otevřené. Gabriel nakoukl dovnitř a uviděl malého obrýleného muže, jak sedí u čínského lakovaného stolku, u ucha telefon. Tento trezor někdo změnil v uměleckou galerii.

	„V posledních letech se do Freeportu přestěhovalo několik ženevských firem,“ vysvětloval Bittel. „Je tu lacinější nájem než na rue du Rhône a pochybná pověst Freeportu se klientům zřejmě líbí.“

	„Však si ji také zaslouží.“

	„Teď už ne.“

	„O tom se přesvědčíme.“

	Přišli ke schodišti a vystoupali po něm do druhého patra. Bradshawův trezor byl v chodbě č. 12, za dveřmi ze šedé oceli, na nichž viselo číslo 24. Než do nich zasunul klíč, Bittel zaváhal.

	„Nevybouchne to, že ne?“

	„Dobrá otázka.“

	„To není k smíchu.“

	Bittel otevřel dveře, stiskl vypínač a tiše zaklel. Všude tu byly obrazy – obrazy v pevných rámech, obrazy na rámech napínacích, obrazy stočené jako koberce na perském bazaru. Gabriel jeden rozbalil na podlaze, aby ho Bittel viděl. Zachycoval domek stojící nad mořem na útesu, který plál lučním kvítím.

	„Monet?“ zeptal se Bittel.

	Gabriel přikývl. „Před dvaceti lety ho ukradli z jednoho muzea v Polsku.“

	Rozbalil další plátno: žena držící vějíř.

	„Pokud se nepletu,“ řekl Bittel, „tak tohle je Modigliani.“

	„Nepletete. Patřil k obrazům, které v roce 2010 sebrali z Muzea moderního umění v Paříži.“

	„Krádež století. Na tu si vzpomínám.“

	Bittel prošel za Gabrielem dveřmi do vnitřní místnosti trezoru. Ta obsahovala dva velké stojany, halogenovou lampu, lahvičky ředidel a roztoků, nádobky s barvami, štětce, opotřebovanou paletu a katalog Christies z londýnské aukce starých mistrů v roce 2004. Katalog byl otevřený u ukřižování připisovaného jednomu následovníkovi Guida Reniho, provedeného sice zručně, ale bez fantazie, které ne tak docela odpovídalo ceně prodávajícího.

	Gabriel katalog zavřel a rozhlédl se po trezoru. Tak tohle je dílna mistrovského padělatele v galerii ztraceného umění, pomyslel si. Bylo však zjevné, že Yves Morel v této místnosti obrazy pouze nefalšoval – odváděl tu i restaurátorské práce. Gabriel zvedl paletu a bříškem prstu přejel po vzorcích barvy, které ulpěly na jejím povrchu. Okr, zlatá a rudá: barvy Narození.

	„Co je to?“ vyzvídal Bittel.

	„Důkaz života.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Byl tady,“ řekl Gabriel. „Existuje.“

	

	V obou místnostech trezoru bylo sto čtyřicet sedm obrazů – impresionisté, moderna, staří mistři –, Caravaggio však mezi nimi nebyl žádný. Gabriel každé plátno vyfotografoval fotoaparátem v mobilním telefonu. Jedinými dalšími předměty v trezoru byl psací stůl a malý sejf na podlaze – příliš malý, pomyslel si Gabriel, než aby se do něj vešel italský oltářní obraz o rozměrech více než dvakrát dva metry. Prohledal zásuvky psacího stolu, zjistil ale, že jsou prázdné. Potom si přidřepl před sejf a otáčel číselníkem mezi palcem a ukazovákem. Dvě otáčky doprava, dvě doleva.

	„O čem přemýšlíte?“ zeptal se Bittel.

	„Zajímalo by mě, jak dlouho by vám trvalo dostat sem zámečníka.“

	Bittel se smutně pousmál. „Snad příště.“

	Ano, pomyslel si Gabriel. Příště.

	

	Tím, co v Ženevě považovali za odpolední špičku, zamířili zpět k nádraží. Když přejížděli Pont du Mont-Blanc, naléhal Bittel na Gabriela, aby ho do případu více zasvětil. A když mu otázky žádnou odpověď nepřinesly, trval na tom, aby mu Gabriel svou další návštěvu Švýcarska, pokud by ji měl v itineráři, oznámil předem. Gabriel ochotně souhlasil, ačkoli si oba uvědomovali, že to byl slib pouze formální.

	„Jednou budeme muset ten trezor vybrat,“ prohlásil Bittel, „a ty obrazy vrátit právoplatným majitelům.“

	„Jednou,“ souhlasil Gabriel.

	„Kdy?“

	„To vám říct nedokážu.“

	„A já říkám, že máte měsíc. Potom budu muset věc oznámit federální policii.“

	„Jestli to uděláte,“ upozornil ho Gabriel, „novináři to pořádně nafouknou a Švýcarsko schytá další černý puntík.“

	„Na ty jsme zvyklí.“

	„My taky.“

	Na nádraží přijeli včas, aby Gabriel stihl zpáteční vlak do Paříže ve tři čtyřicet. Když do Paříže dorazil, byla už tma. Nastoupil do čekajícího taxíku a udal řidiči adresu nedaleko bytu Ústavu. Jakmile se rozjeli, ucítil slabé vibrace telefonu v kapse. Hovor přijal, chvíli mlčky poslouchal a potom spojení přerušil.

	„Změna plánu,“ oznámil řidiči.

	„Kam tedy?“

	„Do rue de Miromesnil.“

	„Jak si přejete.“

	Gabriel zastrčil telefon zpátky do kapsy a usmál se. Jsme ve hře, pomyslel si. S konečnou platností jsme ve hře.
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	RUE DE MIROMESNIL, PAŘÍŽ

	Maurice Durand se nejprve snažil nárokovat si výsadu mlčenlivosti, co se totožnosti volajícího týče. Pod tlakem ale přiznal, že šlo o Jonase Fishera, bohatého průmyslníka a známého sběratele z Mnichova, který pravidelně využíval unikátních služeb monsieur Duranda. Herr Fisher dával od počátku jasně najevo, že se o van Gogha nezajímá on sám, ale že je jen prostředníkem jednoho známého, taky sběratele, kterého ze zřejmých důvodů nemůže jmenovat. Druhý sběratel již zřejmě na základě pověstí, které uměleckým světem kolovaly, vyslal do Paříže svého zplnomocněnce. Herr Fishera by tedy zajímalo, zda by Durand dokázal tohoto zplnomocněnce správně nasměrovat.

	„A co jste mu řekl?“ vyzvídal Gabriel.

	„Řekl jsem mu, že netuším, kde ten van Gogh je, ale že pár lidem zavolám.“

	„A když jim budete moci být užitečný?“

	„Mám volat přímo tomu zmocněnci.“

	„Jméno, předpokládám, nemá.“

	„Jen telefonní číslo,“ odvětil Durand.

	„Velmi profesionální.“

	„Přesně to mě taky napadlo.“

	Byli v malé kanceláři za Durandovým krámkem. Gabriel se opíral o zárubeň, Durand seděl za dickensovským psacím stolem. Na pijáku před ním stál mosazný mikroskop z konce devatenáctého století od Véricka z Paříže.

	„Je to ten, koho hledáme?“ otázal se Gabriel.

	„Člověk jako Herr Fisher by se s nikým než se seriózním sběratelem nezahazoval. Také mi prozradil, že jeho přítel v poslední době učinil několik významných akvizic.“

	„A nebyl jednou z nich Caravaggio?“

	„To jsem se neptal.“

	„Nejspíš jste dobře udělal.“

	„Nejspíš,“ přisvědčil Durand.

	Rozhostilo se ticho.

	„Takže?“ chtěl vědět Francouz.

	„Řekněte mu, ať zítra ve dvě odpoledne stojí u červených dveří před kostelem Saint-Germain-des-Prés. Řekněte mu, ať si vezme telefon, ale žádnou zbraň. V žádném případě s ním nediskutujte. Prostě mu řekněte, co má dělat, a potom zavěste.“ Durand zvedl telefonní sluchátko a navolil číslo.

	

	Zloděj obrazů a bývalý i budoucí agent izraelské služby vyšli z obchodu o pět minut později a téměř beze slova či jediného pohledu se rozešli. Zloděj obrazů zamířil do hospůdky přes ulici, agent k izraelskému velvyslanectví na rue Rabelais č.p. 3. Do budovy vstoupil zadními dveřmi, sešel dolů do místnosti pro bezpečnou komunikaci a zavolal šéfovi Úklidu, oddělení Ústavu, které spravovalo bezpečné a hlídané nemovitosti. Řekl mu, že potřebuje něco poblíž Paříže, ale o samotě, nejlépe na severu. Nemusí to být nic velkolepého, dodal. Nehodlá tam pořádat večírky.

	„Lituju,“ odpověděl šéf Úklidu. „Můžu vás nechat tam, kde teď jste, ale novou nemovitost bez souhlasu z nejvyššího patra koupit nesmím.“

	„Asi jste přeslechl moje jméno.“

	„Co mám asi říct Uzimu?“

	„Samozřejmě nic.“

	„Jak rychle to potřebujete?“

	„Včera.“

	Do devíti hodin ráno příštího dne uzavřel Úklid smlouvu na malebný statek ve francouzské Pikardii, hned za vesnicí Andeville. Vchod nebyl vidět, protože jej chránil vysoký živý plot, a za hranicemi hezoučké zahrady za domem se prostírala pestrobarevná políčka. Gabriel s Chiarou přijeli v poledne a ukryli oba van Goghy ve vinném sklípku. Gabriel potom okamžitě zase odjel do Paříže. Vůz nechal na parkovišti u stanice metra Odéon a po bulváru došel na Place Saint-Germain-des-Prés. V jednom rohu rušného náměstí byla kavárna jménem Le Bonaparte. U stolku obráceného do ulice seděl Christopher Keller. Gabriel ho francouzský pozdravil a posadil se k němu. Pohlédl na hodinky. Bylo 1:55. Objednal si kávu a upřeným pohledem sledoval červené dveře kostela.

	

	Všimnout si ho nebylo těžké. Za onoho dokonalého jarního dopoledne, kdy slunce plálo na nebi bez mráčku a větřík se honil po přeplněných ulicích, byl jediný, kdo ke kostelu přišel sám. Byl průměrné výšky, zhruba sto sedmdesát pět centimetrů, a elegantní postavy. Pohyboval se ladně a sebejistě – jako hráč amerického fotbalu, pomyslel si Gabriel. Nebo elitní voják. Na sobě měl lehké světlehnědé sportovní sako, bílou košili a šedé gabardénové kalhoty. Tvář mu stínil slamák, oči se skrývaly za tmavými slunečními brýlemi. Přešel k červeným dveřím a předstíral, že nahlíží do turistického průvodce. Na schodech seděly dvě mladé dívky, jedna v šortkách, druhá v letních šatech bez ramínek, nahé nohy natažené před sebou. Z muže očividně vyzařovalo cosi, co je znervózňovalo. Ještě chvíli se zdržely a potom se zvedly a zamířily na druhou stranu náměstí.

	„Co myslíte?“ zeptal se Keller.

	„Že je to náš chlapec.“

	Číšník přinesl Gabrielovu kávu. Ten si do ní přidal cukr, zamyšleně ji míchal a prohlížel si muže stojícího u červených dveří kostela.

	„Vy mu nezavoláte?“

	„Ještě nejsou dvě, Christophere.“

	„Za chvilku.“

	„Je lepší, když nevypadáte moc nedočkavě. Nezapomeňte, že kupce už zaháčkovaného máme. Náš přítel přihodil do aukce až ke konci.“

	Gabriel zůstal u stolku, dokud hodiny na zvonici kostela neukazovaly dvě minuty po druhé. Potom vstal a vešel do kavárny. Uvnitř bylo až na personál prázdno. Gabriel se přesunul k oknu, vytáhl z kapsy bundy telefon a vytočil číslo. Muž stojící před kostelem hovor po pár vteřinách přijal.

	„Bonjour.“

	„Jen proto, že jsme v Paříži, francouzský mluvit nemusíte.“

	„Dávám francouzštině přednost, pokud vám to nevadí.“

	Francouzštině přednost možná dává, pomyslel si Gabriel, ale jeho rodná řeč to není. Teď už muž nahlížení do průvodce nepředstíral. Mapoval náměstí a pátral po muži s mobilem u ucha.

	„Přišel jste sám?“ zeptal se Gabriel.

	„Vy víte, že ano, protože mě v tuhle chvíli zrovna pozorujete.“

	„Vidím člověka, který stojí tam, kde stát má, ale nevím, jestli přišel sám.“

	„Přišel.“

	„Sledoval vás někdo?“

	„Ne.“

	„Jak si tím můžete být jistý?“

	„Jsem si jistý.“

	„Jak bych vám měl říkat?“

	„Můžete mi říkat Sam.“

	„Sam?“

	„Ano, Sam.“

	„Máte nějakou zbraň, Same?“

	„Ne.“

	„Sundejte si sako.“

	„Proč?“

	„Chci se přesvědčit, jestli pod ním není něco, co tam být nemá.“

	„Je to opravdu nutné?“

	„Chcete ten obraz vidět, nebo ne?“

	Muž odložil průvodce i telefon na schody, sundal si sportovní sako a přehodil si ho přes ruku. Potom telefon znovu zvedl a otázal se: „Spokojen?“

	„Otočte se čelem ke kostelu.“

	Muž se pootočil zhruba o pětačtyřicet stupňů.

	„Víc.“

	Dalších pětačtyřicet.

	„Výborně.“

	Muž se vrátil do původního postavení a zeptal se: „Co teď?“

	„Teď půjdete na procházku.“

	„Na procházky nemám náladu.“

	„Nebojte se, Same. Nebude to dlouhá procházka.“

	„Kam chcete, abych šel?“

	„Po bulváru k Latinské čtvrti. Cestu do Latinské čtvrti znáte, Same?“

	„No ovšem.“

	„Vyznáte se v Paříži?“

	„Velmi dobře.“

	„Neohlížejte se a nikde se nezastavujte. A také nepoužívejte telefon. Mohl byste zmeškat moje další volání.“

	Gabriel přerušil spojení a opět se připojil ke Kellerovi.

	„Nu?“ vyzvídal Angličan.

	„Myslím, že jsme právě našli Sámira. A myslím, že je to profesionál.“

	„Jsme ve hře?“

	„To se za chvilku dozvíme.“

	Na opačné straně náměstí si Sam navlékal sportovní sako. Do náprsní kapsy si dal mobil, průvodce hodil do koše na odpadky a zamířil k bulváru Saint-Germain. Zatočení vpravo by ho nasměrovalo k Invalidovně, vlevo k Latinské čtvrti. Na okamžik zaváhal a potom zabočil vlevo. Gabriel pomalu napočítal do dvaceti, zvedl se a vydal se za ním.

	

	Když nic jiného, pokyny dodržovat uměl. Kráčel po bulváru přímou čarou, kolem obchodů a přeplněných kaváren, aniž se jedinkrát zastavil či ohlédl. To Gabrielovi umožnilo soustředit se na svůj hlavní úkol, jímž bylo pátrání po případném sledování. Ničeho, co by naznačovalo, že Sam pracuje s komplicem, si nevšiml. A nezdálo se ani, že by jej sledovala francouzská policie. Je čistý, pomyslel si Gabriel. Tak čistý, jak jen kupec kradeného umění může být.

	Po deseti minutách vytrvalé chůze se Sam blížil k bodu, kde se bulvár setkává se Seinou. Gabriel byl půl bloku za Samem a teď vytáhl z kapsy mobilní telefon a navolil číslo. Sam hovor opět okamžitě přijal stejným přátelským „Bonjour“.

	„Zatočte vlevo do rue du Cardinal Lemoine a pokračujte po ní až k Seině. Přejdete přes most na Île Saint-Luis a jděte dál, dokud se vám znovu neozvu.“

	„Jak je to ještě daleko?“

	„Už moc ne, Same. Už tam skoro jste.“

	Sam zatočil podle instrukcí a přešel přes Pont de la Tournelle na malý ostrov uprostřed Seiny. Ostrov lemovalo malebné nábřeží, ale celou jeho délkou se táhla jediná ulice, rue Saint-Luis en l’Île. Gabriel telefonem Samovi přikázal znovu zatočit doleva.

	„Jak ještě daleko?“

	„Už jenom kousíček, Same. A neohlížejte se.“

	Byla to úzká ulička, kde se kolem výkladních skříní bezcílně potulovali turisté. Na západním konci stál krámek se zmrzlinou a vedle něj hospůdka s nádherným výhledem na Notre Dame. Gabriel zavolal Samovi a dal mu poslední instrukce.

	„Jak dlouho mě ještě chcete nechat čekat?“

	„Na oběd se k vám bohužel nepřidám, Same. Najali mě jen na výpomoc.“

	Gabriel bez jediného dalšího slova přerušil spojení a sledoval, jak Sam vchází do hospůdky. Přivítal ho číšník a ukázal mu ke stolku na chodníku, u něhož seděl Angličan s plavými vlasy v brýlích s modře tónovanými skly. Angličan vstal, usmál se a natáhl ruku. „Jsem Reg,“ zaslechl jej Gabriel, když zahýbal za roh. „Reg Bartholomew. A vy musíte být Sam.“
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	ÎLE SAINT-LUIS, PAŘÍŽ

	„Rád bych náš rozhovor začal tím, pane Bartolomewe, že vám pogratuluji. Ta transakce, co jste se svými lidmi v Amsterodamu uskutečnil, byla vskutku působivá.“

	„Kdo říká, že jsem to neprovedl jen já?“

	„Tohle nepatří k věcem, které si člověk zařídí sám. Nějakou pomoc jste jistě měl,“ dodal Sam. „Například toho vašeho přítele, který se mnou telefonoval. Francouzsky umí výborně, ale Francouz to není, že ne?“

	„Záleží snad na tom?“

	„Člověk si rád udělá představu, s kým obchoduje.“

	„Tohle není Harrods, zlato.“

	Sam ospale zkoumal ulici jako turista, který v příliš krátké době navštívil příliš mnoho muzeí. „Někde tam je, že?“

	„Nemám ponětí.“

	„A jsou nějací další?“

	„Několik.“

	„Ale po mně jste chtěli, abych přišel sám.“

	„Trh ještě není nasycený.“

	„Slyšel jsem.“

	Sam dál pozorně sledoval ulici. Stále měl klobouk i sluneční brýle, takže mu z obličeje byla vidět jen spodní polovina. Ta byla hladce oholená a lehce navoněná. Lícní kosti měl vysoké a nápadné, bradu s důlkem, zuby rovné a bělostné. Na rukou neměl žádné jizvy ani tetování. Na prstech a na zápěstích nenosil prsteny ani náramky, a že je bohatý, naznačovaly jen veliké zlaté rolexky. Měl kultivovaný projev Araba pocházejícího z dobré rodiny, jen s poněkud tvrdším nádechem.

	„Člověk zaslechne i jiné věci,“ pokračoval Sam po chvíli. „Ti, kdo zboží viděli, tvrdí, že se vám ho z Amsterodamu podařilo dostat s minimálním poškozením.“

	„Ve skutečnosti bez poškození.“

	„Člověk se také doslechne, že existují jisté polaroidy.“

	„Kde jste to slyšel?“

	Sam se nepřívětivě usmál. „Jestli chcete i nadále hrát tuhle hru, pane Bartholomewe, bude to trvat mnohem déle, než je nezbytně nutné.“

	„Člověk si rád udělá představu, s kým obchoduje,“ odpověděl Keller jízlivě.

	„Žádáte mě o informace o člověku, kterého zastupuji, pane Bartholomewe?“

	„To by mě ve snu nenapadlo.“

	Nastalo ticho.

	„Můj klient je obchodník,“ řekl nakonec Sam. „Docela úspěšný a velmi bohatý. A je také milovníkem umění. Sbírá toho hodně, ale podobně jako spoustu vážných sběratelů i jej stále více frustruje skutečnost, že dobrých obrazů už je na prodej pomálu. O akvizici van Gogha má zájem již léta. Vy teď jednoho velmi pěkného máte. A můj klient by ho chtěl.“

	„Stejně jako spousta dalších lidí.“

	Nezdálo se, že by to Sama trápilo. „A co vy?“ zeptal se po chvíli. „Co kdybyste mi prozradil něco málo o sobě?“

	„Živím se kradením věcí.“

	„Jste Angličan?“

	„Bohužel ano.“

	„Já měl Angličany vždycky rád.“

	„Vyčítat vám to nebudu.“

	Objevil se číšník a oběma podal jídelní lístek. Sam si objednal láhev minerálky, Keller sklenku vína, které nehodlal pít.

	„Dovolte, abych jedno vyjasnil hned na začátku,“ řekl Keller, když byli opět sami. „Nezajímají mě drogy, zbraně ani holky nebo byt v Boca Ratonu na Floridě. Tohle zboží je pouze za hotové.“

	„O jak velké hotovosti vlastně mluvíme, pane Bartholomewe?“

	„Na stole mám nabídku na dvacet milionů.“

	„A v čem?“

	„V eurech.“

	„A je definitivní?“

	„Pozdržel jsem prodej, abych se setkal s vámi.“

	„Jak lichotivé. Proč byste něco takového dělal?“

	„Protože jsem slyšel, že váš klient, ať je to kdokoli, je zámožný člověk.“

	„Velmi zámožný.“ Další úsměv, jen o trochu příjemnější než ten první. „Tak jak to bude dál, pane Bartholomewe?“

	„Potřebuju vědět, jestli máte o přebití té nabídky na stole zájem.“

	„Mám.“

	„O kolik?“

	„Nejspíš bych vám mohl nabídnout nějakou maličkost jako dalších pět set tisíc, ale můj klient nemá aukce rád.“ Odmlčel se a potom se otázal. „Stačilo by pětadvacet milionů, aby ten obraz ze stolu zmizel?“

	„To určitě stačilo, Same.“

	„Skvělé,“ řekl Sam. „Možná přišla správná chvíle, abyste mi ukázal ty polaroidy.“

	

	Polaroidové snímky byly ve schránce v palubní desce pronajatého mercedesu, zaparkovaného v tiché uličce za katedrálou Notre Dame. Keller se Samem tam zašli spolu a nastoupili si, Keller si sedl za volant, Sam na sedadlo spolujezdce. Keller ho nejprve podrobil rychlé, leč důkladné prohlídce a potom schránku otevřel a vylovil z ní inkriminované fotografie. Byly celkem čtyři – jedna z celkového pohledu, tři zachycovaly detaily. Sam je nedůvěřivě zběžně prošel.

	„Trochu to připomíná van Gogha, který mi visí nad postelí v hotelu.“

	„Ale není to on.“

	Sam se ušklíbl, aby ukázal, že ho Keller nepřesvědčil. „Obraz na téhle fotografii by mohl být kopie. A vy byste mohl být chytrý šejdíř, který se snaží na té krádeži v Amsterodamu něco trhnout.“

	„Sundejte si brýle a podívejte se pořádně, Same.“

	„To mám v úmyslu.“ Vrátil snímky Kellerovi. „Musím vidět obraz, ne fotky.“

	„Já neprovozuju žádné muzeum, Same.“

	„Co tím chce říct?“

	„Nemůžu van Gogha ukazovat každému, kdo ho chce vidět. Potřebuju vědět, jestli to s jeho koupí myslíte vážně.“

	„Nabídl jsem vám za něj pětadvacet milionů v hotovosti.“

	„Nabídnout pětadvacet milionů je snadné, Same. Dát je z ruky je něco úplně jiného.“

	„Můj klient je mimořádně bohatý člověk.“

	„Tak to vás jistě do Paříže neposlal s prázdnýma rukama.“ Keller dal fotografie zpět do schránky a pevně zaklapl kryt.

	„Tak na tomhle stojí ten váš podfuk? Chcete vidět peníze dřív, než ukážete obraz, a pak je štípnete?“

	„Kdybych dělal nějaké podrazy, už byste se o tom s vaším klientem doslechli.“

	Na tohle Sam odpověď neměl.

	„Takhle narychlo seženu v hotovosti nanejvýš deset tisíc.“

	„Potřebuju vidět milion.“

	Sam si pohrdavě odfrkl, jako že mluvit o milionu nepřipadá v úvahu.

	„Jestli chcete nějakého van Gogha vidět laciněji,“ prohlásil Keller, „můžete si zajít do Louvru nebo Muzea d’Orsay. Ale jestli chcete vidět mého van Gogha, budete mi muset ty peníze ukázat.“

	„Procházet se ulicemi Paříže s takovou hotovostí je dost nebezpečné.“

	„Něco mi říká, že se o sebe dokážete docela dobře postarat.“

	Sam si na znamení kapitulace povzdechl. „Kdy a kde?“

	„Saint-Germain-des-Prés, zítra ve dvě odpoledne. Žádní kamarádi. Žádné zbraně.“

	Sam beze slova vystoupil a odkráčel.

	

	Přešel přes Seinu na pravý břeh a ulicí de Rivoli se vydal kolem severního křídla Louvru k parku Tuilerijských zahrad. Většinu času strávil telefonováním a dvakrát prošel rutinu cvičeného agenta, aby zjistil, zda ho nikdo nesleduje. Přesto se nezdálo, že by si Gabriela, který kráčel padesát metrů za ním, všiml.

	Než dorazil ke galerii Jeu de Paume, střihl si to k rue Saint-Honoré a vstoupil do exkluzivního obchodu s drahým koženým zbožím pro muže. Po deseti minutách se vynořil s novým diplomatickým kufříkem, který odnesl do pobočky HSBC Private Bank na Haussmannově bulváru. Zůstal tam přesně dvacet dva minut, a když se objevil znovu, vypadal kufřík těžší, než když s ním Sam vcházel dovnitř. Rychle ho odnesl na náměstí Svornosti a potom velkolepým vstupem vešel do Hotelu de Crillon. Gabriel, který to zpovzdálí sledoval, se usmál. Pro zmocněnce pana Důležitého jenom to nejlepší. Když odcházel, zavolal Kellerovi a tu novinku mu sdělil. „Jsou ve hře,“ řekl. Rozhodně jsou ve hře.
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	BULVÁR SAINT-GERMAIN, PAŘÍŽ

	Druhý den odpoledne stál ve dvě hodiny před červenými dveřmi kostela, s kloboukem i slunečními brýlemi tak jako včera a s novým diplomatickým kufříkem svíraným v pravé ruce. Gabriel počkal pět minut, než mu zavolal.

	„Zase vy,“ zaznamenal rozmrzele Sam.

	„Bohužel ano.“

	„Co teď?“

	„Dáme si další procházku.“

	„A kam?“

	„Jděte po rue Bonaparte k Place Saint-Sulpice. Stejná pravidla jako minule. Nikde se nezastavujte a neohlížejte se. A netelefonujte.“

	„Jak daleko mě chcete nechat dojít dneska?“

	Gabriel bez dalšího zavěsil. Sam na opačném konci rušného náměstí vykročil. Gabriel pomalu napočítal do dvaceti a potom se vydal za ním.

	

	Než mu zavolal znovu, nechal Sama dojít až k Lucemburské zahradě. Odtud zamířili po rue de Vaugirard k jihu, potom po Raspailově bulváru na sever ke vchodu Hotelu Lutetia. Keller seděl u stolu v baru a četl si Telegraph. Sam se k němu podle instrukcí připojil.

	„Jaký byl tentokrát?“ zeptal se Keller.

	„Stejně důkladný jako vždy.“

	„Můžu vám objednat něco k pití?“

	„Já nepiju.“

	„To je škoda.“ Keller složil noviny. „Ty sluneční brýle byste si měl radši sundat, Same. Jinak by si o vás vedení hotelu mohlo udělat nesprávný obrázek. A o to zcela jistě nestojíte, že?“

	Sam se zachoval podle Kellerova doporučení. Oči měl světle hnědé a veliké. S odhalenou tváří působil mnohem méně hrozivě.

	„A teď klobouk,“ vyzval jej Keller. „Džentlmen v baru Lutetie klobouk nenosí.“

	Sam si slamák sundal a odkryl hustý porost vlasů, tmavých, ale nikoli černých, se špetkou stříbra kolem uší. Pokud byl Sam Arab, nepocházel ani ze Zálivu, ani z Poloostrova. Keller se podíval na diplomatický kufřík.

	„Peníze jste přinesl?“

	„Jeden milion – přesně, jak jste žádal.“

	„Nechte mě mrknout. Ale buďte opatrný,“ dodal Keller. „Nad pravým ramenem máte bezpečnostní kameru. Otevřete ho tak, aby do něj nikdo jiný neviděl.“

	Sam položil kufřík na stůl, stiskl zámky, které se s cvaknutím otevřely, a na pět centimetrů nazdvihl víko, jen natolik, aby Keller zahlédl těsně semknuté řady stoeurových bankovek.

	„Zavřete to,“ vyzval ho Keller tiše.

	Sam kufřík zavřel a zamkl. „Spokojen?“ otázal se.

	„Ještě ne.“ Keller vstal.

	„Kam teď?“

	„Ke mně do pokoje.“

	„Bude tam ještě někdo?“

	„Budeme jen sami dva, Same. Velká romantika.“ Sam se zvedl a sebral kufřík. „Myslím, že je důležité, abychom si, než půjdeme nahoru, něco vyjasnili.“

	„Oč jde, Same?“

	„Pokud se se mnou nebo s penězi mého klienta něco stane, ošklivě si to se svým přítelem odskáčete.“ Nasadil si sluneční brýle a usmál se. „To jen abychom si rozuměli, zlato.“

	

	V předsíni pokoje, mimo dosah slídivých očí bezpečnostních kamer hotelu, Keller Sama prohledal, zda nemá žádné zbraně či nahrávací zařízení. Když nic nepřijatelného nenašel, položil kufřík do nohou postele a s cvaknutím otevřel zámky. Potom vyndal tři balíčky hotových peněz a z každého vytáhl jedinou bankovku. Každou bankovku prozkoumal profesionální lupou a ve tmavé koupelně je prohlédl pod Gabrielovou ultrafialovou lampou. Bezpečnostní proužky svítily limetkovou zelení – bankovky byly pravé. Keller je vrátil do balíčků a balíčky do kufříku. Potom kufřík zavřel a kývnutím naznačil, že mohou přistoupit k dalšímu kroku.

	„Kdy?“ chtěl vědět Sam.

	„Zítra večer.“

	„Mám lepší nápad,“ řekl Sam. „Uděláme to dneska večer. Jinak obchod padá.“

	

	Maurice Durand je upozornil, že mají něco podobného čekat – drobný taktický manévr, náznak vzpoury, který Samovi dovolí připadat si, že vyjednávání řídí on, nikoli Keller. Keller jemně zatlačil, ale Sam trval na svém. Do půlnoci chce stát před van Goghem; pokud ne, zmizí jak on, tak jeho pětadvacet milionů. Kellerovi tedy nezbylo než na přání svého protihráče přistoupit. Učinil tak s úsměvem, který uznával porážku, jako by změna plánu byla jen drobná nepříjemnost. Pak rychle stanovil pravidla večerní ukázky. Sam se může obrazu dotýkat, čichat k němu nebo se s ním pomilovat. Ale za žádných okolností si ho nesmí fotit.

	„Kdy a kde?“ zeptal se Sam.

	„V devět zavoláme a povíme vám, co dál.“

	„Dobrá.“

	„Kde bydlíte?“

	„Vy víte přesně, kde bydlím, pane Bartholomewe. V devět večer budu stát ve foyer Crillonu, bez kamarádů, beze zbraně. A vyřiďte svému příteli, ať mě tentokrát nenechává čekat.“

	

	Z hotelu odešel o deset minut později, s nasazeným slamákem i slunečními brýlemi, a zamířil do HSBC Private Bank na Haussmannově bulváru, kde milion eur nejspíš vrátil do bezpečnostní schránky svého klienta. Poté se pěšky vydal do Muzea d’Orsay a další dvě hodiny tam studoval výhradně van Goghovy obrazy. Když muzeum opustil, blížila se už šestá. Lehce povečeřel v bistru na Champs-Elysées a pak se vrátil do pokoje v Crillonu. Jak slíbil, přesně v devět stál v šedých kalhotách, černém svetru a kožené bundě ve foyer. Gabriel to věděl, protože seděl jen pár desítek centimetrů od něj v hotelovém baru. Počkal, až budou dvě minuty po deváté, a potom zavolal na Samovo číslo.

	„Umíte používat pařížské metro?“

	„Ovšem.“

	„Běžte na stanici Concorde a dvanáctkou jeďte na Marx Dormoy. Pan Bartholomew vás bude čekat.“

	Sam vyšel z haly. Gabriel zůstal v baru ještě pět minut. Pak si u portýra vyzvedl svůj vůz a zamířil na statek v Pikardii.

	

	Stanice Marx Dormoy ležela v osmnáctém arrondissementu, na rue de la Chapelle. Když se Sam objevil na vrcholku schodiště, parkoval Keller přes ulici a kouřil cigaretu. Sam došel k autu a beze slova vklouzl na sedadlo spolujezdce.

	„Kde máte telefon?“ zeptal se Keller.

	Sam vytáhl telefon z kapsy bundy a přidržel jej tak, aby ho Keller viděl.

	„Vypněte ho a vyndejte simku.“

	Sam udělal, co mu bylo řečeno. Keller zařadil rychlost a zvolna vyrazil do večerního provozu.

	

	Dokud se nevymotali ze severního předměstí, nechal Sama sedět na sedadle. Potom mu v jednom lesíku u městečka Ézanville poručil, ať si vleze do kufru. Na sever do Pikardie se vydal delší cestou, takže k ní přidal přinejmenším hodinu. Výsledkem bylo, že než zabočil na příjezdovou cestu ke statku, už se blížila půlnoc. Když se Sam vynořil z kufru, spatřil siluetu muže stojícího na okraji pozemku v měsíčním svitu.

	„Předpokládám, že je to váš společník.“

	Keller neodpověděl. Místo toho Sama zavedl zadními dveřmi dovnitř a po schodišti do sklepa. Opřeny o jednu ze zdí, nasvíceny jedinou holou žárovkou, visící z drátu, tam byly van Goghovy Slunečnice, olej na plátně, 95 x 73 centimetrů. Sam před nimi dlouho mlčky stál. A Keller stál vedle něj.

	„Nuže?“ zeptal se nakonec.

	„Za chviličku, pane Bartholomewe. Za chviličku.“

	Konečně udělal krok vpřed, uchopil obraz za svislé latě napínacího rámu a otočil jej, aby prozkoumal muzejní značky na zadní straně plátna. Potom se podíval na hrany obrazu a zamračil se.

	„Něco je špatně?“ otázal se Keller.

	„Způsob, jakým Vincent se svými obrazy zacházel, byl ostudný. Koukněte se sem,“ dodal a natočil hrany napínacího rámu ke Kellerovi. „Všude tu nechal otisky prstů.“

	Sam se usmál, přidržel si obraz u světla a několik minut pečlivě zkoumal stopy štětce. Potom obraz vrátil do původní polohy a poodstoupil, aby si jej pečlivě prohlédl z dálky. Tentokrát Keller jeho mlčení nepřerušoval.

	„Působivé,“ řekl Sam po chvíli.

	„A zcela nefalšované,“ dodal Keller.

	„Možná ano. Nebo by to mohla být práce velmi zručného padélatele.“

	„Není.“

	„Abych měl jistotu, musím provést jednoduchou zkoušku, analýzu kousku barvy. Pokud bude barva pravá, jsme dohodnuti. Pokud ne, už o mně neuslyšíte a obraz budete moct podstrčit méně protřelému kupci.“

	„Jak dlouho to potrvá?“

	„Dvaasedmdesát hodin.“

	„Máte osmačtyřicet.“

	„Já se popohánět nenechám, pane Bartholomewe. A můj klient také ne.“

	Keller zaváhal a potom opět přikývl. Sam z plátna za použití chirurgického skalpelu odborně odloupl dvě titěrné vločky barvy – jednu z pravého a tu druhou z levého spodního rohu – a vložil je do skleněné lahvičky. Potom si lahvičku strčil do kapsy bundy a s Kellerem za zády zamířil po schodech nahoru. Silueta postavy stojící na hranicích farmy nezmizela.

	„Setkám se někdy i s vaším společníkem?“ chtěl vědět Sam.

	„To bych vám neradil,“ odvětil Keller.

	„Proč ne?“

	„Protože jeho tvář bude ta poslední, kterou kdy spatříte.“

	Sam se zamračil a vlezl si do kufru mercedesu. Keller přirazil víko a odvezl Sama zpět do Paříže.

	

	Všichni byli ostřílenými agenty, každý svým jedinečným způsobem, později však prohlásí, že příští tři dny ubíhaly rychlostí zamrzlé řeky. Gabriela opustila jeho obvyklá trpělivost. Naplánoval krádež jednoho z nejslavnějších obrazů na světě jako součást triku, pomocí nějž měli objevit jiný obraz, a přece to všechno bude k ničemu, pokud muž přezdívaný Sam od dohody odstoupí. Sebevědomí neztrácel pouze Maurice Durand, zřejmě nejlepší světový odborník na nelegální obchod s uměním. Dle jeho zkušeností se nečestní sběratelé jako pan Důležitý jen málokdy vzdají příležitosti získat van Gogha. Durand tvrdil, že vábení Slunečnic bude jistě příliš silné, než aby mu pan Důležitý odolal. Pokud Gabriel Samovi omylem neukázal padělek, což neudělal, vyjde analýza barvy pozitivně a obchod poběží dál.

	V případě, že by Sam vycouval, měli ještě jednu možnost: mohli by ho sledovat a pokusit se zjistit totožnost jeho klienta, velmi bohatého muže, který byl ochoten zaplatit za ukradené umělecké dílo 25 milionů. Což byl jen jeden z důvodů, proč Gabriel s Kellerem, kteří patřili mezi nejzkušenější stopaře na světě, monitorovali během oněch třech dnů čekání každičký Samův krok. Sledovali ho ráno, když kráčel po pěšinách Tuilerijských zahrad, odpoledne, když kvůli svému krytí navštěvoval různá turisticky atraktivní místa, i večer, kdy večeřel – vždy sám – na Champs-Élysées. Vzbuzoval dojem disciplinovanosti. Keller a Gabriel se shodli, že Sam býval v jistém okamžiku svého života členem tajného bratrstva špionů. Anebo jím stále ještě je, říkali si.

	Třetího dne ráno je maličko vylekal, když se neobjevil na obvyklé procházce. A jejich znepokojení ještě vzrostlo ve čtyři odpoledne, když ho viděli, jak se z Crillonu vynořil se dvěma velkými kufry a sedl si na zadní sedadlo jakési limuzíny. Když ho ale vůz zavezl do HSBC Private Bank na Haussmannově bulváru, jejich obavy se rychle rozplynuly. Za půl hodiny už byl zase ve svém pokoji. Keller prohlásil, že jsou jen dvě možnosti. Buďto Sam provedl nejrychlejší bankovní loupež v dějinách, nebo právě z bezpečností schránky vyzvedl velkou sumu v hotovosti. Keller se přikláněl ke druhé možnosti. Gabriel rovněž. A tak když nastal čas, aby konečně Samovi zavolali a zeptali se na jeho odpověď, příliš napínavé to nebylo. Úkolu se ujal Keller. Když telefonát skončil, podíval se na Gabriela a usmál se. „Caravaggia možná nenajdeme,“ řekl, „ale pětadvacet milionů z peněz pana Důležitého dostaneme.“
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	CHELLES, FRANCIE

	Mělo to ale jednu podmínku: Sam si vyhradil právo zvolit čas a místo výměny peněz a zboží. Čas prý bude o půl dvanácté zítra večer. A místo jedno skladiště v Chelles, nudné hnízdo východně od Paříže. Keller tam zajel nazítří ráno, zatímco zbytek severní Francie proudil směrem k centru hlavního města. Skladiště bylo tam, kde Sam řekl, že bude: na avenue Françoise Mitterranda, hned naproti autorizovanému prodejci Renaultu. Na vybledlém vývěsním štítu stálo EUROTRANZ, jaký ale druh služeb firma přesně nabízela, nic nenaznačovalo. Rozbitými okny létali dovnitř i ven holubi, za mřížovím železného plotu se dařilo džungli plevele. Keller vystoupil z vozu a prohlédl si automatická vrata. Od chvíle, kdy je někdo otevřel, uběhla dlouhá doba.

	Keller strávil hodinu rutinní rekognoskací ulic kolem skladiště a odjel k severu na statek v Andeville. Když tam dorazil, našel Gabriela s Chiarou, jak odpočívají na sluncem zalité zahradě. Oba van Goghové stáli opřeni o zeď v obýváku.

	„Pořád netuším, jak je dokážete rozeznat,“ prohodil Keller.

	„To je dost zřejmé, nemyslíte?“

	„Ne, nemyslím.“

	Gabriel kývl k obrazu vpravo.

	„Víte to jistě?“

	„Ty otisky na latích napínacího rámu jsou moje, ne Vincentovy. A pak je tu tohle.“

	Gabriel zapnul služební blackberry a přidržel je u pravého horního rohu plátna. Obrazovka se červeně rozblikala, indikujíc přítomnost skrytého vysílače.

	„Jste si tím dosahem jistý?“

	„Ráno jsem ho zkoušel znovu. Na deset kilometrů je spolehlivý jako hodinky.“

	Keller se podíval na pravého van Gogha. „Škoda že nikoho nenapadlo dát štěnici do tohohle.“

	„Ano,“ přisvědčil nepřítomně Gabriel.

	„Jak dlouho si ho chcete nechat?“

	„Ani o den déle, než bude nutné.“

	„A kdo se o něj postará, až se poženeme za tím falešným?“

	„Doufal jsem, že ho nechám na pařížském velvyslanectví,“ vysvětloval Gabriel, „ale šéf rezidentury se ho ani nedotkne. Takže to musím zařídit jinak.“

	„A jak?“

	Když mu Gabriel odpověděl, Keller pomalu zavrtěl hlavou.

	„To je dost podivné, nemyslíte?“

	„Život je složitý, Christophere.“

	„To mi povídejte,“ usmál se Keller.

	

	V osm večer opustili malebný statek naposledy. Kopie Slunečnic byla v kufru Kellerova mercedesu, autentického van Gogha měl v autě Gabriel. Ten jej doručil Maurici Durandovi do jeho krámku na rue de Miromesnil. Potom vysadil Chiaru u bytu s výhledem na Pont Marie a vyrazil do Chelles.

	Dorazil tam pár minut před jedenáctou a vydal se ke skladišti na avenue Françoise Mitterranda. Skladiště stálo v části města, kde to na ulicích po setmění příliš nežilo. Gabriel ho dvakrát objel, přičemž pátral po známkách sledování nebo něčeho, co by naznačovalo, že se Keller chystá vstoupit do pasti. Nic zvláštního neobjevil, a tak se pustil do hledání příhodného pozorovacího stanoviště, kde by o samotě sedící chlap nepřitahoval pozornost četníků. Jedinou možnost skýtal ponurý park, v němž tucet místních chuligánů se skateboardy popíjel pivo. Na jedné straně parku byla řada laviček, osvětlená žlutými pouličními lampami. Gabriel zaparkoval vůz na ulici a posadil se na lavičku nejblíže od vjezdu do Eurotranzu. Chuligáni si ho chvíli zkoumavě prohlíželi, ale pak se vrátili k diskuzi o naléhavých záležitostech dnešního dne. Gabriel pohlédl na hodinky. Bylo pět minut po jedenácté. Potom se podíval na blackberry. Signál stále nebyl v dosahu.

	Když opět vzhlédl, spatřil na avenue přední světla nějakého vozu. Malý červený citroen prolétl kolem vjezdu Eurotranzu a spěchal podél okraje parku, zanechávaje za sebou cestičku pulzujícího francouzského hip-hopu. Za ním jel další vůz, černé BMW, tak čisté, že vypadalo, jako by bylo umyto pro tuto příležitost. Zastavilo se před branou a řidič vystoupil. Do tváře mu nebylo ve tmě vidět, ale postavu a pohyby měl jako Samův dvojník.

	Ukazovákem bodal do číselníku se sebejistotou člověka, který kombinaci již dlouho zná. Potom znovu usedl za volant, počkal, až se brána otevře, a vjel dovnitř. Na chvíli zastavil, dokud se za ním brána nezavřela, a pak se přesunul blíže ke vjezdu do skladiště. Znovu se vynořil z vozu a ťukal do číselníku bezpečnostního zařízení s hbitostí naznačující důvěrnou známost. Když vrata vyrolovala nahoru, opatrně zajel dovnitř a zmizel z dohledu.

	V ponurém parčíku si příjezdu luxusního automobilu do opuštěného skladiště nikdo nevšímal – až na muže něco po čtyřicítce, který tam osaměle seděl. Muž pohlédl na hodinky a zjistil, že je 11:08. Potom se podíval na blackberry. Červené světélko blikalo a mířilo k němu.

	

	Keller dorazil přesně v jedenáct třicet. Zavolal Samovi na mobil a brána se otevřela. Před ním se táhlo pole rozpraskaného asfaltu, prázdné a temné. Pomalu je přejel a podle Samových instrukcí zajel kapotou napřed do skladiště. Na opačném konci prostoru o velikosti fotbalového hřiště zářila parkovací světla BMW. Keller rozeznal postavu muže, který se s telefonem u ucha a dvěma velkými kufry u nohou opíral o kapotu. Nikoho jiného vidět nebylo.

	„Zastavte tam,“ vyzval Sam Kellera.

	Keller sešlápl brzdu.

	„Vypněte motor a zhasněte přední světla.“

	Keller učinil, co mu bylo řečeno.

	„Vystupte z vozu a stůjte tak, abych na vás viděl.“

	Keller pomalu vystoupil a postavil se před kapotu. Sam se natáhl do BMW a rozsvítil přední světla.

	„Sundejte si sako.“

	„Je to vážně nutné?“

	„Chcete ty peníze, nebo ne?“

	Keller si sako sundal a pohodil je na kapotu vozu.

	„Otočte se čelem k autu.“

	Keller zaváhal, ale potom se zády k Samovi otočil.

	„Výborně.“

	Keller se znovu pomalu obrátil čelem k Samovi.

	„Kde je obraz?“

	„V kufru.“

	„Vyndejte ho a položte ho na zem osm kroků před auto.“

	Keller zatáhl za pojistku uvnitř vozu, otevřel zavazadlový prostor a vytáhl z něj obraz. Ten se skrýval pod ochrannou vrstvou pergamenového papíru v pytli na stavební odpad. Keller jej položil na betonovou podlahu skladiště osm kroků před mercedes a čekal na další Samovy instrukce.

	„Vraťte k autu,“ ozval se hlas z opačného konce prostoru.

	„Ani náhodou,“ odtušil Keller do záře Samových světel.

	Na okamžik se ocitli ve slepé uličce. Potom Sam vystoupil ze světla. Zastavil se pár desítek centimetrů od Kellera, sklopil oči a zachmuřil se.

	„Musím ho ještě jednou vidět.“

	„Potom navrhuju, abyste sundal ten igelit. Ale udělejte to opatrně, Same. Jestli se tomu obrazu něco stane, budete se mi zodpovídat.“

	Sam si přidřepl a vytáhl plátno z pytle. Potom obraz natočil k reflektorům svého vozu a přimhouřenýma očima si prohlížel malbu i podpis.

	„Takže?“ otázal se Keller.

	Sam se podíval na otisky po stranách napínacího rámu a pak i na muzejní značky vzadu. „Za chviličku,“ řekl tiše. „Za chviličku.“

	

	Kellerův vůz se ze skladiště vynořil v 11:40. Než dojel k bráně, byla už otevřená. Zatočil doprava a prohnal se kolem lavičky, na níž seděl Gabriel. Gabriel si ho nevšímal – sledoval koncová světla BMW, které vyrazilo po avenue Françoise Mitterranda. Gabriel se podíval na své blackberry a usmál se. Zabrali, pomyslel si. Rozhodně zabrali.

	

	Červené naváděcí světélko blikalo stejně pravidelně jako srdce. Proplulo zbytkem pařížského předměstí a potom se rozletělo po dálnici A4 na východ k Remeši. Gabriel je sledoval s kilometrovým odstupem a Gabriela sledoval s kilometrovým odstupem Keller. Po telefonu spolu mluvili jen jednou: byl to stručný rozhovor, během nějž Keller potvrdil, že obchod proběhl bez problémů. Sam měl obraz, Keller měl Samovy peníze. Ty byly ukryty v zavazadlovém prostoru vozu, v pytli na odpad, do kterého Gabriel zabalil kopii Slunečnic. Všechny, s výjimkou jediného svazku stoeurových bankovek, nacpaného do kapsy Kellerova saka.

	„A proč ho v té kapse máte?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Peníze na benzín,“ odtušil Keller.

	Východní předměstí Paříže dělilo od Remeše sto dvacet kilometrů a Sam tuto vzdálenost urazil za něco málo přes hodinu. Hned za městem se červené světélko na dálnici A4 znenadání zastavilo. Gabriel rychle zkrátil odstup a zjistil, že Sam tankuje u pumpy u dálnice benzín. Okamžitě zavolal Kellerovi a řekl, ať zastaví, a pak počkal, dokud se Sam nevrátí na silnici. Za malou chvilku už trojice aut obnovila původní formaci: Sam v čele, Gabriel v kilometrovém odstupu za Samem a Keller kilometr za Gabrielem.

	Z Remeše postupovali dál na východ, přes Verdun a Metz. Načež se dálnice stočila k jihu a vedla je ke Štrasburku, hlavnímu městu francouzského regionu Alsaska a sídlu Evropského parlamentu. Na okraji města protékaly šedozelené vody Rýna. Několik minut po západu slunce překročilo 25 milionů eur v hotovosti a kopie ukradeného van Goghova mistrovského díla nepozorovaně hranici s Německem.

	Prvním městem na německé straně byl Kehl a za Kehlem začínala dálnice A5. Sam se jí držel až do Karlsruhe, potom odbočil na dálnici A8 a zamířil na Stuttgart. Než se dostal k jeho jihovýchodnímu okraji, ranní dopravní špička dosáhla vrcholu. Do města se vplazil po Hauptstätterstrasse a vydal se do Stuttgart-Mitte, příjemné kancelářské a obchodní čtvrti v srdci rozlézající se metropole. Gabriel vycítil, že se Sam blíží ke konci své cesty, a zkrátil tedy odstup na pár set metrů. A v tu chvíli se stalo něco, co očekával ze všeho nejméně.

	Blikající červené světélko zmizelo z obrazovky.

	

	Podle Gabrielova blackberry vyslalo sledovací zařízení poslední elektronický signál na Boheimstrasse č. 8. Adresa odpovídala šedě omítnutému hotelu, který vypadal, jako by jej v nejtemnějších dnech studené války dovezli z východního Berlína. V zadní části hotelu byla veřejná garáž, do níž se vjíždělo z uličky. BMW stálo v nejnižším patře, v rohu, kde kdosi rozmlátil světlo na stropě. Sam ležel zhroucený na volantu, zkamenělé oči vytřeštěné, krev a mozek rozstříknuté po vnitřní straně předního skla. A Slunečnice, olej na plátně, 95 x 73 centimetrů, dílo Gabriela Allona, byly pryč.
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	ŽENEVA

	Stuttgart opustili stejnou trasou, po které do něj vjeli, a ve Štrasburku přejeli zpět do Francie. Keller zamířil na Korsiku, Gabriel do Ženevy. Dorazil tam uprostřed odpoledne a okamžitě zavolal z telefonního automatu na břehu jezera Christophovi Bittelovi. Nezdálo se, že by měl tajný policista radost, že se mu Gabriel ozývá tak brzy. A ještě méně ho potěšilo, když mu Gabriel vysvětlil, proč se do Ženevy vrátil.

	„To nepřipadá v úvahu,“ prohlásil Bittel.

	„Tak to asi budu muset světu říct o všech těch kradených obrazech, které jsem v trezoru našel.“

	„Tolik k novému Gabrielu Allonovi.“

	„V kolik bych vás měl očekávat, Bitteli?“

	„Zjistím, co se dá dělat.“

	

	Bittelovi trvalo hodinu, než ze svého psacího stolu v centrále NDB smetl všechnu práci, a další dvě hodiny, než z Bernu dojel autem do Ženevy. Gabriel na něj čekal na rušném nároží rue du Rhône. Bylo několik minut po šesté. Z pěkných kancelářských budov se valili švýcarští finančníci v tmavých oblecích, do třpytivých kaváren proudili krásné dívky a uhlazení cizinci. Všechno to bylo velmi spořádané. I masoví vrazi dbali na své způsoby, když přijeli do Ženevy.

	„Chystal jste se mi prozradit, proč bych vám měl ten sejf otevřít,“ prohodil Bittel, zatímco se s obvyklou přehnanou opatrností zvolna zařazoval zpět do večerního proudu aut.

	„Protože operace, kterou řídím, narazila na malý problém a v tuhle chvíli se nemůžu obrátit na nikoho jiného.“

	„Na jaký problém?“

	„Na mrtvolu.“

	„Kde?“

	Gabriel zaváhal.

	„Kde?“ zeptal se Bittel znovu.

	„Ve Stuttgartu,“ odpověděl Gabriel.

	„Předpokládám, že šlo o toho Araba, kterého dnes ráno někdo střelil v centru města do hlavy.“

	„Kdo říká, že to byl Arab?“

	„BfV.“

	BfV byla německá kontrarozvědka. Se svými alemánskými bratry v Bernu udržovala těsné kontakty.

	„Kolik toho na něj mají?“ vyzvídal Gabriel.

	„Skoro nic – proto se taky obrátili na nás. Vypadá to, že mu vrazi, poté co ho zastřelili, ukradli peněženku.“

	„To nebylo to jediné, co vzali.“

	„Nejste za jeho smrt zodpovědný vy?“

	„To nevím jistě.“

	„Dovolte tedy, abych se zeptal takhle, Allone. Přiložil jste mu k hlavě pistoli a stiskl kohoutek?“

	„Nebuďte směšný.“

	„Zase tak přitažená za vlasy ta otázka není. Koneckonců, pokud jde o mrtvoly na evropské půdě, vedl jste si docela úspěšně.“

	Gabriel to ponechal bez odpovědi.

	„Víte, jak se ten člověk, který byl v inkriminované době v tom autě jmenoval?“

	„Říkal si Sam, ale mám pocit, že jeho skutečné jméno znělo Sámir.“

	„A příjmení?“

	„To jsem nepostřehl.“

	„Pas?“

	„Mluvil výborně francouzský. Kdybych měl hádat, pocházel z Levanty.“

	„Z Libanonu?“

	„Možná. Nebo ze Sýrie.“

	„Proč ho zabili?“

	„To nevím jistě.“

	„Ale no tak, Allone.“

	„Je možné, že měl v držení jistý obraz, který se velice podobal Slunečnicím od Vincenta van Gogha.“

	„Těm, co je ukradli v Amsterodamu?“

	„Vypůjčili si,“ opravil ho Gabriel.

	„Kdo ten padělek maloval?“

	„Já.“

	„A proč ho měl Sam?“

	„Prodal jsem mu ho za dvacet pět milionů eur.“

	Bittel tiše zaklel.

	„Ptal jste se, Bitteli.“

	„Kde ten obraz je?“

	„Který obraz?“

	„Pravý van Gogh,“ vybuchl Bittel.

	„V bezpečných rukách.“

	„A peníze?“

	„V ještě bezpečnějších.“

	„A proč jste kradl van Gogha a prodával jeho kopii nějakému Arabovi jménem Sam?“

	„Protože hledám jednoho Caravaggia.“

	„Pro koho?“

	„Pro Italy.“

	„A proč agent izraelské zpravodajské služby hledá obraz pro Italy?“

	„Protože se mu těžko lidem říká ne.“

	„A jestli vás do toho sejfu dostanu? Co čekáte, že tam najdete?“

	„Abych k vám byl upřímný, Bitteli, nemám tušení.“ Bittel si ztěžka povzdechl a sáhl pro telefon.

	

	Rychle po sobě vyřídil dva hovory. První se svou ladně tvarovanou kamarádkou ve Freeportu. Druhý pak se zámečníkem, který občas prokázal NDB v okolí Ženevy laskavost. Žena na ně čekala u brány, když tam dorazili, zámečník se objevil hodinu nato. Jmenoval se Zimmer. Měl kulatou změkčilou tvář a nemrkající pohled vycpaného zvířátka. Ruku měl tak chladnou a jemnou, že ji Gabriel ze strachu, aby jí neublížil, rychle pustil.

	Zámečník vlastnil těžký hranatý kufr z černé kůže, který pevně svíral, když za Bittelem a Gabrielem vstupoval vnějšími dveřmi do trezoru Jacka Bradshawa. Pokud si přítomnost obrazů uvědomoval, nedával to na sobě znát – oči měl jen pro malý sejf, stojící vedle psacího stolu. Zhotovil ho jeden německý výrobce z Kolína nad Rýnem. Zimmer se zamračil, jako by byl doufal v cosi náročnějšího.

	Zámečník neměl – podobně jako restaurátor – rád, když ho lidé pozorovali při práci. A tak se museli Gabriel s Bittelem omezit na vnitřní místnost trezoru, kterou Yves Morel využíval coby tajný ateliér. Seděli na podlaze a s nohama nataženýma před sebou se opírali zády o zeď. Ze zvuků, které sem doléhaly otevřenými dveřmi, bylo patrné, že Zimmer používá techniku známou jako odvrtávání slabých míst. Ve vzduchu cítili rozpálený kov. Gabrielovi to připomínalo pach zbraně, ze které se nedávno střílelo. Podíval se na hodinky a zachmuřil se.

	„Jak to potrvá dlouho?“ zeptal se.

	„Některé sejfy jsou snazší, jiné těžší.“

	„Proto jsem měl vždycky radši pečlivě umístěnou nálož plastické trhaviny. Semtex je skvělá pomůcka.“

	Bittel vytáhl telefon a probíral se došlými maily, Gabriel se nepřítomně dloubal v barvách na paletě Yvese Morela: okr, zlatá, krvavě rudá… Hodinu poté, co se Zimmer dal do díla, se z vedlejší místnosti konečně ozval těžký kovový úder. Ve dveřích se objevil zámečník, v ruce svíral svoji brašnu z černé kůže a kývl na Bittela. „Myslím, že ven trefím sám,“ prohlásil. A pak zmizel.

	Gabriel s Bittelem se zvedli a vstoupili do druhé místnosti. Dveře sejfu byly maličko pootevřené, něco přes dva centimetry, ne víc. Gabriel po nich sáhl, ale Bittel ho zarazil

	„Já to udělám,“ řekl.

	Pokynul Gabrielovi, ať ustoupí. Potom dveře sejfu otevřel a nahlédl dovnitř. Sejf byl až na bílou dopisní obálku prázdný. Bittel obálku vyndal a přečetl jméno napsané na přední straně.

	„Co je to?“ zeptal se Gabriel.

	„Zřejmě dopis.“

	„Pro koho?“

	Bittel mu obálku podal a řekl: „Pro vás.“

	

	Byla to spíš zpráva než dopis – hlášení z terénu po ukončení akce, sepsané padlým špionem se svědomím obtíženým vlastizradou. Gabriel si je přečetl dvakrát: jednou ještě v trezoru Jacka Bradshawa a podruhé, když seděl v odletové hale ženevského mezinárodního letiště. Jeho let ohlásili několik minut po deváté, nejprve francouzský, potom anglicky a nakonec i hebrejsky. Při zvucích rodného jazyka se mu zrychlil tep. Strčil dopis do tašky s věcmi na přespání a nastoupil do letadla.

	

		TŘETÍ ČÁST



	OTEVŘENÉ OKNO
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	BULVÁR KRÁLE SAULA, TEL AVIV

	Kancelářská budova stojící na opačném konci bulváru Krále Saula byla fádní, šedivá, a co bylo nejlepší, anonymní. Nad vchodem neviselo žádné logo, žádný mosazný nápis nehlásal, co je její osazenstvo zač. Ve skutečnosti tu nebylo nic, co by naznačovalo, že jde o centrálu jedné z nejobávanějších a nejuznávanějších zpravodajských služeb na světě. Bližší prohlídka stavby by však odhalila existenci budovy v budově, budovy, která má vlastní dodávku elektřiny, vlastní kanalizaci i vodovodní potrubí a svůj vlastní systém zabezpečené komunikace. Zaměstnanci nosili dva klíče. Jeden otevíral neoznačené dveře ve vestibulu, ten druhý spouštěl výtah. Ti, kdož spáchali onen neodpustitelný hřích a jeden či oba klíče ztratili, byli vyhnáni do Judské pouště a více je už nikdy nikdo nespatřil.

	Existovali zaměstnanci, kteří zastávali příliš vysoké funkce nebo vykonávali příliš citlivou práci na to, aby ukazovali svou tvář ve vestibulu. Ti do budovy vstupovali „načerno“ podzemní garáží, jako to udělal Gabriel třicet minut poté, co jeho letadlo ze Ženevy dosedlo na Ben Gurionově letišti. V Gabrielově koloně bylo i doprovodné vozidlo plné těžce ozbrojené ochranky. Gabriel předpokládal, že jde o předzvěst věcí příštích.

	Dva z agentů ho následovali i do výtahu, který ho vystřelil do nejvyššího patra budovy. Ze vstupní haly Gabriel zamířil kódem zabezpečenými dveřmi do předpokoje, kde za moderním psacím stolem s nablýskanou černou deskou seděla žena, jíž táhlo na čtyřicítku. Na psacím stole byla jen lampa a zabezpečená telefonní ústředna. Žena měla předlouhé opálené nohy. Na bulváru Krále Saula ji znali jako Železnou kopuli – to pro její jedinečnou schopnost odrážet nevítané žádosti o schůzku u šéfa. Ve skutečnosti se jmenovala Orit.

	„Má poradu,“ řekla a pohlédla na červené světlo zářící nad šéfovými působivými dvoukřídlými dveřmi. „Posaďte se. Nepotrvá mu to dlouho.“

	„Ví, že jsem tady?“

	„Ví.“

	Gabriel se sesul na cosi, co bylo možná nejnepohodlnější pohovkou v celém Izraeli, a upřeně pozoroval nade dveřmi svítící červené světlo. Potom se podíval na Orit, která se nervózně usmívala.

	„Můžu vám něco přinést?“ zeptala se.

	„Beranidlo,“ zavrčel Gabriel.

	Konečně se světlo změnilo z červeného na zelené. Gabriel se rychle zvedl a vklouzl do kanceláře, zatímco z druhých dveří proudili účastníci právě skončené porady. Dva z nich Gabriel poznal. Jedním byla Rimona Sternová, vedoucí sekce pro íránský jaderný program Ústavu. Tím druhým Michail Abramov, činný agent a střelec, který s Gabrielem úzce spolupracoval na několika ostře sledovaných operacích. Oblek, který měl na sobě, naznačoval, že ho nedávno povýšili.

	Když se dveře zavřely, Gabriel se pomalu otočil k jedinému dalšímu člověku v místnosti. Muž stál u velikého psacího stolu z kouřového skla a v ruce držel otevřený pořadač. Na sobě měl šedý oblek, který vypadal, jako by mu byl o velikost menší, a bílou košili s módním vysokým límečkem, vyvolávajícím dojem, že mužovu hlavu na mocná ramena přišroubovali. Jeho brýle patřily k onomu malému typu bez obrouček, který nosívají vysocí činitelé německého byznysu, když chtějí působit mladistvě a moderně. Vlasy, nebo spíš to, co z nich zbývalo, měl ostříhané na ježka.

	„Odkdy chodí na porady v šéfově kanceláři Michail?“ zeptal se Gabriel.

	„Od té doby, co jsem ho povýšil,“ odvětil Uzi Navot.

	„Na jakou funkci?“

	„Na zástupce velitele zvláštních operací.“ Navot spustil pořadač a neupřímně se usmál. „Nevadí ti, když dělám personální přesuny, Gabrieli? Koneckonců, ještě rok jsem tu šéfem já.“

	„Měl jsem s ním jisté plány.“

	„A jaké plány?“

	„Vlastně jsem mu chtěl dát zvláštní operace na starost.“

	„Michailovi? Není na to připravený – ani zdaleka ne.“

	„Pokud bude mít zkušeného plánovače operací, který by mu nahlížel přes rameno, bude v pohodě.“

	„Někoho, jako jsi ty?“

	Gabriel nic neříkal.

	„A co já?“ chtěl vědět Navot. „Už ses rozhodl, co uděláš se mnou?“

	„To je jenom na tobě.“

	„Očividně není.“

	Navot hodil pořadač na stůl a stiskl na ovládacím panelu tlačítko, které nechalo přes obrovská okna od země až do stropu pomalu sjet zatahovací žaluzie. Chvíli stál v tichu, uvězněn mřížovím stínu. Gabriel na okamžik zahlédl nevábný obraz vlastní budoucnosti: šedivého muže v šedivé kleci.

	„Musím přiznat,“ řekl Navot, „že ti z hloubi duše závidím. Egypt sklouzává k občanské válce, al-Káida ovládá široký pás země, který se táhne od Fallúdži až ke Středozemnímu moři, a na naší severní hranici zuří jeden z nejkrvavějších konfliktů v novodobých dějinách. A ty máš přesto čas, aby ses italským úřadům honil za ukradeným obrazem.“

	„Já si to nevymyslel, Uzi.“

	„Mohl jsi mít alespoň tolik slušnosti, abys mě požádal o souhlas, když za tebou ti karabiníci přišli.“

	„A dal bys mi ho?“

	„Jistěže ne.“

	Navot pomalu přešel kolem luxusního dlouhého konferenčního stolu k luxusnímu útulnému posezení. Na videostěně běželo tiše vysílání stanic z celého světa, na konferenčním stolku ležely úhledně naaranžované noviny z celého světa.

	„Evropská policie má poslední dobou dost práce,“ řekl. „Zavražděný britský občan u Komského jezera, ukradené mistrovské dílo Vincenta van Gogha z Rijksmuzea v Amsterodamu, a teď tohle.“ Zvedl výtisk Die Weltu a ukázal ho Gabrielovi. „Mrtvý Arab uprostřed Stuttgartu. Tři zdánlivě nesouvisející události, které mají jednu věc společnou.“ Navot nechal noviny spadnout na stolek. „Gabriela Allona, budoucího šéfa izraelské zpravodajské služby.“

	„Ve skutečnosti jsou ty věci dvě.“

	„A co je ta druhá?“

	„LXR Investments z Lucemburska.“

	„Komu to LXR patří?“

	„Nejhoršímu člověku na světě.“

	„A má ho Ústav na výplatní listině?“

	„Ne, Uzi,“ odvětil Gabriel s úsměvem. „Zatím ještě ne.“

	

	Navot zhruba věděl, jak Gabrielovo pátrání po ztraceném Caravaggiovi probíhalo, protože je zpovzdálí sledoval: rezervace letenek, platby kreditními kartami, překročení hranic, požadavky na bezpečné nemovitosti, novinové zprávy o zmizelém mistrovském dílu. Gabriel, sedící v kanceláři, která bude brzy jeho, mu obrázek dokreslil, počínaje tím, jak si ho v Benátkách předvolal generál Ferrari, a konče smrtí muže přezdívaného Sam ve Stuttgartu – muže, který zaplatil dvacet pět milionů eur za Slunečnice, olej na plátně, 95 x 73 cm, dílo Gabriela Allona. Potom Gabriel Navotovi podal třístránkový dopis, který mu nechal Jack Bradshaw v ženevském Freeportu.

	„Sam se ve skutečnosti jmenoval Sámir Basára. Bradshaw ho poznal, když dělal v Bejrútu. Sámir byl typický podnikavec. Drogy, zbraně, holky – všechno, co činí život v místech, jako byl Bejrút v osmdesátých letech, zajímavým. Jenže se ukazuje, že Sámir vlastně Libanonec nebyl. Byl ze Sýrie a pracoval pro syrskou zpravodajskou službu.“

	„A dělal pro ně ještě i v době, kdy ho zabili?“

	„Určitě,“ odvětil Gabriel.

	„A co?“

	„Kupoval kradené umění.“

	„Od Jacka Bradshawa?“

	Gabriel přikývl. „Svůj vztah obnovili před čtrnácti měsíci u oběda v jedné restauraci v Milánu. Sámir přišel s obchodním návrhem. Tvrdil, že má jistého klienta, bohatého obchodníka ze Středního východu, který by měl zájem získat nějaké obrazy. Bradshaw využil svých kontaktů v temných zákoutích uměleckého světa a během několika týdnů obstaral jednoho Rembrandta a jednoho Moneta, které shodou okolností kdosi ukradl. Sámirovi to nevadilo. Ve skutečnosti se mu to docela zamlouvalo. Dal Bradshawovi pět milionů dolarů a řekl mu, ať obstará další.“

	„Jak za ty obrazy platil?“

	„Přelil ty peníze do Bradshawovy firmy prostřednictvím čehosi, co se jmenuje LXR Investments a sídlí v Lucembursku.“

	„Komu to patří?“

	„K tomu se brzy dostanu,“ prohlásil Gabriel.

	„Proč stál Sam o kradené obrazy?“

	„K tomu se taky dostanu.“ Gabriel pohlédl na dopis. „V tuhle chvíli začal Jack Bradshaw kvůli svému novému movitému klientovi dosti horečně utrácet – dva Renoirové, Mattise, Corot, kterého ukradli v roce 1972 z Montreal Musea of Fine Arts. Získal i několik významných italských obrazů, které neměly opustit zemi. Sámirovi to stále nestačilo. Říkal, že jeho klient chce něco velkého. Tehdy Bradshaw navrhl svatý grál ztracených obrazů.“

	„Toho Caravaggia?“

	Gabriel přikývl.

	„Kde byl?“

	„Pořád ještě na Sicílii, v rukou Cosa nostry. Bradshaw odjel do Palerma a obchod dojednal. Mafiáni byli po všech těch letech vlastně rádi, že se obrazu zbaví. Bradshaw ho v zásilce koberců propašoval do Švýcarska. Není třeba říkat, že když oltářní obraz dorazil, nebyl zrovna ve skvělé formě. Bradshaw přijal od Sámira pět milionů eur coby zálohu a najal francouzského padělatele, aby Narození znovu uvedl do slušného stavu. Jenže než mohl prodej dokončit, něco se stalo.“

	„A co?“

	„Zjistil, kdo ten obraz opravdu kupuje.“

	„A to byl kdo?“

	Než Gabriel odpověděl, vrátil se k otázce, kterou mu Navot před několika minutami položil: Proč se bohatý klient Sámira Basáry zajímal o koupi kradených obrazů? Aby na ni Gabriel odpověděl, nejprve vysvětlil čtyři základní kategorie zlodějů umění: švorcový milovník umění, neschopný břídil, profesionál a člen zločinecké organizace. Člen zločinecké organizace zodpovídá za většinu velkých krádeží. Někdy už na ukradené obrazy čeká kupec, často ale skončí jako jistá forma podsvětní měny, cestovních šeků pro zločinecké kruhy. Například Monet může být použit coby záruka za dodávku ruských zbraní, Picasso zase za turecký heroin. Někdo z řetězu vlastníků se nakonec rozhodne obraz zpeněžit, obvykle s pomocí erudovaného obchodníka s kradeným zbožím, jako byl Jack Bradshaw. Obraz v ceně dvou set milionů dolarů na legitimním trhu by na černém trhu stál jen milionů dvacet. Dvacet milionů, které se nedají vystopovat, dodal Gabriel. Dvacet milionů, které vlády Spojených států a Evropské unie nedokážou zmrazit.

	„Chápeš, kam tím mířím, Uzi?“

	„Kdo je to?“ zeptal se Navot znovu.

	„Je to člověk, který vede dosti ošklivou občanskou válku, člověk, který proti vlastním lidem užívá systematického mučení, bezhlavé palby z děl a útoků chemickými zbraněmi. Viděl, jak zavírají Husního Mubáraka do klece, a sledoval, jak krvežíznivý dav lynčuje Muammara Kaddáfího. Takže se bojí, co by se mu mohlo stát, kdyby padl. Proto Sámira Basáru požádal, aby jemu a jeho rodině na horší časy něco nachystal.“

	„Chceš říct, že Jack Bradshaw kradené obrazy prodával prezidentovi Sýrie?“

	Gabriel vzhlédl k obrazům míhajícím se na Navotově videostěně. Syrský režim před chvílí ostřeloval rebely ovládanou čtvrť Damašku. Mrtvých bylo nepočítané.

	

	„Syrský vládce a jeho klan mají miliardy,“ řekl Navot.

	„To je pravda,“ souhlasil Gabriel. „Jenže Američané a Evropská unie jim a jejich poskokům majetek zmrazují, kdekoli na něj přijdou. Stovky milionů v syrských aktivech zmrazilo dokonce i Švýcarsko.“

	„Ale většina jejich majetku je netknutá.“

	„Zatím,“ odvětil Gabriel.

	„Proč ne zlaté pruty nebo trezory napěchované hotovostí? Proč obrazy?“

	„Předpokládám, že zlato i hotovost má taky. Jak by ti koneckonců řekl kterýkoli investiční poradce, klíčem k dlouhodobému úspěchu je diverzita. Ale kdybych měl syrskému prezidentu radit já,“ dodal Gabriel, „řekl bych mu, ať investuje do něčeho, co se snadno převáží a ukrývá.“

	„Obrazy?“ otázal se Navot.

	Gabriel přikývl. „Když koupí na černém trhu obraz za pět milionů, může ho prodat zhruba za stejnou cenu, tedy bez provize pro zprostředkovatele. To je poměrně malá cena za to, že získá desítky milionů v nevystopovatelné hotovosti.“

	„Důmyslné.“

	„Z hlouposti je nikdo neobviňoval, jen z krutosti a brutality.“

	„A kdo Sámira Basáru zabil?“

	„Kdybych měl hádat, udělal to někdo, kdo ho znal.“ Gabriel se odmlčel a potom dodal: „Někdo, kdo v tom autě seděl na zadním sedadle, když stiskl spoušť.“

	„Někdo ze syrské tajné služby?“

	„Tak to obvykle bývá.“

	„Proč ho zabili?“

	„Možná věděl příliš mnoho. Nebo je možná naštval.“

	„Proč?“

	„Protože připustil, aby se Jack Bradshaw dozvěděl příliš mnoho o osobních financích vládnoucí rodiny.“

	„A kolik toho věděl?“

	Gabriel zvedl dopis a řekl: „Hodně, Uzi.“
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	„Co podle tebe Bradshaw s Caravaggiem udělal?“

	„Určitě si ho odvezl zpátky do svojí vily u Komského jezera,“ odpověděl Gabriel. „Potom požádal Olivera Dimblebyho, aby se přijel do Itálie na jeho sbírku podívat. Byla to lest, důmyslná operace naplánovaná bývalým britským špionem. To, oč ve skutečnosti stál, bylo, aby Oliver doručil zprávu Julianu Isherwoodovi, který by ji pak doručil zase mně. Ale plán mu nevyšel. Oliver poslal do Coma místo sebe Juliana. A než Julian dorazil, byl Bradshaw už mrtvý.“

	„A Caravaggio zmizel?“

	Gabriel přikývl.

	„Proč chtěl Bradshaw o té spojitosti se syrským prezidentem mluvit s tebou?“

	„Nejspíš si myslel, že bych to řešil diskrétně.“

	„Což znamená?“

	„Že bych britské nebo italské policii neřekl, že je pašerák a obchodník s kradeným zbožím,“ odvětil Gabriel. „Doufal, že se setkáme mezi čtyřma očima. Jenže pak podnikl ještě jeden krok a všechno, co věděl, sepsal a zamkl ve Freeportu.“

	„Se zásobičkou ukradených obrazů?“

	Gabriel přikývl.

	„Proč ta náhlá změna názoru? Proč nepřijmout prezidentovy špinavé peníze a neřehtat se celou cestu do banky?“

	„Nicole Devereauxová.“

	Navot přemýšlivě přimhouřil oči. „Jak to, že je mi to jméno povědomé?“

	„To byla ta fotografka AFP, co ji v osmdesátých letech unesli a zavraždili v Bejrútu,“ vysvětloval Gabriel. Potom Navotovi vyprávěl zbytek příběhu: milostný románek, naverbování ke KGB, půl milionu na kontě ve švýcarské bance. „Bradshaw si její smrt nikdy neodpustil,“ dodal. „A určitě neodpustil syrskému režimu, že ji zabil.“

	Navot chvíli mlčel. „Tvůj kamarád Jack Bradshaw se v životě navyváděl spoustu hloupostí,“ řekl nakonec. „Ale největší pitomost provedl, když vzal od syrské vládnoucí rodiny pět milionů eur za obraz, který pak nedodal. Existuje jen jediná věc, kterou tahle rodina nesnáší víc než zradu, a to jsou lidé, kteří se je snaží obrat o peníze.“

	Navot se zahleděl na obrazy odvíjející se na videostěně. „Jestli chceš znát můj názor,“ prohodil, „o nic jiného v celé téhle přehlídce lidské zkaženosti nejde. Sto padesát tisíc mrtvých a miliony lidí bez domova. A kvůli čemu? Proč se vládnoucí rodina drží jako klíště? Proč vraždí jako na běžícím pásu? Pro svou víru? Pro syrský ideál? Žádný syrský ideál neexistuje. Upřímně řečeno, ona už neexistuje ani Sýrie. A přesto to zabíjení pokračuje – z jednoho jediného důvodu.“

	„Prachy,“ řekl Gabriel.

	Navot zvolna přikývl.

	„Vypadá to, že máš situaci v Sýrii v malíčku, Uzi.“

	„Čirou náhodou jsem se oženil s nejvýznamnější odbornicí na Sýrii a baasistické hnutí v téhle zemi.“ Zaváhal a potom dodal: „Ale to už víš.“

	Navot se zvedl, přešel k malému servírovacímu stolku a nalil si z termosky do hrnku kávu. Gabriel si všiml nepřítomnosti tučné smetany a třeného máslového pečiva – dvou věcí, jimž Navot nedokázal odolat. Teď pil kávu černou, jen s bílou tabletkou sladidla, kterou si do šálku střelil z umělohmotného dávkovače.

	„Odkdy si dáváš do kafe kyanid, Uzi?“

	„Bella se mě pokouší odstavit od cukru. Další na řadě je kofein.“

	„Snažit se dělat tuhle práci bez kofeinu, to si neumím představit.“

	„Však to sám brzy poznáš.“

	Navot se proti své vůli usmál a vrátil se na svoje místo. Gabriel sledoval videostěnu. Z hromady sutě tahali dětské tělo – zda holčičky, či chlapce se nedalo poznat. Jakási žena kvílela. Vousatý muž volal po pomstě.

	„Kolik toho je?“ zeptal se Gabriel.

	„Těch peněz?“

	Gabriel přikývl.

	„Deset miliard je číslo, kterým se ohánějí novináři,“ odpověděl Navot, „ale my si myslíme, že ve skutečnosti je mnohem vyšší. A všechno to má pod palcem Kamal al-Farúk.“ Navot pohlédl úkosem na Gabriela a zeptal se: „Znáš to jméno?“

	„Sýrie je mimo mou odbornost, Uzi.“

	„Brzy nebude.“ Navot se opět slabě pousmál a potom pokračoval: „Kamal vlastně k vládnoucí rodině nepatří, ale v jejich rodinném podniku pracuje celý život. Začal jako osobní strážce prezidentova otce. Na konci sedmdesátých let schytal místo starého pána kulku a prezidentův otec mu to nikdy nezapomněl. Dal Kamalovi důležitou práci v muchabarátu, kde získal pověst surového vyšetřovatele politických vězňů. Členy Muslimského bratrstva přibíjel pro legraci na zeď.“

	„A kde je teď?“

	„Jeho oficiální titul zní náměstek ministra zahraničí, ale v mnoha ohledech vede zemi i válku on. Prezident neučiní žádné rozhodnutí, aniž by si předtím s Kamalem promluvil. A co je možná důležitější, je to Kamal, kdo se stará o peníze. Část jmění uložil v Moskvě a Teheránu, ale celé by ho Rusům a Íráncům v žádném případě nesvěřil. Myslíme si, že pro něj v západní Evropě dělá někdo, kdo ten majetek pilně schovává. Co ale nevíme,“ vysvětloval Navot, „je, kdo to je a kam ty peníze ukrývá.“

	„Díky Jacku Bradshawovi teď víme, že část z nich je v LXR Investments. A LXR můžeme použít jako okno, kterým se dostaneme ke zbytku rodinného kapitálu.“

	„A co pak?“

	Gabriel mlčel. Navot sledoval, jak z trosek Damašku vytahují další mrtvé tělo.

	„Dívat se na takovéhle scény je pro Izraelce těžké,“ řekl po chvíli. „Zneklidňuje nás to. Vyvolává to ošklivé vzpomínky. Naším přirozeným instinktem je toho netvora zabít dřív, než bude moci nadělat větší škody. Jenže Ústav a IOS usoudily, že je lepší nechat netvora tam, kde je – alespoň pro tuto chvíli –, poněvadž alternativa by mohla být ještě horší. A ke stejnému závěru dospěli i Američané a Evropané, přes všechny řeči o dojednaném řešení. Nikdo nechce, aby Sýrie padla do rukou al-Káidy – jenže přesně to se po odchodu vládnoucí rodiny stane.“

	„Velkou část Sýrie už al-Káida ovládá.“

	„To je pravda,“ souhlasil Navot. „A nákaza se šíří. Před několika týdny odletěla do Damašku delegace šéfů evropských tajných služeb se seznamem svých muslimských občanů, kteří se vydali do Sýrie, aby se připojili k džihádu. Pár jmen jsem jim mohl přidat, ale nepozvali mě.“

	„Jaké překvapení.“

	„Možná je lepší, že jsem tam neletěl. Když jsem byl v Damašku naposledy, cestoval jsem pod jiným jménem.“

	„Jakým?“

	„Vincent Laffont.“

	„To je ten spisovatel na cestách?“

	Navot přikývl.

	„Ten vždycky patřil k mým oblíbeným,“ řekl Gabriel.

	„K mým taky.“ Navot postavil hrnek s kávou na stolek. „Ústav se nikdy nezdráhal občasného spáchání zločinu v zájmu morálně oprávněné operace. Ale kdybychom přestali brát ohledy na mezinárodní bankovní systém, mohlo by to mít katastrofální následky.“

	„Syrská vládnoucí rodina k těm penězům přišla nepoctivě, Uzi. Už dvě generace drancuje syrskou ekonomiku.“

	„To neznamená, že je můžeš jen tak ukrást.“

	„To ne,“ pronesl s předstíranou pokorou Gabriel. „To by byla špatnost.“

	„Tak co navrhuješ?“

	„Zmrazíme je.“

	„Jak?“

	Gabriel se usmál a řekl: „Tak, jak to Ústav umí.“

	

	„Co naši přátelé v Langley?“ chtěl vědět Navot, když Gabriel skončil s vysvětlováním.

	„Co s nimi?“

	„Takovou operaci nemůžeme spustit bez podpory CIA.“

	„Když to řekneme CIA, CIA to řekne Bílému domu. A pak to skončí na titulní straně New York Times.“

	Navot se usmál. „Teď už potřebujeme jen premiérův souhlas a peníze, a můžeme tu operaci spustit.“

	„Peníze už máme, Uzi. Spoustu peněz.“

	„Těch pětadvacet milionů, které jsi vydělal prodejem falešného van Gogha?“

	Gabriel přisvědčil. „V tom spočívá krása téhle operace,“ řekl. „Financuje se sama.“

	„A kde jsou ty peníze teď?“

	„Nejspíš v kufru auta Christophera Kellera.“

	„Na Korsice.“

	„Bohužel.“

	„Pošlu nějakého bodela, aby je vyzvedl.“

	„Veliký don Orsati s poslíčky nejedná, Uzi. Považoval by to za strašlivou urážku.“

	„Co tedy navrhuješ?“

	„Vyzvednu je sám, jakmile operaci rozjedu, ačkoli je možné, že budu muset donovi na znamení úcty odvést malý poplatek.“

	„Jak malý?“

	„Dva miliony by ho měly uspokojit.“

	„To je spousta peněz.“

	„Ruka ruku myje a obě pak myjí tvář.“

	„To je nějaké židovské přísloví?“

	„Nejspíš ano, Uzi.“

	

	Zbývalo tedy jen sestavení Gabrielovy operační skupiny. Gabriel prohlásil, že o Rimoně Sternové a Michailu Abramovovi nebude diskutovat. A o Dině Saridové, Yossim Gavishovi a Jaakovi Rossmanovi také ne.

	„Jaakova ti v těchhle časech rozhodně nedám,“ bránil se Navot.

	„Proč ne?“

	„Protože Jaakov je na stopě všech těch raket a jiných smrtonosných dobrůtek, které od Syřanů tečou k jejich kamarádům z Hizballáhu.“

	„Dvě prkotiny najednou Jaakov přece zvládne.“

	„Kdo ještě?“

	„Potřebuju Eliho Lavona.“

	„Ten se ještě vrtá pod Západní zdí.“

	„Zítra odpoledne se už bude vrtat v něčem jiném.“

	„To je všechno?“

	„Ne,“ odvětil Gabriel. „Existuje ještě jeden člověk, kterého na provedení takovéhle operace potřebuju.“

	„Kdo?“

	„Nejvýznamnější odbornice na Sýrii a baasistické hnutí v zemi.“

	Navot se usmál. „Možná by sis měl vzít i pár bodyguardů – jen tak pro jistotu.“
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	PETACH TIKVA, IZRAEL

	Navotovi bydleli na východním okraji města Petach Tikva, v tiché ulici, kde se domy schovávaly za stěnami betonu a bougainvilleami. Vedle kovové brány bylo tlačítko interkomu, který bez odezvy zabzučel, když jej Gabriel stiskl. Gabriel se upřeně podíval přímo do objektivu bezpečnostní kamery a stiskl tlačítko znovu. Tentokrát se z interkomu ozval ženský hlas.

	„Kdo je to?“

	„To jsem já, Bello. Otevři bránu.“

	Nastalo další ticho, patnáct vteřin, možná déle, a potom zámek s cvaknutím povolil. Jak brána ustupovala, objevoval se dům: kubistická stavba s velikými nerozbitnými okny a anténou pro bezpečnou komunikaci rašící ze střechy. Ve stínu portiku stála Bella s rukama založenýma na prsou. Na sobě měla hebké bílé kalhoty a žlutou blůzku, staženou v útlém pase páskem. Vypadalo to, že má čerstvě obarvené vlasy a nový účes. Podle ústavní šuškandy měla na každé ráno domluvenou návštěvu nejexkluzivnějšího salónu v Tel Avivu.

	„Ty máš tedy drzost ukázat se v tomhle domě, Gabrieli.“

	„No tak, Bello. Zkusme se chovat civilizovaně.“

	Ještě chvíli se nehýbala z místa, ale potom ustoupila stranou a lhostejným pohybem ruky ho pozvala dál. Místnosti v domě vyzdobila stejně, jako vyzdobila svého manžela: všechno bylo šedé, elegantní a moderní. Gabriel za ní prošel kuchyní plnou nablýskaného chrómu a černé žuly na zadní terasu, kde bylo prostřeno k lehkému izraelskému obědu. Stůl stál ve stínu, ale v zahradě vesele plálo slunce. Všude byla samá jezírka a zurčící fontánky. Gabriel si najednou vzpomněl, že Bella odjakživa zbožňuje Japonsko.

	„Hrozně se mi líbí, jak jsi to tu předělala, Bello.“

	„Posaď se,“ zněla její jediná odpověď.

	Gabriel klesl do vypolštářovaného zahradního křesílka. Bella nalila vysokou sklenici citrusové šťávy a postavila ji před něj.

	„Už jsi přemýšlel, kde budete s Chiarou bydlet, až se staneš šéfem?“ otázala se.

	Gabriel nepoznal, zda ji to skutečně zajímá, nebo je to past. Rozhodl se odpovědět po pravdě. „Chiara si myslí, že musíme bydlet poblíž bulváru Krále Saula,“ řekl, „ale já bych radši bydlel v Jeruzalémě.“

	„Autem je to daleko.“

	„Já bych přece neřídil.“

	Bellina tvář ztuhla.

	„Promiň, Bello. Nemyslel jsem to tak, jak to vyznělo.“

	Bella neodpověděla přímo. „Já jsem to tam nahoře v Jeruzalémě nikdy ráda neměla. Na můj vkus je to moc blízko Bohu. Mně se líbí tady dole na mém světském předměstíčku.“

	Rozhostilo se mezi nimi ticho. Skutečný důvod, proč Gabriel upřednostňuje Jeruzalém před Tel Avivem, znali oba.

	„Omlouvám se, že jsem vám s Chiarou neposlala blahopřání k tomu těhotenství.“ Podařil se jí letmý úsměv. „Bůh ví, že si po tom, čím jste si oba prošli, trochu štěstí zasloužíte.“

	Gabriel přikývl a něco příhodného zamumlal. Pomyslel si, že Bella jim blahopřání neposlala, protože by jí to vztek nedovolil. Byla tak trochu mstivá. Což byla jedna z jejích nejroztomilejších vlastností.

	„Myslím, že bychom si měli promluvit, Bello.“

	„Měla jsem za to, že spolu mluvíme.“

	„Skutečně promluvit,“ řekl Gabriel.

	„Možná by bylo lepší, kdybychom se chovali jako postavy v jedné z těch salonních detektivek na BBC. Jinak budu mít tendenci říct něco, čeho budu později litovat.“

	„To, že se tyhle programy nikdy neodehrávají v Izraeli, má svůj důvod. My spolu takhle nemluvíme.“

	„Možná bychom měli.“

	Bella vzala talíř a začala Gabrielovi nandávat jídlo.

	„Já nemám hlad, Bello.“

	Položila talíř na stůl. „Sakra, mám na tebe takový vztek.“

	„Měl jsem ten dojem.“

	„Proč kradeš Uzimu místo?“

	„Nekradu.“

	„Tak jak bys to nazval?“

	„Neměl jsem na vybranou.“

	„Mohl jsi jim to odmítnout.“

	„Snažil jsem se. Nezabralo to.“

	„Měl ses snažit víc.“

	„Já za to nemohl, Bello.“

	„Já vím, Gabrieli. Ty nikdy za nic nemůžeš.“

	Zahleděla se na vodu v zahradě. Zdálo se, že ji voda na chvíli uklidnila.

	„Nikdy nezapomenu, jak jsem tě viděla poprvé,“ pronesla konečně. „Šel jsi sám po chodbě na bulváru Krále Saula, krátce po Tunisu. Vypadal jsi přesně tak, jak vypadáš teď, s těma zelenýma očima a prošedivělými skráněmi. Byl jsi jako nějaký anděl, izraelský anděl pomsty. Všichni tě milovali a Uzi tě zbožňoval.“

	„Nepřehánějme, Bello.“

	Předstírala, že ho neslyší. „A potom přišla ta Vídeň,“ pokračovala po chvíli. „Byla to pohroma, katastrofa biblických rozměrů.“

	„Všichni jsme ztratili někoho, koho jsme milovali, Bello. Všichni jsme truchlili.“

	„Máš pravdu, Gabrieli. Jenže Vídeň byla jiná. Po ní ses změnil. Všichni jsme se změnili.“ Odmlčela se a potom dodala: „Zvlášť Shamron.“

	Gabriel sledoval Bellin pohled do prozářené zahrady, ale na okamžik se přenesl na sluncem vyšisované nádvoří Becalelovy akademie umění a designu v Jeruzalémě. Bylo to v září roku 1972, několik dní po vraždě jedenácti izraelských atletů a trenérů na olympiádě v Mnichově. Zdánlivě odnikud se tam zjevil ocelovou tyč připomínající chlapík v ohavných černých brýlích, se zuby připomínajícími železnou past. Své jméno muž neuvedl, protože nebylo nutné. Byl to ten, o němž mluvili pouze šeptem. Ten, který ukradl tajemství vedoucí k bleskovému vítězství Izraele v šestidenní válce. Ten, který z argentinského nároží odvlekl výkonného ředitele holocaustu Adolfa Eichmanna.

	Shamron…

	„Ari si kladl za vinu, co se ti ve Vídni stalo,“ říkala Bella. „A taky si to nikdy docela neodpustil. Zacházel pak s tebou jako se synem. Nechal tě odcházet a zase přicházet, jak se ti zlíbilo. Ale nikdy se nevzdal naděje, že se jednoho dne vrátíš domů a ujmeš se vlády nad jeho milovaným Ústavem.“

	„Víš, kolikrát jsem tu práci odmítl?“

	„Dostkrát na to, aby ji Shamron dal nakonec Uzimu. Dostal ji jako cenu útěchy.“

	„Uziho coby příštího šéfa jsem vlastně navrhl já.“

	„Jako bys rozhodoval, kdo to místo dostane,“ usmála se hořce Bella. „Řekl ti někdy Uzi, že jsem mu radila, aby tu práci nebral?“

	„Ne, Bello. O tom se nezmínil.“

	„Vždycky mi bylo jasné, že to takhle skončí. Měl jsi taktně odejít ze scény a zůstat v Evropě. Ale co jsi udělal? Vložil jsi do dodavatelského řetězce íránského jaderného programu zásilku vadných odstředivek a zničil čtyři utajované závody na obohacování uranu.“

	„Ta operace proběhla pod Uziho dohledem.“

	„Ale byla to tvoje operace. To vědí všichni z bulváru Krále Saula a vědí to i všichni v Kaplanově ulici.“

	Kaplanova ulice byla adresa premiérova úřadu. Bella tam podle všeho bývala až příliš častým hostem. Gabriel choval odjakživa podezření, že její vliv na bulvár Krále Saula sahá mnohem dál než k zařízení v manželově kanceláři.

	„Uzi je dobrý šéf,“ prohlásila. „Zatraceně dobrý šéf. Má jen jedinou chybu. Nejmenuje se Gabriel Allon. Nikdy nebude jako ty. A proto ho teď vykopnou.“

	„Nevykopnou, pokud k tomu budu mít co říct.“

	„Copak už jsi toho neprovedl dost?“

	Z nitra domu se ozvalo zvonění telefonu. Bella nejevila zájem ho zvednout.

	„Proč jsi tady?“ zeptala se.

	„Chci si s tebou promluvit o Uziho budoucnosti.“

	„Kvůli tobě žádnou nemá.“

	„Bello…“

	Odmítala nechat se uchlácholit – ještě ne. „Jestli máš o Uziho budoucnosti co říct, měl by sis nejspíš promluvit s ním.“

	„Myslel jsem, že bude užitečnější, když ho přeskočím.“

	„Nesnaž se mi lichotit, Gabrieli.“

	„To by mě ve snu nenapadlo.“

	Bella cvakla nehtem ukazováku o čerstvě naleštěnou desku stolu.

	„Vyprávěl mi o rozhovoru, který jste spolu vedli v Londýně, když jsi hledal tu unesenou dívku. Je zbytečné říkat, že ten tvůj návrh podle mě za moc nestál.“

	„Proč ne?“

	„Protože pro něj neexistuje precedent. Jakmile šéfovo funkční období skončí, tiše ho vyprovodí ze dveří a nikdo už o něm neuslyší.“

	„Tak to řekni Shamronovi.“

	„Shamron je jiný.“

	„To já taky.“

	„Co přesně navrhuješ?“

	„Že Ústav povedeme společně. Já budu šéf a Uzi můj zástupce.“

	„To nebude nikdy fungovat.“

	„Proč ne?“

	„Protože to bude vzbuzovat dojem, že na svou práci tak docela nestačíš.“

	„To si nikdo nemyslí.“

	„Záleží na tom, jak to vypadá.“

	„Ty si mě pleteš s někým jiným, Bello.“

	„A kdo by to měl být?“

	„Někdo, kdo se stará o to, jak co vypadá.“

	„A pokud na to Uzi přistoupí?“

	„Bude mít kancelář hned vedle mě. Bude se podílet na všech klíčových rozhodnutích i na každé důležité operaci.“

	„A co jeho plat?“

	„Ten si ponechá v plné výši, o autě a ochrance nemluvě.“

	„Proč?“ chtěla vědět. „Proč tohle děláš?“

	„Protože ho potřebuju, Bello.“ Zaváhal a potom dodal: „A tebe taky.“

	„Mě?“

	„Rád bych, aby ses do Ústavu vrátila.“

	„Kdy?“

	„Zítra ráno v deset. Povedeme s Uzim operaci proti Syřanům. A potřebujeme tvoji pomoc.“

	„Co je to za operaci?“

	Když jí to Gabriel řekl, smutně se usmála. „Škoda že to nenapadlo Uziho,“ vzdychla. „Mohl by být dál šéfem.“

	

	Příští hodinu strávili v Bellině zahradě dojednáváním podmínek, za jakých se Bella na bulvár Krále Saula vrátí. Potom ho vyprovodila ven ke služebnímu vozu. Sledovala, jak nasedá na zadní sedadlo.

	„Sluší ti,“ prohodila otevřenými dveřmi.

	„Co to má zase být, Bello?“

	Usmála se a řekla: „Ahoj ráno, Gabrieli.“ Potom se otočila a zmizela. Jeden bodyguard zavřel dveře, druhý si vlezl na sedadlo spolujezdce. Gabriel si najednou uvědomil, že je neozbrojený. Chvíli jen seděl a probíral, kam zajedou teď. Pak pohlédl do zpětného zrcátka a udal řidiči adresu v západním Jeruzalémě. Než se vrátí domů, musel ještě vyřídit jednu nepříjemnou záležitost. Musel jednomu přízraku sdělit, že se opět stane otcem.
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	JERUZALÉM

	Mrňavá kruhová příjezdová cesta psychiatrické léčebny na Herzelově hoře vibrovala pod vahou Gabrielovy tříčlenné kolony Gabriel vystoupil ze zadních dveří limuzíny a po strohé domluvě s velitelem ochranky vešel do léčebny sám. V hale na něj čekal vousatý rabína připomínající lékař, jemuž táhlo na šedesátku. Navzdory skutečnosti, že ho na Gabrielův příjezd jako obvykle upozornili na poslední chvíli, se mile usmíval. Podal Gabrielovi ruku a sledoval pozdvižení na normálně tiché příjezdové cestě k nejdiskrétnějšímu izraelskému zařízení pro dlouhodobě duševně nemocné.

	„Zdá se, že se vám život opět změní,“ prohodil lékař.

	„A ve více ohledech,“ odvětil Gabriel.

	„Doufám, že k lepšímu.“

	Gabriel přikývl a potom lékaři řekl o Chiařině těhotenství.

	Doktor se usmál, ale jen krátce. Byl svědkem Gabrielova dlouhého rozhodování, zda se znovu oženit. A bylo mu jasné, že otcovství Gabrielovi nepřinese jen samé štěstí.

	„A rovnou dvojčata. No…“ pokračoval doktor a vzpomněl si, že se má znovu usmát, „vy tedy rozhodně…“

	„Musím jí to říct,“ přerušil ho Gabriel. „Už jsem to odkládal dost dlouho.“

	„To není nutné.“

	„Ale je.“

	„Ona to nepochopí – alespoň ne úplně.“

	„Já vím.“

	Doktorovi došlo, že mluvit o tom dál nemá smysl. „Možná by bylo lepší, kdybych zůstal s vámi,“ navrhl. „Kvůli vám oběma.“

	„Děkuju vám,“ odvětil Gabriel, „ale tohle musím udělat sám.“

	Doktor se beze slova otočil a chodbou vyloženou jeruzalémským vápencem zavedl Gabriela do společenské místnosti, kde několik pacientů tupě zíralo na televizi. Dvě veliká okna skýtala výhled do obezděné zahrady. Venku seděla ve stínu pinie osamělá žena, nehybná jako náhrobní kámen.

	„Jak je jí?“ zeptal se Gabriel.

	„Stýská se jí po vás. Už dlouho jste se na ni nepřišel podívat.“

	„Je to pro mě těžké.“

	„To chápu.“

	Chvíli stáli u okna, nemluvili a nehýbali se.

	„Je tu něco, co byste měl vědět,“ řekl nakonec doktor. „Nikdy vás nepřestala milovat, dokonce ani po vašem rozvodu.“

	„A to mi má ulevit?“

	„Ne,“ odvětil doktor. „Ale zasloužíte si znát pravdu.“

	„Ona taky.“

	Další ticho.

	„Takže dvojčata?“

	„Dvojčata.“

	„Kluci, nebo holky?“

	„Od každého jedno.“

	„Třeba byste je pak někdy mohli přivést, aby se s nimi chvíli potěšila.“

	„Jedno po druhém, pane doktore.“

	„Ano,“ přisvědčil lékař, když samotný Gabriel vstoupil do zahrady. „Jedno po druhém.“

	

	Seděla shrbeně v invalidním vozíku, pokroucené znetvořené ruce složené v klíně. Vlasy, kdysi dlouhé a tmavé jako ty Chiařiny, měla protkané stříbrem a podle ústavních pravidel krátce sestřihané. Gabriel ji políbil na chladnou a tvrdou zjizvenou tvář a potom se vedle ní posadil na lavičku. Nevidomýma očima hleděla na zahradu a jeho přítomnost si ani neuvědomovala. Stárne, pomyslel si Gabriel. Všichni stárneme.

	„Podívej se na ten sníh, Gabrieli,“ vyzvala ho znenadání. „Není to nádhera?“

	Podíval se na slunce, planoucí na nebi bez mráčku. „Ano, Leo,“ souhlasil nepřítomně. „Je.“

	„Sníh Vídeň zbavuje jejích hříchů,“ prohlásila po chvíli. „Na Vídeň padá sníh a na Tel Aviv zatím prší rakety.“

	Byl to úryvek posledních slov, která mu Lea řekla onoho večera, kdy ve Vídni explodovala bomba. Lea trpěla obzvláště akutní kombinací psychotické deprese a posttraumatické stresové poruchy. Občas zažívala jasné chvíle, ale většinou zůstávala uvězněna v minulosti. Vídeň se jí nepřetržitě přehrávala v hlavě jako filmová smyčka, kterou nedokázala přerušit: poslední jídlo, které si dali, poslední políbení, oheň, který zabil jejich jediné dítě a sežehl její tělo. Život se jí smrskl do pěti minut a ona jej znovu a znovu prožívala už více než dvacet let.

	„Myslela jsem, že jsi na mě zapomněl, Gabrieli.“

	Pomalu otočila hlavu a v očích se jí pro tuto chvíli objevil záblesk poznání. Když opět promluvila, její hlas zněl stejně strašlivě jako tehdy, když ho poprvé zaslechl před mnoha lety. Když na něj zavolala z druhé strany ateliéru v Bezalelu.

	„Kdy jsi tu byl naposledy?“

	„Přišel jsem za tebou, když jsi měla narozeniny.“

	„To si nepamatuju.“

	„Měli jsme oslavu, Leo. Přišli i všichni ostatní pacienti. Bylo to hezké.“

	„Jsem tu tak sama, Gabrieli.“

	„Já vím, Leo.“

	„Nikoho nemám. Nikoho kromě tebe, lásko.“

	Měl pocit, jako by ho opustila schopnost nasát vzduch do plic. Lea natáhla ruku a položila ji na jeho.

	„Nemáš prsty od barvy,“ všimla si.

	„Pár dní jsem nepracoval.“

	„Proč ne?“

	„To je na dlouhé povídání.“

	„Já mám čas,“ řekla. „To je to jediné, co mám.“

	Odvrátila se od něj a zahleděla se do zahrady. Světlo v jejích očích pohasínalo.

	„Neodcházej, Leo. Musím ti něco říct.“

	Vrátila se k němu. „Restauruješ teď nějaký obraz?“ vyzvídala. „Veroneseho,“ odvětil.

	„Kterého?“

	Řekl jí to.

	„Takže zase žiješ v Benátkách?“

	„Ještě pár měsíců.“

	Usmála se. „Pamatuješ, jak jsme tam žili spolu, Gabrieli? To bylo tenkrát, když sis odbýval učednická léta u Umberta Contiho.“

	„Pamatuju, Leo.“

	„Měli jsme tak mrňavý byt.“

	„Protože to byla jen jedna místnost.“

	„To byly krásné dny, že, Gabrieli? Dny umění a vína. Měli jsme spolu zůstat v Benátkách, lásko. Všechno by dopadlo jinak, kdyby ses nebyl do Ústavu vracel.“

	Gabriel neodpověděl. Nedokázal promluvit.

	„Tvoje žena je z Benátek, že?“

	„Ano, Leo.“

	„Je hezká?“

	„Ano, Leo, moc hezká.“

	„Ráda bych se s ní někdy seznámila.“

	„Už jste se seznámily, Leo. Byla tu za tebou už mockrát.“

	„To si nepamatuju. Třeba je to tak lepší.“ Odvrátila se od něj pryč. „Chci si popovídat s mámou,“ řekla. „Chci slyšet zvuk mámina hlasu.“

	„Hned jí zavoláme, Leo.“

	„Přesvědč se, že je Dani pořádně zapnutý do sedačky. Na ulicích to klouže.“

	„Dani je v pořádku, Leo.“

	Znovu se k němu obrátila čelem. A po chvíli se zeptala: „Máš děti?“

	Nebyl si jistý, jestli je Lea v přítomnosti, nebo v minulosti. „Nerozumím,“ řekl.

	„S Chiarou.“

	„Ne,“ odpověděl. „Žádné nemám.“

	„Možná jednou.“

	„Ano,“ hlesl, ale nic víc.

	„Něco mi slib, Gabrieli.“

	„Cokoli, lásko.“

	„Jestli budeš mít další dítě, nesmíš zapomenout na Daniho.“

	„Myslím na něj každý den.“

	„Já nemyslím na nic jiného.“

	Měl pocit, jako by mu pod tíhou balvanu, který mu Bůh naložil na srdce, praskal hrudní koš.

	„A až z Benátek odjedeš?“ zeptala se Lea po chvíli. „Co pak?“

	„Vrátím se domů.“

	„Nadobro?“

	„Ano, Leo.“

	„A co budeš dělat? Tady v Izraeli žádné obrazy nejsou.“

	„Bude ze mě šéf Ústavu.“

	„Myslela jsem, že šéfem je Ari.“

	„To už je dávno.“

	„Kde budeš bydlet?“

	„Tady v Jeruzalémě, abych to měl k tobě blízko.“

	„V tom malém bytečku?“

	„Vždycky jsem ho měl rád.“

	„Pro děti není dost velký.“

	„Pokoj se v něm najde.“

	„Až budeš mít děti, budeš za mnou ještě chodit, Gabrieli?“

	„Kdykoli to půjde.“

	Zvedla tvář k jasnému nebi. „Podívej se na ten sníh, Gabrieli.“

	„Ano,“ řekl, zatímco tiše plakal. „Není to nádhera?“

	

	Lékař na Gabriela čekal ve společenské místnosti. Dokud se nevrátili do haly, neřekl ani slovo.

	„Nechcete mi něco říct?“ zeptal se pak.

	„Lépe to dopadnout asi nemohlo.“

	„Pro vás, nebo pro ni?“

	Gabriel neodpovídal.

	„Víte, to je v pořádku,“ řekl po chvíli doktor.

	„Co jako?“

	„Je v pořádku, abyste byl šťastný.“

	„Nevím jistě, jestli to umím.“

	„Zkuste to,“ vyzval jej doktor. „A kdybyste si potřeboval s někým promluvit, víte, kde mě najdete.“

	„Dobře se o ni starejte.“

	„To dělám vždycky.“

	S tím se Gabriel odevzdal do péče svojí ochranky a nastoupil si dozadu do limuzíny. Je to zvláštní, pomyslel si, ale najednou se mi už nechce plakat. Předpokládal, že to znamená být šéf.
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	NARKISSOVA ULICE, JERUZALEM

	Chiara dorazila do Jeruzaléma jen o hodinu dřív než Gabriel, a přesto už jejich byt v Narkissově ulici vypadal jako fotografie v jednom z těch časopisů na křídovém papíře o interiérovém designu, které vždycky četla. Ve vázách byly čerstvé květiny, na konferenčních stolcích stály misky s něčím malým na chuť a sklenka vína, kterou mu vtiskla do ruky, byla vychlazena k dokonalosti. Její rty při polibku hřály jeruzalémským sluncem.

	„Čekala jsem tě dřív,“ řekla.

	„Musel jsem zařídit pár věcí.“

	„A kde jsi byl?“

	„V pekle,“ odvětil vážně.

	Chiara se zamračila. „Později mi to musíš vyprávět.“

	„Proč později?“

	„Protože čekáme společnost, miláčku.“

	„Musím se ptát, kdo to je?“

	„Nejspíš ne.“

	„Jak se dozvěděl, že jsme se vrátili?“

	„Říkal něco o hořícím keři.“

	„Nemůžeme to udělat jindy?“

	„Teď už je pozdě to rušit. Už s Gilah vyjeli z Tiberiady.“

	„Předpokládám, že ti pravidelně hlásí svou polohu.“

	„Už volal dvakrát. Moc se těší, až tě uvidí.“

	„Zajímalo by mě proč.“

	Znovu políbil Chiaru a odnesl si sklenici vína do ložnice. Stěny pokoje byly ověšené obrazy. Byly tu obrazy Gabrielovy, obrazy namalované jeho nadanou matkou i několik obrazu Gabrielova dědečka, slavného německého expresionisty Viktora Frankela, kterého zavraždili v Auschwitzu během smrtonosné zimy roku 1942. Byl tu i nesignovaný tříčtvrteční portrét vychrtlého mladého muže, který vypadal, jako by ho sužoval stín smrti. Lea ho namalovala několik dní poté, co se Gabriel vrátil do Izraele s krví šesti teroristů z Černého září2 na rukou. Bylo to poprvé a naposledy, co souhlasil, že jí bude sedět modelem.

	Měli jsme spolu zůstat v Benátkách, lásko. Všechno by dopadlo jinak…

	Svlékl si šaty pod bezcitným pohledem portrétu a stál pod sprchou, dokud mu z kůže nesklouzly poslední stopy Leina doteku. Potom se převlékl do čistého a vrátil se do obýváku právě ve chvíli, kdy do bytu vstupovali Gilah a Ari Shamronovi. Gilah držela talíř svých pověstných lilků s marockým kořením, zatímco její manžel třímal jen hůl z olivového dřeva. Na sobě měl jako obvykle nažehlené khaki kalhoty, bílou košili z oxfordské látky a koženou bundu s neopravenou trhlinou na levém rameni. Bylo zřejmé, že mu není dobře, na tváři mu však pohrával spokojený úsměv. Shamron se léta snažil Gabriela přesvědčit, ať se vrátí do Izraele a převezme zasloužené místo v šéfovské kanceláři na bulváru Krále Saula. Teď byl jeho úkol konečně splněn. Ariho následovník je tam, kde má být. Nástupnictví je zajištěno.

	Ari si opřel hůl o stěnu předsíně a s Gabrielem v patách vyšel na malou terásku, kde pod klenbou svěšených větví eukalyptu stály dvě železné židle. Narkissova ulice jim ležela pod nohama tichá a nehybná, zdálky sem ale slabě doléhal ruch večerního provozu na ulici Krále Jiřího. Shamron nejistě klesl na jednu ze židlí a gestem Gabrielovi naznačil, že se má posadit na tu druhou. Potom vyndal balíček tureckých cigaret a nesmírně soustředěně jednu vydoloval. Gabriel pozoroval Shamronovy ruce – ruce, které na nároží v severní části Buenos Aires divže nevymačkaly život z Adolfa Eichmanna. To byl jeden z důvodů, proč Shamronovi ten úkol svěřili: nezvyklá velikost a síla jeho rukou. Teď je pokrývaly jaterní skvrny a nezahojené oděrky. Když začaly nešikovně zápolit se stařičkým zapalovačem značky Zippo, Gabriel odvrátil zrak.

	„To bys vážně neměl, Ari.“

	„Copak na tom teď záleží?“

	Zapalovač vzplál a štiplavý turecký kouř se smísil s ostrou vůní eukalyptu. Gabriela najednou zaplavily vzpomínky jako povodňová vlna. Pokusil se je zadržet, ale nedokázal to. Lea rozbila i poslední zbytky jeho obranných zdí. Jel autem přes moře větrem zcuchané cornwallské trávy se Shamronem vedle sebe. Byl úsvit nového milénia, dny plné sebevražedných bombových útoků a deziluze. Shamrona nedávno povolali z odpočinku, aby Ústav po sérii katastrofálních operací ozdravil, a Shamron si přál, aby mu s tím úkolem Gabriel pomohl. Návnadou, kterou přitom použil, mu byl Tarík al-Hurani, protřelý palestinský terorista, který ve Vídni umístil bombu pod Gabrielův vůz.

	Možná, že když mi pomůžeš Taríka vyřídit, dokážeš se konečně odpoutat od Ley a žít dál svůj život…

	Gabriel zaslechl Chiařin smích, který sem zalétl z obývacího pokoje, a vzpomínka se rozplynula.

	„Co se děje?“ otázal se Shamrona vlídně.

	„Seznam mých tělesných neduhů je skoro tak dlouhý jako seznam výzev, kterým čelí Izrael. Ale neboj se,“ dodal rychle, „ještě nikam neodcházím. Jsem odhodlaný zůstat, abych viděl narození svých vnoučat.“

	Gabriel odolal nutkání Shamronovi připomenout, že ve skutečnosti nejsou otec a syn. „Počítáme s tebou, Ari.“

	Shamron se usmál. „Už jste se rozhodli, kde budete bydlet, až se narodí?“

	„Je to legrační,“ odvětil Gabriel, „ale Bella se mě ptala na to samé.“

	„Slyšel jsem, že to byl zajímavý rozhovor.“

	„Jak ses dozvěděl, že jsem za ní byl?“

	„Řekl mi to Uzi.“

	„Myslel jsem, že ti nebere telefon.“

	„Vypadá to, že doba ledová skončila. To je jedna z mála výhod zhoršujícího se zdraví,“ dodal. „Jak se blíží tvůj konec, všechny ty malicherné pocity křivdy a nesplněné sliby jako by se vytrácely.“

	Větve eukalyptu rozhoupal první večerní vánek. Vzduch rychle chladl. Gabriel měl odjakživa moc rád jeruzalémské noci, kdy se vzduch dokonce i v létě ochladil. Přál si, aby dokázal tenhle okamžik ještě na chvíli zmrazit v čase. Podíval se na Shamrona, který si zamyšleně oklepával popel o okraj popelníku.

	„Sednout si s Bellou od tebe vyžadovalo velkou porci odvahy. A taky prohnanosti. Dokazuje to, že v jednom jsem se celou tu dobu nemýlil.“

	„V čem, Ari?“

	„Že máš vlastnosti skvělého šéfa.“

	„Někdy si říkám, jestli se nechystám udělat svoji první chybu.“

	„Tím, že Uzimu necháš nějaké postavení?“

	Gabriel pomalu přikývl.

	„Riziko to je,“ souhlasil Shamron. „Ale jestli existuje někdo, kdo si s tím poradí, jsi to ty.“

	„Žádná rada?“

	„Radit ti, synku, to už mám za sebou. Jsem to nejhorší, co člověk může být – starý a překonaný Jsem jen čumil. Pletu se pod nohama.“ Shamron se na Gabriela podíval a zamračil se. „Klidně mi to kdykoli začni vymlouvat.“

	Gabriel se usmál, ale nic neřekl.

	„Uzi tvrdí, že to s Bellou bylo trochu ostřejší,“ prohodil Shamron.

	„Připomínalo mi to výslech, který jsem prodělal tenkrát v noci v Pusté končině.“

	„Nejhorší noc mého života.“ Shamron se na chvíli zamyslel. „Vlastně druhá nejhorší,“ prohlásil.

	Která noc ji předčila, říkat nemusel. Mluvil o Vídni.

	„Myslím, že tohle všechno štve víc Bellu než Uziho,“ pokračoval Shamron. „Obávám se, že si na výhody, které přináší moc, už dost zvykla.“

	„Co v tobě takový dojem vyvolalo?“

	„Způsob, jakým se k nim upíná. Za všechno podle ní můžu samozřejmě já. Má za to, že jsem to celou dobu plánoval.“

	„To jsi plánoval.“

	Shamron udělal obličej, který představoval cosi mezi úšklebkem a úsměvem.

	„Žádné popírání?“ vyzvídal Gabriel.

	„Žádné,“ odvětil Shamron. „Užil jsem si dost triumfů, ale bude to tvoje kariéra, se kterou se budou ostatní nakonec poměřovat. Je pravda, že jsem ti nadržoval – zvlášť po té Vídni. Jenže moje víra v tebe byla odměněna řadou operací, které značně převyšovaly nadání někoho, jako je Uzi. To si určitě uvědomuje i Bella.“

	Gabriel neodpověděl. Pozoroval asi deseti či jedenáctiletého chlapce, který jel tichou ulicí na kole.

	„A teď to vypadá,“ pokračoval Shamron, „že jsi našel způsob, jak proniknout do financování našeho řeznického synka z Damašku. S trochou štěstí se z toho stane první velké vítězství éry Gabriela Allona.“

	„Myslel jsem, že ve štěstí nevěříš.“

	„Nevěřím.“ Shamron si zapálil další cigaretu a potom rychlým pohybem zápěstí zapalovač s ostrým klapnutím zavřel. „Náš řeznický synek má krutost svého otce, ale chybí mu jeho inteligence, což ho činí velmi nebezpečným. V tuhle chvíli je to všechno jen o penězích. To peníze drží celý klan pohromadě. To kvůli penězům jsou mu jeho věrní dál věrní. To kvůli penězům umírají děti po tisících. Ale kdybys dokázal ty peníze skutečně kontrolovat…“ Shamron se usmál. „Měl bys neomezené možnosti.“

	„Vážně pro mě nemáš žádnou radu?“

	„Drž řeznického synka u moci tak dlouho, dokud to s ním alespoň trochu půjde. Jinak bude příštích pár let pro tebe i pro tvoje přátele ve Washingtonu a v Londýně hodně zajímavých.“

	„Tak jak tohle velké arabské probuzení skončí?“ zeptal se Gabriel. „Držíme se masového vraha, protože je jediný, kdo dokáže uchránit Sýrii před al-Káidou?“

	„I když jsem dalek toho, abych říkal, že jsem to říkal, předpovídal jsem, že arabské jaro skončí katastrofálně, a taky že ano. Arabové nejsou na skutečnou demokracii zatím připraveni – ne v době, kdy je radikální islám na vzestupu. To nejlepší, v co můžeme v zemích, jako je Sýrie nebo Egypt, doufat, je přijatelný autoritářský režim.“ Shamron se odmlčel a pak dodal: „Kdo ví, Gabrieli, možná dokážeš najít způsob, jak prezidenta přesvědčit, aby svým lidem poskytl řádné vzdělání a zacházel s nimi s úctou, kterou si zaslouží. Možná ho dokážeš přinutit, aby přestal zabíjet děti plynem.“

	„A je tu ještě jedna věc, kterou po něm chci.“

	„Caravaggia?“

	Gabriel přikývl.

	„Nejdřív najdi peníze,“ odvětil Shamron, zamačkávaje cigaretu. „Potom najdeš i obraz.“

	Gabriel už nic neříkal. Pozoroval chlapce na kole, který tiše vplouval do dlouhých stínů na konci ulice a opět se objevoval. Když dítě zmizelo, zvedl tvář k jeruzalémskému nebi. Podívej se na ten sníh, pomyslel si. Není to nádhera?
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	JERUZALÉM

	Vyzvánění kostelních zvonů probudilo Gabriela ze spánku beze snů. Ještě chvilku nehybně ležel, protože si nebyl úplně jistý, kde vlastně je. Pak uviděl Lein zadumaný portrét, který na něj shlížel ze zdi, a došlo mu, že je v ložnici v Narkissově ulici. Vyklouzl zpod přikrývky, tiše, aby nevzbudil Chiaru, a odkradl se do kuchyně. Jedinou známkou včerejšího večírku byla těžká sladká vůně květin, vadnoucích ve vázách. Na neposkvrněném pultu stál french press a plechovka s kávou značky Lavazza. Gabriel postavil na sporák konvici, stál nad ní a čekal, až se voda začne vařit.

	Kávu si vypil venku na terase a na blackberry si přečetl ranní noviny. Potom se vplížil do koupelny, aby se oholil a osprchoval. Když se z koupelny vynořil, Chiara stále tvrdě spala. Otevřel skříň a chvíli tam jen tak stál a přemítal, co si vzít na sebe. Oblek se nehodí, rozhodl se, ostatní agenti by jej mohli vzít jako znamení, že jsem se už ujal vedení. Nakonec se spokojil se svým obvyklým úborem: vybledlými modrými džínsy, bavlněným svetrem a koženou bundou. Shamron měl svoji vlastní uniformu, pomyslel si, a já ji budu mít taky.

	Několik minut po osmé zaslechl, jak ticho Narkissovy ulice narušila motorizovaná kolona. Něžně políbil Chiaru a zamířil dolů k čekající limuzíně. Ta ho odvezla přes Jeruzalém na jih ke Hnojné bráně, hlavnímu vstupu do židovské čtvrti Starého města. Detektory kovu obešel a s bodyguardy po boku se vydal přes otevřené náměstí ke Zdi nářků, pozůstatkům dávných vnějších hradeb, kdysi obklopujících velký jeruzalémský Chrám, a předmětu mnoha svárů. Nad Zdí se v jitřním slunci zlatě třpytil Skalní dóm, třetí nejposvátnější svatyně islámu. Izraelsko-arabský konflikt měl mnoho aspektů, Gabriel však soudil, že jádrem pudla je právě toto – dvě víry polapené v boji na život a na smrt kvůli jednomu kousku posvátné půdy. Mohla nastat období klidu, měsíce či dokonce roky bez bomb a krve, Gabriel se ale obával, že opravdový mír nepřijde nikdy.

	Z náměstí viditelný úsek Zdi nářků měřil padesát sedm metrů na délku a téměř devatenáct na výšku. Skutečná stěna západních hradeb chrámového pahorku však byla mnohem větší, klesala třináct metrů pod náměstí a táhla se více než čtyři sta metrů do muslimské čtvrti, kde ji zakrývaly obytné budovy. Po letech politicky a nábožensky výbušných archeologických vykopávek se teď téměř po celé její délce dalo projít tunelem, jakýmsi podzemním průchodem, vedoucím z náměstí do ulice Via Dolorosa.

	Vstup do tunelu se nalézal na levé straně náměstí, kousek od Wilsonova oblouku. Gabriel proklouzl moderními skleněnými dveřmi a s bodyguardy v zádech sestoupil po hliníkových schodech do suterénu času. Podél základů zdi ubíhal nově dlážděný chodník. Gabriel jej sledoval kolem masivních kvádrů z doby krále Heroda, dokud nedorazil k části tunelového komplexu, kterou skrývala opona neprůhledného plastu. Za oponou byl obdélníkový archeologický výkop, kde se v hlíně pod kuželem hebkého bílého světla rýpala jediná postava: malý muž na sklonku středního věku. Zdálo se, že Gabrielovu přítomnost vůbec nevnímá. Tak tomu ale nebylo – snáze by člověk zaskočil veverku než Eliho Lavona.

	Uběhla další chvíle, než Lavon zvedl oči a usmál se. Měl jemné rozčepýřené vlasy a všední, téměř fádní tvář, kterou by i ten nejnadanější portrétista zachytil na plátno jen s obtížemi. Eli Lavon byl přízrak člověka, chameleon, kterého snadno přehlídnete a rychle zapomenete. Shamron kdysi prohlásil, že Eli dokáže zmizet, ještě když vám třese rukou. Nebylo to daleko od pravdy.

	Gabriel s Lavonem poprvé spolupracoval na Božím hněvu, utajené operaci, během níž izraelská rozvědka vystopovala a pobila pachatele masakru na olympiádě v Mnichově. Podle na hebrejštině založeného týmového slovníku byl Lavon ajin, stopař a umělec v oboru sledování. Tři roky teroristy z Černého září pronásledoval napříč Evropou i Středním východem, často nebezpečně nablízko. Po téhle práci mu zůstaly četné stresové poruchy, včetně podrážděného žaludku, který ho sužoval dodnes.

	Když jednotku roku 1975 rozpustili, Lavon se usadil ve Vídni, kde založil malou pátrací skupinu pod názvem Válečné nároky a vyšetřování. Ačkoli pracoval se silně omezeným rozpočtem, podařilo se mu vystopovat uloupený majetek obětí holocaustu v hodnotě milionů dolarů a sehrál významnou úlohu při páčení multimiliardového dolarového vyrovnání ze švýcarských bank. Svou prací si ve Vídni moc obdivovatelů nezískal a roku 2003 mu v kanceláři explodovala bomba, která zabila dvě mladičké zaměstnankyně. Lavon se se zlomeným srdcem vrátil do Izraele, aby se věnoval svojí první lásce, jíž byla archeologie. Teď byl mimořádným profesorem na Hebrejské univerzitě a pravidelně se podílel na vykopávkách po celé zemi. Většinu uplynulých dvou let strávil v tunelu u Zdi nářků proséváním půdy.

	„Co to máš za kamarádíčky?“ zeptal se, když letmo pohlédl na bodyguardy, postávající na okraji výkopu.

	„Našel jsem je zatoulané na náměstí.“

	„Loužičku neudělají, že ne?“

	„To by si nedovolili.“

	Lavon sklopil oči a znovu se pustil do práce.

	„Co to tam máš?“ vyzvídal Gabriel.

	„Pár drobných.“

	„Kdo je ztratil?“

	„Někdo, koho naštvalo, že se Jeruzalém chystají dobýt Peršané. Zjevně měl napilno.“

	Lavon natáhl ruku a upravil sklon pracovní lampy. Dno výkopu se zalesklo zapuštěnými kousky zlata.

	„Co je to za mince?“ vyptával se Gabriel.

	„Šestatřicet zlatek z byzantského období a velká mince s menórou. Dokazují, že před dobytím Jeruzaléma muslimy roku 638 už na tomhle místě žili Židé. Pro většinu biblických archeologů by to byl životní objev. Ale ne pro mě.“ Lavon pohlédl na Gabriela a dodal: „Ani pro tebe.“

	Gabriel se krátce ohlédl po kvádrech Zdi. Před rokem s Lavonem objevili v komoře skryté jednapadesát metrů pod povrchem Chrámové hory dvacet dva sloupů Šalamounova jeruzalémského chrámu a naděvši pochybnost tak prokázali, že dávná židovská svatyně, popisovaná v knihách Královských a Letopisů, skutečně existovala. Objevili také obrovskou bombu, která by, kdyby explodovala, odstřelila celou posvátnou náhorní plošinu. Sloupy nyní stály v přísně střežené expozici Izraelského muzea. Jeden sloup vyžadoval zvláštní čištění, než jej bylo možno vystavit, protože byl potřísněn Lavonovou krví.

	„Včera večer mi volal Uzi,“ prohodil Lavon po chvíli. „Říkal, že se tu možná zastavíš.“

	„Řekl ti proč?“

	„Zmiňoval se o nějakém ztraceném Caravaggiovi a o společnosti jménem LXR Investments. Říkal, že bys ho rád získal – i se zbytkem té padoušské korporace.“

	„Dá se to provést?“

	„Jenom to, co zvládneš zvenku. Nakonec budeš potřebovat, aby ti pomohl někdo, kdo ti může k tomu království opatřit klíče.“

	„Tak ho najdeme.“

	„My?“ Když Gabriel neodpovídal, Lavon se sklonil a začal se rýpat v zemi kolem jedné ze starých mincí. „Co ode mě potřebuješ?“

	„Abys dělal přesně to, co teď,“ odvětil Gabriel. „Ale chtěl bych, abys místo lopatky a štětečku použil počítač a účetní rozvahu.“

	„Lopatku a štětec mám poslední dobou radši.“

	„Já vím, Eli, ale bez tebe to nedokážu.“

	„Ale obejde se to bez násilí, že ano?“

	„Ano, Eli, no ovšem.“

	„To říkáš vždycky, Gabrieli.“

	„A?“

	„A nikdy se to bez něj neobejde.“

	Gabriel natáhl ruku a odpojil lampu od zdroje proudu. Lavon ještě chvíli pracoval potmě. Potom vstal, otřel si ruce o kalhoty a vylezl z výkopu.

	

	Jako starý mládenec si Lavon držel malý byt v jeruzalémské čtvrti Talpijot, hned vedle Hebronské cesty. Zastavili se tam na tak dlouho, aby se stihl převléci do čistého, a potom zamířili skrz Báb al-Vád na bulvár Krále Saula. Když vstoupili do „černé“ části budovy, sestoupili po trojím schodišti a pustili se chodbou bez oken ke dveřím s označením 456C. Místnost za dveřmi bývala odkladištěm zastaralých počítačů a opotřebovaného nábytku a noční směna ji často využívala coby utajované místo romantických dostaveníček. Teď ji celý bulvár Krále Saula znal jen jako Gabrielovo doupě.

	Zámek s číselným kódem byl nastaven na číselnou podobu Gabrielova data narození, údajně nejstřeženějšího tajemství ústavu. Gabriel, jemuž přes rameno nakukoval Lavon, vyťukal kód na číselníku a otevřel dveře. Uvnitř čekala Dina Saridová, malá tmavovlasá žena, která působila dojmem předčasně ovdovělé ženy. Jakožto chodící encyklopedie dokázala odrecitovat čas, místo, pachatele i počet obětí každého teroristického činu, provedeného proti izraelským a západním cílům. Dina kdysi Gabrielovi řekla, že toho o teroristech ví víc než oni samotní. A Gabriel jí věřil.

	„Kde jsou ostatní?“ zeptal se.

	„Zasekli se na osobním.“

	„Na čem to vázne?“

	„Podle všeho se bouří vedoucí oddělení.“ Dina zaváhala a potom dodala: „To se tajné službě stane, když se začne proslýchat, že šéf to má za pár.“

	„Možná bych měl zajít nahoru a s těmi vedoucími si promluvit.“

	„Dej tomu pár minut.“

	„Jak je to zlé?“

	„Sestavila jsem seznam operativců al-Káidy, kteří si začali budovat živnost hned za rohem v Sýrii – globální džihádisté, kteří to myslí vážně a které je nutné natrvalo vyřadit z oběhu. A hádej, co se stane pokaždé, když navrhnu nějakou akci.“

	„Nic.“

	Dina pomalu přikývla. „Zamrzli jsme v čase,“ prohlásila. „Šlapeme vodu v době, kdy si to můžeme nejméně dovolit.“

	„Teď už ne, Dino.“

	Přesně v tu chvíli se otevřely dveře a do místnosti vstoupila Rimona Sternová. Pak houpavým krokem vešel Michail Abramov a několik minut po něm Jaakov Rossman, který vypadal, jako by měsíc nespal. Brzy nato se objevil párek pomocníků pro všechno, Mordechaj a Oded, za nimiž nakonec následoval i Jossi Gavish, vysoká plešatící postava v manšestru a tvídu. Jossi byl špičkový agent Výzkumu, jak Ústav označoval své analytické oddělení. Jossi se narodil v části Londýna zvané Golders Green, studoval v Oxfordu a hebrejsky dosud mluvil s nápadným anglickým přízvukem.

	Na chodbách a v poradních místnostech bulváru Krále Saula bylo oněch osm mužů a žen shromážděných v podzemní kanceláři známé pod kódovým označením Barak, hebrejským slovem pro blesk, kvůli jejich nadpřirozené schopnosti rychle se sebrat a udeřit. Představovali službu uvnitř služby, skupinu agentů, kteří neměli konkurenci a ničeho se nebáli. Za jejich existence bylo několikrát nutné, aby mezi sebe pustili někoho zvenku – britského investigativního novináře, ruského miliardáře, dceru muže, kterého zabili –, dosud nikdy však nepřipustili, aby se k jejich bratrstvu připojil jiný agent Ústavu. A tak všechny překvapilo, když se úderem desáté ve dveřích objevila Bella Navotová. Byla oblečena do šedého kalhotového kostýmu na poradu vedení a k hrudi si tiskla hromadu složek. Na prahu se na chvíli zastavila, jako by čekala na pozvání, a pak si beze slova sedla vedle Jossiho k jednomu ze společných pracovních stolů.

	Pokud tým Bellina přítomnost znervózňovala, nedával to najevo; Gabriel se zvedl a přistoupil k poslední černé tabuli v celém bulváru Krále Saula. Byla na ní napsaná tři slova: KREV NIKDY NESPI. Gabriel je jediným máchnutím ruky smazal a na jejich místo napsal tři písmena: LXR. Potom týmu popsal onen pozoruhodný sled událostí, který jejich setkání uspíšil, vraždou britského agenta jménem Jack Bradshaw, z něhož se stal kšeftař s obrazy, počínaje a zprávou, kterou Bradshaw Gabrielovi nechal ve svém trezoru v ženevském Freeportu, konče. Bradshaw se posmrtně pokusil odčinit své hříchy tím, že Gabrielovi prozradil totožnost člověka, který skupoval celé hromady kradených obrazů – zabijáckého vládce Sýrie. Rovněž mu poskytl jméno krycí společnosti, kterou vládce ke svým účelům využíval: LXR Investments z Lucemburska. LXR určitě představovala jen malou hvězdičku v galaxii globálního majetku, z nějž většina byla pečlivě ukryta pod vrstvami slupek a krycích firem. Jenže aby majetková síť fungovala, musí mít podobně jako síť teroristická zkušeného a schopného organizátora. Vládce svěřil peníze své rodiny Kamalu al-Farúkovi, tělesnému strážci svého otce, svojí pravé ruce, který na rozkaz režimu mučil i zabíjel. Jenže Kamal sám na peníze nestačil, poněvadž NSA i její partneři monitorovali každý jeho krok. Existoval však člověk – právník, bankéř, příbuzný –, kterému Kamal důvěřoval a který mohl peníze libovolně přesouvat. Gabrielův tým hodlal LXR využít coby cestu, která je k němu dovede. A Bella Navotová je tou cestou provede krok za krokem.
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	BULVÁR KRÁLE SAULA, TEL AVIV

	Své pátrání nezačali synem, ale otcem: mužem, který Sýrii vládl od roku 1970 až do roku 2000, kdy zemřel na infarkt. Narodil se v říjnu 1930 v pohoří Džebel Ansaríja na severozápadě Sýrie, ve vesnici Kardaha. Kardaha, podobně jako ostatní vesnice v této oblasti, patřila alavitům, stoupencům malé a pronásledované odnože šíitského islámu, které většinoví sunnité považovali za kacíře. Kardaha neměla mešitu ani kostel, nebyla tam jediná kavárna či obchod, ale zemi tu každý rok po třicet dní skrápěl déšť a v nedaleké jeskyni, které vesničané říkali „Ajn Zarka“, byl minerální pramen. Jakožto devátý z jedenácti dětí žil budoucí vládce v kamenném domku o dvou místnostech s malou předzahrádkou udusané země a s přilehlým blátivým políčkem pro zvířata. Vládcova dědečka, druhořadého vesnického hodnostáře, který to uměl s pěstmi i flintou, lidé znali jako al-Wahíše, Divokého muže, protože kdysi nařezal jednomu potulnému tureckému zápasníkovi. A jeho otec dokázal na sto kroků prostřelit cigaretový papírek.

	Roku 1944 budoucí vládce Kardahu opustil a začal navštěvovat školu v pobřežním městě Latákíja. Tam se začal angažovat v politice a vstoupil do Baasu – nové Socialistické strany arabské obrody –, sekulárního hnutí, které se prostřednictvím panarabského socialismu snažilo ukončit ovlivňování Středního východu Západem. Roku 1951 se zapsal do vojenské akademie v Aleppu, což byla pro alavitu tradiční cesta, jak uniknout poutům horské chudoby, a roku 1964 už velel syrským vzdušným silám. Po baasistickém převratu v roce 1966 se stal syrským ministrem obrany a tento post zastával i během katastrofální války s Izraelem v roce 1967, kdy Sýrie přišla o Golanské výšiny. Navzdory tragickému selhání jeho armády z něj už za tři roky bude syrský prezident. O bezcitném převratu, který jej vynesl k moci, mluvil jako o „poopravení kurzu“, jako by chtěl naznačit, co přijde.

	Jeho vzestup ukončil dlouhé období politické nestability v Sýrii – ovšem za vysokou cenu pro syrský lid i zbytek Středního východu. Byl chráněncem Sovětského svazu a jeho režim patřil mezi nejnebezpečnější v tomto regionu. Podporoval radikální prvky palestinského hnutí – z Damašku léta beztrestně působil Abú Nidal – a svoji armádu vybavil nejnovějšími sovětskými tanky, stíhačkami i protivzdušnou obranou. Samotná Sýrie se proměnila ve veliké vězení, místo, kde byly faxy postaveny mimo zákon a slovíčko utroušené o vládci na nesprávném místě vedlo k výletu do Mezzehu, nechvalně proslulé věznice na vrcholku kopce v západním Damašku. Syrský lid a sebe navzájem sledovalo patnáct různých tajných služeb. Všechny je ovládali alavité a syrskou armádu stejně tak. Kolem prezidenta a jeho rodiny se rozrůstal propracovaný kult osobnosti. Prezidentova churavě pobledlá tvář s klenutým čelem se tyčila nad každým náměstím a visela na stěnách každičké veřejné budovy v zemi. Jeho matku z venkova uctívali téměř jako světici.

	Deset let po jeho nástupu už ale sunnitské většině v zemi nestačilo, že jí vládne alavitský rolník z Kardahy. V Damašku pravidelně vybuchovaly bomby a v červnu 1979 člen Muslimského bratrstva zabil v jídelně allepské vojenské akademie nejméně padesát alavitských kadetů. O rok později vrhli muslimští radikálové na prezidenta na jednom diplomatickém večírku v Damašku dva granáty – v tu chvíli prezidentův horkokrevný bratr vyhlásil Bratrstvu a jeho sunnitským stoupencům totální válku. Jedním z jeho prvních nařízení bylo vyslání jednotek „obranných rot“ – strážců režimu – do pouštního žaláře v Palmýře. Ty v celách povraždily odhadem na osm set politických vězňů.

	Kam až je režim ochoten zajít, aby si zajistil přežití, se však ukázalo až ve městě Hamá, ohnisku aktivit Muslimského bratrstva na březích řeky Orontés. V době, kdy se země potácela na pokraji občanské války, vstoupily 2. února 1982 časně ráno do města obranné roty spolu s několika stovkami agentů obávané tajné policie muchabarát. Následoval nejhorší masakr v historii novodobého Středního východu, měsíc trvající šílenství plné vražd, mučení a zkázy, po němž zbylo dvacet tisíc mrtvých a město změněné v sutiny. Prezident masakr nikdy nepopřel a počet mrtvých také nezpochybňoval. Ve skutečnosti nechal město ležet celé měsíce v troskách jako připomínku osudu, který čeká ty, kdo by se mu odvážili postavit. Na Středním východě přišel do módy nový termín: pravidla z Hamá.

	Žádné další vážné hrozbě už prezident necelil. V přímých prezidentských volbách v roce 1991 dokonce získal 99,9 % hlasů, což jednoho syrského komentátora přimělo k poznámce, že lépe by si nevedl ani samotný Alláh. Prezident si najal proslulého architekta, který mu postavil velkolepý prezidentský palác, a se zhoršujícím se zdravím začal uvažovat o nástupci. Když prezidenta sklátila choroba, jeho horkokrevný mladší bratr se pokusil uchvátit moc a byl poslán do exilu. Prezidentův hýčkaný nejstarší syn, voják a skvělý jezdec, zahynul při automobilové nehodě. Takže nezbývalo, než aby se vlády nad rodinným podnikem ujal mírný prostřední syn, v Londýně vystudovaný oční lékař.

	První léta jeho vlády byla naplněna nadějí a přísliby. Svým spoluobčanům poskytl přístup k internetu a umožnil jim vycestovat ze země, aniž by si nejprve museli zajistit povolení úřadů. Na večeři chodil se svojí módy znalou manželkou do restaurací a propustil několik set politických vězňů. Panoráma Damašku i Aleppa proměnily přepychové hotely a nákupní centra. V regálech syrských obchodu se objevily západní cigarety, které jeho otec zakázal.

	Potom přišlo velké arabské probuzení. Zatímco se kolem nich drolil starý řád, zůstávali Syřané pouhými diváky, jako by tušili, co je čeká. V březnu 2011 se pak patnáct chlapců odvážilo nasprejovat protirežimní graffiti na zeď školy v Dar’á, zemědělském městečku necelých sto kilometrů na jih od Damašku. Muchabarát vzal chlapce rychle do vazby a jejich otcům doporučil, ať jdou domů a pořídí si nové děti, protože své syny už nikdy neuvidí. V Dar’á propukly protesty, které se rychle rozšířily do Homsu, Hamá a nakonec i Damašku. Během jediného roku zachvátila Sýrii občanská válka se vším všudy. A syn stejně jako jeho otec před ním začal hrát podle pravidel z Hamá.

	

	Ale kam se poděly peníze? Peníze, o něž byla po dvě generace olupována syrská státní pokladna. Peníze vyváděné ze státem vlastněných syrských podniků a usměrňované do kapes prezidenta a jeho alavitského příbuzenstva z Kardahy. Část z nich se skrývala v lucemburské společnosti jménem LXR Investments, a právě v ní provedl Gabriel se svým týmem první šetření. To bylo nejprve zdvořilé, a tudíž zcela neuspokojivé. Prosté hledání na internetu odhalilo, že LXR nemá žádnou veřejnou webovou stránku a neobjevuje se v žádných reportážích nebo propagačních článcích, ať už souvisejících s podnikáním či jiných. V lucemburském obchodním rejstříku byl krátký zápis, který však neobsahoval žádná jména investorů či vedení LXR, pouze adresu jedné budovy patřící jakémusi firemnímu právníkovi, jak se ukázalo. Nejzkušenějšímu finančnímu analytikovi skupiny Elimu Lavonovi bylo jasné, že LXR představuje typický nástroj využívaný někým, kdo chce anonymně investovat peníze. Byla to neexistující stínová firma, prázdná schránka v prázdné schránce.

	Skupina rozšířila pátrání na obchodní rejstříky v západní Evropě. A když nepřineslo nic než slabé bliknutí na obrazovkách jejich radaru, pročesali daňové a realitní záznamy v každé zemi, kde byly takové dokumenty dostupné. Žádné z hledání nepřineslo shodu, s výjimkou Velké Británie, kde zjistili, že LXR Investments figuruje coby nájemce v záznamu obchodního domu na King’s Road v Chelsea, v současné době obsazeného známou oděvní firmou pro ženy. Právník, který LXR v Británii zastupoval, pracoval pro malou právní kancelář usazenou v londýnském Southwarku. Jmenoval se Hamíd Chaddám. Narodil se v listopadu 1964 v syrském městečku Kardaha.

	

	Bydlel v londýnském obvodu Tower Hamlets v domku se svojí v Bagdádu narozenou ženou Aišou a třemi dospívajícími dcerami, na jeho vkus až příliš poznamenanými Západem. Do práce jezdil každé ráno metrem, ačkoli když občas pršelo nebo měl zpoždění, dovolil si malý přepych taxíku. Kancelář právnické firmy se nacházela v malé cihlové budově v Great Suffolk Street, daleko od zvučných adres Knightsbridge či Mayfair. Celkem tu bylo osm právníků – čtyři Syřané, dva Iráčané, Egypťan a nadutý mladý Jordánec, který tvrdil, že jej spojují pokrevní pouta s hášimovskými vládci jeho země. Jediným alavitou tu byl Hamíd Chaddám. V kanceláři měl televizi, na níž měl neustále naladěnu Al-Džazíru. Většinu zpráv ale získával četbou arabsky psaných blogů ze Středního východu. Všechny se redakčně přikláněly ve prospěch režimu.

	V osobním i profesním životě postupoval obezřetně, ne však natolik, aby mu došlo, že se stal cílem zpravodajského útoku, který byl stejně rozsáhlý jako tichý. Útok započal ráno poté, co tým zjistil jeho jméno. V ten den byli v Londýně s kanadskými pasy v kapse a s kufry plnými pečlivě zamaskovaných nástrojů své profese vysazeni Mordechaj a Oded. Dva dny právníka zpovzdálí sledovali. Když pak Chaddám jel třetího dne ráno vlakem hlavní linky mezi Mile Endem a Liverpool Street, získal Mordechaj s hbitými prsty nakrátko jeho mobilní telefon. Software, který do operačního systému zařízení vložil, poskytl týmu téměř okamžitý přístup k Chaddámovým mailům, textovým zprávám, kontaktům, fotografiím a hovorům. Software zařízení rovněž proměnil v nepřetržitý vysílač, což znamenalo, že ať šel Hamíd Chaddám kamkoli, šel s ním i tým. Navíc si zajistili přístup do počítačové sítě právnické kanceláře i do osobního počítače, který měl Hamíd Chaddám doma. Eli Lavon prohlásil, že je to dárek, který dál rozdává.

	Data proudila z Chaddámova telefonu do počítače v londýnské rezidentuře a z londýnské rezidentury se zabezpečeným kanálem přesouvala do Gabrielova doupěte hluboko v útrobách bulváru Krále Saula. Tam je tým cupoval na kousky, telefonní číslo za telefonním číslem, mailová adresa za adresou, jméno za jménem. LXR Investments se objevila v jednom mailu syrskému právníkovi v Paříži a ve druhém, který byl zaslán účetnímu v Bruselu. Tým obě linie pátrání sledoval, ale nit se dávno předtím, než dospěla do Damašku, roztřepila. Po pravdě v té spoustě materiálu nenašli nic, co by nasvědčovalo, že je Chaddám v kontaktu s jakoukoli součástí syrského režimu či rozvětvené vládnoucí rodiny. Je to jen přicmrndávač, prohlásil Lavon, poslíček, vyřizující finanční záležitosti, které řídí někdo nad ním. Lavon říkal, že je ve skutečnosti možné, že ten podřadný syrský právníček z Londýna vlastně ani netuší, pro koho pracuje.

	A tak vrtali a prosévali a hádali se mezi sebou, zatímco zbytek bulváru Krále Saula postával všude okolo, pozoroval a s nadějí vyčkával. Pravidla omezeného přístupu zajišťovala, aby povahu jejich práce znala jen hrstka vyšších důstojníků. Jenže cestu, po které kráčeli, jasně ozařoval proud složek putujících z analytického oddělení do místnosti č. 456C. Netrvalo dlouho a začalo se proslýchat, že Gabriel je zase v budově. A také nebylo žádné tajemství, že po jeho boku věrně pracuje Bella Navotová, manželka jeho poraženého soupeře. Dařilo se fámám. Fámám, že Navot chce Gabrielovi předat otěže ještě před koncem funkčního období. Fámám, že Gabriel s premiérem se ve skutečnosti snaží Navotův odchod urychlit. Objevila se i fáma, že Bella má v plánu se s manželem rozvést, jakmile Navot výhody moci ztratí. Všechny fámy se rozptýlily jednoho odpoledne, když Gabriela s Navotem viděli, jak spolu přátelsky obědvají v jídelně vedení. Navot pojídal krátce povarenou rybu a zeleninu v páře, což bylo znamení, že už zase dodržuje Bellina drakonická stravovací omezení. A určitě by se nepodroboval vůli ženské, říkaly fámy, která ho chce opustit.

	Nebylo však možno popřít, že se Ústav za těch několik dní probudil k životu. Jako by celá budova vymetala pavučiny po dlouhé operační dřímotě. Ve vzduchu visel blížící se úder, přestože agenti netušili, kde se uskuteční ani jakou podobu na sebe vezme. Zdálo se, že do změny, která službou jejího manžela probíhá, byla vtažena dokonce i Bella. Její zevnějšek se nápadně proměnil. Z kostýmků ze žebříčku časopisu Fortune přešla na džínsy a mikiny a vlasy si začala stahovat do nepořádného studentského ohonu. Takhle si ji Gabriel pamatoval: coby zanícenou mladou analytičku v sandálech a pomačkaném triku, která dál dře za psacím stolem dlouho poté, co všichni ostatní odešli večer domů. To, že Bellu považovali za nejlepší odbornici na Sýrii v zemi, mělo svůj důvod – Bella pracovala tvrději než kdokoli jiný a věci, jako jsou jídlo či spánek, nepotřebovala. Bezohledně si šla za svou touhou uspět, ať už na akademickém poli či mezi stěnami bulváru Krále Saula. Gabriel si říkal, zda se do ní za ta léta nepřelilo něco z baasistů. Bella byla rozený zabiják.

	Její pověst ji samozřejmě předcházela, takže se dalo pochopit, že si tým zpočátku udržoval zdvořilý odstup. Zdi se však postupně hroutily, a za několik dní už s ní členové týmu jednali, jako by s nimi byla bývala od počátku. Když se tým pustil do jedné ze svých legendárních pří, byla Bella pokaždé na vítězné straně. A když se večer sešli k tradiční rodinné večeři, Bella nechala být manžela manželem a přisedla si k nim. Při jídle měli ve zvyku se hovoru o případu vystříhat, a tak místo toho probírali postavení Izraele v měnícím se arabském světě. Stejně jako velké mocnosti Západu dával Izrael vždy přednost arabskému despotovi před arabskou ulicí. Mír nikdy neuzavřel s arabským demokratem, ale jen s diktátory a potentáty. Po mnoho desetiletí zajišťovali oblasti tvrdí vůdcové krapet stability, ovšem za strašlivou cenu pro lidi, které měli pod palcem. Čísla nelhala a Bella, znalkyně nejkrutějšího režimu v regionu, je dokázala recitovat zpaměti. Navzdory obrovskému ropnému bohatství přežívala pětina arabského světa s méně než dvěma dolary na den. Pětašedesát milionů Arabů, z nichž většinu představovaly ženy, neumělo ani číst, ani psát a milionům se nedostalo vůbec žádného školního vzdělání. Ve vědeckém a technologickém výzkumu Arabové, kdysi průkopníci na poli matematiky a geometrie, žalostně zaostávali za vyspělým světem. Za uplynulé tisíciletí přeložili Arabové méně knih než Španělsko za jediný rok. V mnoha částech arabského světa byl jedinou podstatnou knihou korán.

	Jenže jak k tomu došlo? tázala se Bella. Svoji roli jistě sehrál radikální islám, ale peníze zrovna tak. Peníze, které diktátoři a potentáti utráceli spíše za sebe než za svůj lid. Peníze, které odtékaly z arabského světa do privátních bank v Ženevě, Curychu a Lichtenštejnsku. Peníze, které se Gabriel a jeho tým zoufale snažili najít. Jak se dny vlekly, naráželi na cihlové zdi, slepé uličky, vyschlé vrty a dveře, které nedokázali otevřít. A četli mailovou poštu podřadného londýnského právníka jménem Hamíd Chaddám a pečlivě poslouchali, jak tráví den: jízdy metrem, schůzky s klienty kvůli důležitým i nepodstatným věcem, banální spory s panarabskými partnery. A poslouchali to, jak se každý večer vrací do domku v Tower Hamlets, kde žil ve společnosti čtyř žen. Jednoho takového večera se zuřivě pohádal s nejstarší dcerou kvůli délce sukně, kterou si chtěla vzít na večírek, kde budou přítomni chlapci. Tým byl stejně jako dívka vděčný, když hádku přerušil právníkův mobilní telefon. Hovor trval dvě minuty a osmnáct vteřin. A když skončil, bylo Gabrielovi i jeho týmu jasné, že konečně našli člověka, kterého hledali.
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	LINEC, RAKOUSKO

	Sto šedesát kilometrů západně od Vídně se Dunaj náhle stáčí od severozápadu k jihovýchodu. Na tomto místě si zřídili posádku staří Římané, a když Římané odešli, postavil tu lid, který bude jednou znám coby Rakušané, město, jež nazval Linz, Linec. Město zbohatlo na železné rudě a soli, přepravovaných po řece, a po jistou dobu bylo nejvýznamnějším v rakousko-uherské říši – dokonce významnějším než Vídeň. Když žil v Linci, složil Mozart svoji Symfonii č. 36, ve Starém dómu tu hrával jako varhaník Anton Bruckner. A kousek odtud, v Leondingu, na adrese Michaelsbergstrasse 16, stojí žlutý dům, kde jako dítě bydlíval Adolf Hitler. Roku 1905 se Hitler přestěhoval do Vídně, protože doufal, že bude přijat na akademii výtvarných umění, v myšlenkách mu však milovaný Linec bude blízký pořád. Z Lince se mělo stát kulturní centrum tisícileté říše a právě zde hodlal Hitler vystavět své monumentální Führermuseum uloupeného umění. Už samotné kódové označení jeho rabovací akce znělo Sonderauftrag Linz čili Zvláštní operace Linec. Moderní Linec tvrdě pracuje, aby své vazby na Hitlera skryl, mementa minulosti jsou však všude. Nejvýznačnější firma města, ocelářský gigant Voestalpine AG, byla původně známa coby Hermann-Göring-Werke. A necelých dvacet kilometrů na východ od středu města leží pozůstatky Mauthausenu, nacistického tábora, kde byli vězni podrobováni „vyhlazování prostřednictvím práce“. Mezi těmi, kteří se dožili osvobození tábora, byl i Simon Wiesenthal, který se později stal nejslavnějším lovcem nacistů na světě.

	Muž, který do Lince přijel první červnové úterý, toho o temné minulosti města věděl hodně. Ve skutečnosti jí byl v jistém období svého pestrého života zcela posedlý. Když vystoupil na hlavním nádraží z vlaku, měl na sobě tmavý oblek, který naznačoval, že oplývá značným majetkem, a zlaté náramkové hodinky vyvolávaly dojem, že k němu nepřišel zcela poctivě, což byla náhodou pravda. Do Lince přicestoval z Vídně a předtím byl v Mnichově, Budapešti a Praze. Během cesty si dvakrát změnil totožnost. Pro tuto chvíli byl Feliks Adler, Středoevropan nejisté národnosti, milovník mnoha žen, bojovník zapomenutých bitev, muž, který se lépe cítí v Gstaadu a Saint-Tropez než v rodném městě, ať už leželo kdekoli. Ve skutečnosti se však jmenoval Eli Lavon.

	Z nádraží šel pěšky ulicí lemovanou krémovými nájemními domy, dokud nedorazil k Mariendomu, největšímu chrámu v Rakousku. Nebetyčná věž dómu byla na základě nařízení o tři metry nižší než věž jeho vídeňského protějšku, ohromného Stephansdomu. Lavon vstoupil dovnitř, aby zjistil, zda za ním z ulice někdo nepůjde. Jak kráčel vznosnou lodí, nikoli poprvé žasl nad tím, jak mohla tak zbožná římskokatolická země sehrát tak obrovskou roli při vraždě šesti milionů lidí. Mají to v kostech, pomyslel si. Sají to s mateřským mlékem.

	Tyhle soudy však patřily Lavonovi, nikoli Feliksi Adlerovi, a než se muž vrátil na náměstí, snil už jen o penězích. Došel na Flauptplatz, nejznámější linecké náměstí, a naposledy zkontroloval, zda není sledován. Potom zamířil přes Dunaj a vydal se k tramvajové točně, kde se v horkém slunci pekly dvě moderní tramvaje, působící, jako by je někdo omylem shodil ve špatném městě a ve špatném století. Po jedné straně točny vedla ulice pojmenovaná Gerstnerstrasse a skoro na jejím konci byly majestátní dveře s mosaznou tabulkou, na níž stálo: BANKA WEBER AG: JEN PO PŘEDCHOZÍ DOMLUVĚ.

	Lavon natáhl ruku k tlačítku interkomu, něco ho však zarazilo. Byl to ten starý strach – strach, že už zaklepal na příliš velkou spoustu dveří a kráčel příliš velkou spoustou temných uliček za lidmi, kteří by ho byli bývali zabili, kdyby věděli, že tam je. A pak pomyslel na tábor ležící dvacet kilometrů na východ odtud, a na město v Sýrii, které bezmála vymazali z mapy. Přemítal, zda mezi těmi dvěma místy existuje nějaké spojení, jakýsi oblouk zla. Náhle se v něm vzedmul vztek. Srovnal si kravatu a uhladil zbytky vlasů, aby se uklidnil. Potom přiložil palec pevně na tlačítko zvonku a hlasem, který mu nepatřil, prohlásil, že je Feliks Adler a že má uvnitř jednání. Uběhlo několik vteřin, které Lavonovi připadaly jako věčnost. Nakonec se zámky odemkly a bzučák ho vytrhl z klidu jako startovní výstřel. Lavon se zhluboka nadechl, položil ruku na petlici a vstoupil. Za dveřmi byl vestibul a za vestibulem čekárna, kde seděla mladá dívka z Horního Rakouska, tak bledá a krásná, že působila téměř neskutečně. Dívka byla zjevně uvyklá nechtěné pozornosti mužů jako Herr Adler, neboť přivítání, jehož se mu od ní dostalo, bylo srdečné i odmítavé zároveň. Nabídla mu křeslo v čekárně, které přijal, a kávu, kterou zdvořile odmítl. Seděl s koleny u sebe a rukama složenýma v klíně, jako kdyby čekal na nástupišti venkovského nádraží. V televizi nad jeho hlavou němě běžela americká televizní stanice s finančním zpravodajstvím. Na stolku měl při ruce výtisky nejvýznamnějších světových periodik o ekonomice a několik časopisů opěvujících výhody života v rakouských horách.

	Telefon na dívčině stole konečně zazvonil a dívka oznámila, že ho teď Herr Weber – Herr Markus Weber, prezident a zakladatel banky Weber AG – přijme. Weber čekal za dalšími dveřmi, vyhublá vysoká figura, holohlavá a obrýlená, v tmavém pohřebním obleku a s bohorovným úsměvem. Slavnostně potřásl Lavonovi rukou, jako by mu kondoloval k úmrtí vzdálené tetičky, a vedl ho chodbou, ověšenou olejomalbami horských jezer a rozkvetlých luk. Na konci chodby stál psací stůl, kde seděla žena – starší než ta první, s tmavšími vlasy i pletí – a mžourala na obrazovku počítače. Kancelář Herr Webera byla vpravo, vlevo pak kancelář, která patřila jeho partnerovi, Valídu al-Siddíkímu. Dveře kanceláře pana al-Siddíkího byly zavřené. Před nimi hlídkovali dva stejní bodyguardi, stojící nehybně jako palmy zasazené v květináči. Obleky na míru nemohly zakrýt fakt, že jsou oba ozbrojeni.

	Lavon pozdravil oba muže kývnutím, které mu nevyneslo ani mrknutí, a potom se podíval na ženu. Vlasy měla černé jako havraní křídla a padaly jí skoro až na ramena. Oči měla veliké a hnědé, výrazný rovný nos. Celkový dojem, který svým zevnějškem vyvolávala, byl seriózní a snad v něm nechyběla ani stopa odtažitého smutku. Lavon pohlédl na ženinu levou ruku a zjistil, že zásnubní či snubní prsten na prostředníku chybí. Věkem ji zařadil asi ke čtyřicítce, což je nebezpečná zóna, co se staropanenství týče. Žena nebyla nepřitažlivá, ale úplně hezká také ne. Ono jemné uspořádání kostí a svalů tvořících lidskou tvář se spiklo a učinilo ji všední.

	„To je Džíhán Navázová,“ sdělil mu Herr Weber. „Slečna Navázová má na starost vztahy s našimi významnými klienty.“

	Její pozdrav byl jen o málo přátelštější než ten, kterému se Lavonovi dostalo od rakouské recepční. Rychle ženinu chladnou ruku pustil a následoval Herr Webera do jeho kanceláře. Ta byla zařízena sice moderně, ale pohodlně. Podlahu pokrýval přepychový koberec, který jako by pohlcoval všechen zvuk. Herr Weber nasměroval Lavona ke křeslu a pak se usadil za psacím stolem. „Jak vám mohu být nápomocen?“ zeptal se, náhle dokonalý profesionál.

	„Měl bych zájem svěřit do vaší péče jistou sumu,“ odvětil Lavon.

	„Smím se otázat, jak jste se o naší bance dozvěděl?“

	„Jeden obchodní partner je vaším klientem.“

	„Mohu se zeptat na jeho jméno?“

	„To bych raději neříkal.“

	Herr Weber zvedl ruku, jako by chtěl naznačit, že naprosto rozumí.

	„Mám jednu otázku,“ pronesl Lavon. „Je pravda, že vaše banka měla před několika lety nějaké potíže?“

	„Je to pravda,“ připustil Weber. „Jako spoustě evropských bankovních institucí i nám kolaps amerického realitního trhu a následná finanční krize zasadily tvrdý úder.“

	„Takže jste musel přibrat partnera.“

	„Ve skutečnosti jsem to udělal s potěšením.“

	„Pana al-Siddíkího.“

	Weber obezřetně přikývl.

	„Mám za to, že je z Libanonu, ne?“

	„Vlastně ze Sýrie.“

	„Hrozné.“

	„Co je hrozné?“

	„Ta válka,“ vysvětlil Lavon.

	Weber dával prázdným výrazem jasně najevo, že ho diskuze o současné situaci v zemi, z níž pochází jeho partner, nezajímá. „Mluvíte německy, jako byste byl z Vídně,“ prohodil po chvíli.

	„Nějakou dobu jsem tam žil.“

	„A teď?“

	„Nosím u sebe kanadský pas, ale raději se považuji za světoobčana.“

	„Peníze dnes neznají hranic.“

	„Proto jsem také přijel do Lince.“

	„Už jste tu někdy byl?“

	„Mnohokrát,“ odpověděl Lavon po pravdě.

	Weberovi zazvonil telefon.

	„Nevadí vám to?“

	„Vůbec ne.“

	Rakušan zvedl sluchátko k uchu, a zatímco naslouchal hlasu na druhém konci linky, zíral přímo na Lavona. Jeho tichou odpověď pohltil tlustý koberec. Potom bankéř zavěsil a zeptal se: „Kde jsme to přestali?“

	„Chtěl jste mě ujistit, že je vaše banka solventní a stabilní a že tu mým penězům nic nehrozí.“

	„Obojí je pravda, Herr Adler.“

	„Taky mě zajímá diskrétnost.“

	„Jak bezpochyby víte,“ odvětil Weber, „Rakousko nedávno přistoupilo na jisté úpravy bankovního systému, abychom potěšili naše evropské sousedy. Naše zákony na ochranu soukromí však i nadále patří k těm nejpřísnějším na světě.“

	„Pochopil jsem, že u nových klientů máte minimum deset milionů eur.“

	„To už je naše politika.“ Weber zaváhal a pak se zeptal: „Je v tom nějaký problém, Herr Adler?“

	„Vůbec žádný.“

	„Takovou odpověď jsem předpokládal. Připadáte mi jako velmi seriózní člověk.“

	Herr Adler přijal jeho lichotku kývnutím. „Kdo z banky se ještě dozví, že tu mám konto?“

	„Já a slečna Navázová.“

	„Co pan al-Siddíkí?“

	„Pan al-Siddíkí má své klienty a já zase svoje.“ Weber poklepal zlatým plnicím perem na koženou psací podložku. „Takže, Herr Adler, jak budeme pokračovat?“

	„Hodlám do vaší správy vložit deset milionů eur. Rád bych, abyste pět milionů z této částky drželi v hotovosti. Zbytek bych chtěl investovat. Nic moc komplikovaného,“ doplnil. „Mým cílem je majetek ochránit, nikoli vytvářet.“

	„Nebudete zklamán,“ odpověděl Weber. „Měl byste ale vědět, že si za své služby účtujeme určitý poplatek.“

	„Jistě,“ usmál se Lavon. „Diskrétnost má svou cenu.“

	

	Zlatým plnicím perem vyzbrojený bankéř si poznamenal o Lavonovi několik údajů, které byly čirou náhodou do jednoho nepravdivé. Jako heslo si Lavon zvolil „quarry“ – anglicky „lom“, ale také „kořist“ – odkaz na otrockou prací vytvořený lom v Mauthausenu, který se zvedal nad lesklou plešatou hlavou Herr Webera, který si, jak se ukázalo, ještě nikdy nenašel čas, aby tento památník holocaustu, ležící jen pár kilometrů od jeho rodného města, navštívil.

	„To heslo souvisí s povahou mojí práce,“ vysvětloval Lavon skrz falešný úsměv.

	„Vaším oborem je těžba, Herr Adler?“

	„Něco takového.“

	S tím se bankéř zvedl a svěřil ho do péče slečny Navázové. Bylo třeba vyplnit formuláře, podepsat prohlášení a obě strany se musely zavázat k diskrétnosti a dodržování daňových předpisů. Po přidání deseti milionů eur do účetní rozvahy Weberovy banky rezervovaně vystupující slečna Navázová moc neroztála. Lavon však odhadoval, že je za tím něco jiného, než že by byla od přírody chladná. Pohlédl na dvojici bodyguardů stojící před dveřmi Valída al-Siddíkího, v Sýrii narozeného spasitele banky Weber AG. Potom se znovu podíval na Džíhán Navázovou.

	„Důležitý klient?“ zeptal se.

	Věnovala mu dlouhý bezvýrazný pohled. „Jak si přejete účet financovat?“ otázala se.

	„Nejpraktičtější by byl bankovní převod.“

	Slečna Navázová mu podala proužek papíru, na který mu napsala kód banky.

	„Provedeme to hned?“ chtěl vědět Lavon.

	„Jak si přejete.“

	Lavon vytáhl mobilní telefon a zavolal do jedné renomované banky v Bruselu, která netušila, že spravuje většinu provozní hotovosti Ústavu určenou pro Evropu. Lavon svému bankéři sdělil, že by rád promptně převedl deset milionů eur do banky Weber AG v rakouském Linci. Potom zavěsil a opět se usmál na Džíhán Navázovou.

	„Nejpozději zítra v poledne tu ty peníze budete mít,“ prohlásil.

	„Mám vám zavolat a potvrdit to?“

	„Buďte tak hodná.“

	Herr Adler podal Džíhán Navázové vizitku. Ta mu na oplátku předala jednu ze svých.

	„Kdybyste ještě cokoli potřeboval, Herr Adler, klidně zavolejte rovnou mně. Pokud to půjde, pomohu vám.“

	Lavon si vizitku strčil společně s mobilním telefonem do náprsní kapsy saka. Vstal, naposledy si potřásl s Džíhán Navázovou rukou a potom vyrazil k recepci, kde stála krásná mladá Rakušanka a čekala na něj. Když kráčel po koberci chodbou, cítil, jak se mu do zad zavrtávají pohledy obou bodyguardů, ohlédnout se však neodvážil. Mám strach, pomyslel si. A Džíhán Navázová taky.

	

		34



	BULVÁR KRÁLE SAULA, TEL AVIV

	Je zřejmě těžké si to představit, ale bývaly doby, kdy lidské bytosti nepociťovaly potřebu sdílet každičký okamžik svého bdělého života se stovkami milionů, ba miliardami úplně a naprosto neznámých lidí. Když si člověk zašel do obchodu pro něco na sebe, neposílal detailní popis minutu po minutě na žádnou sociální síť, a když se znemožnil na večírku, nenechal fotografický záznam té ubohé epizodky v žádném digitálním albu, které přežije celou věčnost. Jenže teď, v éře ztracených zábran, se zdálo, že žádný detail života není dost všední či trapný, aby se o něj člověk nepodělil. V tomto on-line věku bylo důležitější udělat pořádný kravál než prožít důstojný život. Odběratelé na internetu byli ceněnější než přátelé z masa a kostí, protože s sebou nesli klamavý příslib slávy či dokonce nesmrtelnosti. Kdyby byl dnes naživu Descartes, mohl by napsat: twítuji, tedy jsem.

	Zaměstnavatelé se už dávno naučili, že to, jak jednotlivec vystupuje na internetu, o něm vypovídá spoustu věcí. Nepřekvapí, že to samé zjistily i tajné služby celého světa. V minulých dobách museli špioni otevírat dopisy a prohledávat šuplíky, aby vypátrali nejhlubší tajemství potenciálního cíle či rekruta. Nyní stačilo stisknout pár kláves, a tajemství se jim řinula do klína: jména přátel i nepřátel, ztracené lásky i stará zranění, utajené vášně a touhy. Takové detaily představovaly v rukách školeného agenta učiněnou cestovní mapu k lidskému srdci. Umožňovaly mu zmáčknout jakékoli tlačítko, zvolit si jakoukoli emoci, téměř po libosti. Bylo kupříkladu snadné zařídit, aby se cíl bál, když už k jádru svého strachu dobrovolně odevzdal klíče. To samé platilo, pokud si agent přál, aby byl jeho cíl spokojen.

	Džíhán Navázová, starající se o klienty banky Weber AG, narozená v Sýrii a naturalizovaná německá občanka, nebyla žádnou výjimkou. V technologiích se vyznala, a tak byla průkopnicí Facebooku, letitou uživatelkou Twitteru a nedávno objevila i radosti Instagramu. Když jí tým prošel účty, zjistil, že Džíhán žije v malém bytě těsně za hranicemi lineckého Innere Stadtu, má otravnou kočku jménem Kleopatra a že jí auto, stařičké volvo, působí nekonečné trápení. Tým se dozvěděl jména jejích oblíbených barů, nočních klubů a restaurací i název kavárny, kde se každý den cestou do práce zastaví na kávu a slané pečivo. Také zjistili, že nikdy nebyla vdaná a že se k ní její poslední přítel choval politováníhodným způsobem. A především, že se jí nikdy nepodařilo prorazit přirozenou xenofobii Rakušanů, a proto je osamělá. Tým jejímu příběhu dobře rozuměl. Džíhán Navázová byla cizinka, stejně jako před ní Židé.

	Existovaly však dvě stránky jejího života, o kterých Džíhán Navázová na internetu nikdy nemluvila: o tom, kde pracuje, a o zemi, v níž se narodila. Žádná zmínka o bance či Sýrii nebyla ani v hoře soukromé pošty, kterou z jejích četných účtů vydolovali hackeři z jednotky 8200 izraelské služby, určené pro elektronický dohled. Eli Lavon, který zažil napjatou atmosféru v bance na vlastní kůži, uvažoval, zda se Džíhán jen neřídí nějakým příkazem Valída al-Siddíkího, muže pracujícího za zamčenými dveřmi a střeženého dvojicí ozbrojených alavitů. Bella Navotová však měla podezření, že příčina Džíhánina mlčení leží jinde. Zatímco zbytek týmu proséval digitální smetí, Bella zamířila do archivu analytického oddělení a začala šťárat.

	Prvních čtyřiadvacet hodin jejího pátrání nepřineslo nic cenného. Potom na základě intuice vydolovala svoje staré složky o incidentu, k němuž došlo v únoru 1982 v Sýrii. Ústav pod Belliným vedením o něm tehdy vypracoval dvě závěrečné zprávy – přísně tajný dokument pro vnitřní použití izraelských zpravodajských kruhů a normální oficiální zprávu, která byla zveřejněna prostřednictvím ministerstva zahraničních věcí. Obě verze zprávy obsahovaly očité svědectví mladé dívky, jejíž jméno ale Bella z obou dokumentů vynechala, aby ochránila její totožnost. Hluboko v soukromých záznamech o vyšetřování se však skrýval přepis dívčina původního prohlášení, na jehož konci dívčino jméno bylo. Za dvě minuty už Bella, udýchaná po sprintu z Výzkumu do místnosti 456C, dokument vítězoslavně pokládala před Gabriela. „Je to kvůli Hamá,“ prohlásila. „Ta chudák holka byla tehdy v Hamá.“

	

	„Kolik toho o Valídu al-Siddíkím ve skutečnosti víme?“

	„Dost na to, abychom věděli, že hledáme právě jeho, Uzi.“

	„To mi vysvětli, Gabrieli.“

	Navot si sundal brýle a mnul si kořen nosu, což dělal pokaždé, když nevěděl, jak dál. Seděl za velikým psacím stolem se skleněnou deskou a jednu nohu měl položenou na psací položce. Oranžové slunce za ním pomalu klesalo k hladině Středozemního moře. Gabriel je chvíli pozoroval. Slunce už dlouho neviděl.

	„Je to alavita,“ řekl konečně, „původně z Aleppa. Když pracoval v Damašku, prohlašoval o sobě, že je spřízněný s prezidentovou rodinou. Ale v prospektech Weberovy banky není o jeho pokrevních poutech pochopitelně ani zmínka.“

	„A jak je s nimi spřízněný?“

	„Zřejmě jde o vzdáleného bratrance prezidentovy matky, což je důležité. To matka svému synovi poradila, aby si na ty protestující pořádně došlápl.“

	„Zní to, jako bys strávil nějaký čas s mojí ženou.“

	„Taky že strávil.“

	Navot se usmál. „Takže Valíd al-Siddíkí je zakládajícím členem naší padoušské korporace?“

	„Přesně to tvrdím, Uzi.“

	„Jak přišel k penězům?“

	„Kariéru začal v syrském státem řízeném farmaceutickém průmyslu, což má také svůj význam.“

	„Poněvadž syrský farmaceutický průmysl je jen nástavba syrského programu na výrobu chemických a biologických zbraní.“

	Gabriel zvolna přikývl. „Al-Siddíkí zajišťoval, aby slušná část zisků farmaceutického průmyslu proudila přímo do rodinné pokladny. Taky se staral, aby západní firmy, které chtěly v Sýrii podnikat, platily za tu výsadu v podobě úplatků a odměn. Přitom se z něj stal veliký boháč.“ Gabriel se odmlčel a potom dodal: „Dost velký, aby si koupil banku.“

	Navot se zamračil. „A kdy al-Siddíkí ze Sýrie odešel?“

	„Před čtyřmi roky.“

	„Zrovna když bylo arabské jaro3 v plném květu,“ upozornil Navot.

	„To nebyla žádná náhoda. Al-Síddíkí hledal bezpečné místo, odkud by mohl rodinné jmění spravovat. A našel je v Linci, v malé bance, která se dostala za ekonomické krize do potíží.“

	„Myslíš, že ty peníze drží na účtech ve Weberově bance?“

	„Část z nich,“ odvětil Gabriel. „A zbytek kontroluje, přičemž Weberovu banku využívá jako vizitku.“

	„A Herr Weber v tom jede s ním?“

	„To nevím.“

	„Co to děvče?“

	„Ne,“ odvětil Gabriel, „ta o tom neví.“

	„Jak si můžeš být tak jistý?“

	„Protože bratránek syrského prezidenta by nikdy nevěřil holce z Hamá natolik, aby z ní udělal svého account managera.“

	Navot spustil nohu na podlahu a opřel se předloktími o psací stůl. Zdálo se, že se sklo pod vahou jeho mocného těla roztříští.

	„Tak co máš za lubem?“ chtěl vědět.

	„Hledá přítele,“ odpověděl Gabriel. „A já jí ho dám.“

	„Kluka, nebo holku?“

	„Holku,“ odvětil Gabriel. „Rozhodně holku.“

	„Koho na to chceš použít?“

	Gabriel mu to řekl.

	„To je analytička.“

	„Umí plynně německy i arabsky.“

	„Jaký druh prvního kontaktu zvažuješ?“

	„Bohužel natvrdo.“

	„A vlajka?“

	„Můžu tě ujistit, že modro-bílá nebude.“

	Navot se usmál. Když pracoval v terénu jako kaca, operace pod falešnou vlajkou byly jeho specialitou. Při verbování agentů z arabských zemí nebo z řad teroristických organizací se běžně vydával za důstojníka německé tajné služby. Přesvědčit Araba, aby zradil svoji zemi nebo svou věc, bylo snazší, když nevěděl, že pracuje pro Izrael. „Co plánuješ s Bellou?“ vyzvídal Navot.

	„Chce do terénu. Řekl jsem jí, že o tom rozhodneš ty.“

	„Šéfova žena do terénu nechodí.“

	„Bude zklamaná.“

	„Na to jsem zvyklý.“

	„A co ty, Uzi?“

	„Co se mnou?“

	„Tvoje pomoc by se mi při verbování hodila.“

	„Proč?“

	„Protože tvoji prarodiče žili před válkou ve Vídni a německy mluvíš jako rakouský pasáček koz.“

	„Lepší než ten tvůj příšerný berlínský přízvuk.“

	Navot zvedl oči k videostěně, kde si jakási rodina z obleženého Homsu chystala jídlo z vařeného plevele. To bylo to jediné, co ve městě k jídlu zbylo.

	„Nesmíš zapomenout ještě na jedno,“ prohlásil. „Pokud se dopustíš i té nejmenší chybičky, Valíd al-Siddíkí tu holku rozseká na kousky a nahází ji do Dunaje.“

	„Nejdřív nechá své hochy,“ odvětil Gabriel, „ať se s ní trochu pobaví. A potom ji zabije.“

	Navot odtrhl oči od stěny a vážně pohlédl na Gabriela. „Víš jistě, že to chceš provést?“

	„Určitě.“

	„Čekal jsem, že to řekneš.“

	„Co provedeme s Bellou?“

	„Vezmi ji s sebou. Nebo ještě lépe, pošli ji rovnou do Damašku.“ Navot se znovu podíval na videostěnu a pomalu zavrtěl hlavou. „A do týdne bude s touhle zatracenou válkou konec.“

	

	Téhož dne pozdě večer uveřejnil londýnský Guardian zprávu, která syrský režim obviňovala z používání mučení a masových vražd. Zpráva vycházela ze vzácných fotografií, propašovaných ze Sýrie člověkem, jehož prací bylo je pořizovat. Zachycovaly mrtvá těla tisíců lidí, převážně mladých mužů, kteří zemřeli v době, kdy je věznil stát. Někteří lidé byli zastřeleni. Někteří vykazovali stopy po oběšení či popravě elektrickým proudem. Jiní neměli oči. Téměř všichni vypadali jako kostlivci.

	To byly kulisy, na jejichž pozadí tým dokončoval přípravy. Z oddělení Úklidu dostali dvě bezpečné nemovitosti – malý byt v centru Lince a velikou žlutohnědou vilu o čtyřicet kilometrů jižněji, na břehu Atterského jezera. Oddělení Dopravy se postaralo o auta a motorky, oddělení Totožnosti o pasy. Gabriel si mohl vybírat hned z několika, ale nakonec se rozhodl pro Jonathana Albrighta, Američana pracujícího pro cosi pod názvem Markham Capital Advisers of Greenwich z Connecticutu. Albright nebyl žádný obyčejný finanční poradce. Nedávno propašoval z Petrohradu na Západ ruskou špionku. A předtím dostal do dodavatelského řetězce íránského jaderného programu dodávku sabotovaných centrifug.

	Když byly přípravy dokončeny, opustili členové týmu bulvár Krále Saula a zamířili na přidělené „startovní pozice“, tedy do několika bezpečných bytů v oblasti Tel Avivu, kde si agenti Ústavu osvojovali novou totožnost, než se z Izraele vydali za svým posláním. K cíli cestovali jako obvykle v různou dobu a po různých trasách, aby nevzbudili podezření místních imigračních úřadů. Mordechaj s Odedem měli do Rakouska dorazit první, Dina Saridová poslední. Pas ji identifikoval coby Ingrid Rothovou, rodačku z Mnichova. Ve vile u Atterského jezera strávila jedinou noc. A pak si druhý den v poledne převzala byt v Linci. Když téhož večera stála u okna stísněného obývacího pokoje, viděla, jak před domem přes ulici s rachotem zastavuje stařičké volvo. Žena, která se vynořila zpoza volantu, byla Džíhán Navázová.

	Dina pořídila Džíháninu fotografii a zašifrovanou ji odeslala do místnosti 456C, kde ještě pracoval Gabriel, kterému dělal společnost už jen Bellin materiál o masakru v Hamá. Gabriel odešel z bulváru Krále Saula pár minut po desáté, vyhnul se standardním postupům Ústavu a vrátil se do svého bytu v Narkissově ulici, aby poslední noc v Izraeli strávil se svojí ženou. Když tam dorazil, již spala; tiše vklouzl do postele a položil jí ruku na břicho. Zavrtěla se, ospale ho políbila a potom se opět ponořila do spánku. Když se ráno probudila, byl už Gabriel pryč.
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	MNICHOV, NĚMECKO

	Rakouským bezpečnostním službám byly mnohé verze Gabrielovy tváře dobře známy, takže oddělení plánování cest mělo za to, že nejlepší bude vyslat ho přes Mnichov. Kontrolu pasů zvládl lehce coby usměvavý a zámožný Američan a potom letištním autobusem dojel k parkovišti pro dlouhodobé stání, kde mu oddělení Dopravy nechalo přistavené nevystopovatelné Audi A7. Klíč byl ukrytý v magnetické schránce u levého zadního kola. Gabriel ji sundal plynulým pohybem ruky, přidřepl si a prohledal podvozek, zda na něm nejsou známky po přítomnosti bomby. Když nenašel nic, co by se odchylovalo od normálu, posadil se za volant a nastartoval motor. Rádio zůstalo zapnuté: na stanici Deutschlandfunk předčítala žena s hlubokým znuděným hlasem přehled zpráv. Gabrielovi, na rozdíl od mnoha jeho krajanů, se zvuk němčiny neprotivil. Němčinu slýchal v mateřském lůně a jazykem jeho snů zůstala dodnes. Když k němu Chiara mluvila ve snu, mluvila německy.

	Parkovací lístek našel tam, kde měl podle Dopravy být – ve středovém panelu, zastrčený v prospektu odvážnějších mnichovských nočních klubů – a s opatrností cizince jel k výjezdu. Hlídač parkoviště zkoumal lístek dostatečně dlouho, aby Gabrielovi po zádech přeběhl první elektrický výboj vyvolaný nasazením v akci. Pak se závora zvedla a Gabriel zamířil k nájezdu na dálnici. Jak projížděl paprsky bavorského slunce, každou chvíli na něj zaútočily vzpomínky. Vpravo se nad mnichovským panoramatem vznášela futuristická olympijská věž, pod níž Černé září provedlo atentát, který odstartoval Gabrielovu kariéru. Když po hodině překročil hranice Rakouska, bylo prvním městem, do něhož vjel, Hitlerovo rodiště, Braunau na Innu. Snažil se držet si myšlenky na Vídeň od těla, ale na takový úkol jeho vnitřní obranné mechanismy, rozdělující realitu do příslušných škatulek, nestačily. Slyšel, jak se motor zdráhá naskočit, a viděl, jak se nad poklidnou ulicí zvedá ohnivý výbuch. A opět seděl u Leina nemocničního lůžka a říkal jí, že její dítě je mrtvé. Měli jsme spolu zůstat v Benátkách, lásko. Všechno by dopadlo jinak… Ano, říkal si teď. Všechno by dopadlo jinak. Měl by pětadvacetiletého syna. A do krásné mladé dívky z ghetta jménem Chiara Zolliová by se nikdy nezamiloval.

	Dům, kde se narodil Hitler, stál na adrese Salzburger Vorstadt 15, kousek od hlavního náměstí v Braunau. Gabriel zaparkoval přes ulici a chvíli seděl s naprázdno běžícím motorem a přemítal, zda má na to sílu. Pak náhle rozrazil dveře a přeběhl přes ulici, jako by se chtěl zbavit nutkání se vrátit do auta. Před pětadvaceti lety se starosta Braunau rozhodl, že před dům umístí pamětní kámen. Ten vytěžili v kamenolomu v Mauthausenu a vytesali do něj nápis bez jediné zmínky o Židech či holokaustu. Osamělý Gabriel před ním stál a neuvažoval o vraždě šesti milionů, nýbrž o válce, která probíhala přes tři tisíce kilometrů odsud, v Sýrii. Navzdory všem těm knihám, dokumentům, památníkům a deklaracím týkajících se univerzálních lidských práv už zase nějaký diktátor vraždí svoje lidi jedovatým plynem a v táborech a věznicích je mění v kostlivce. Skoro jako by se na vše, co holokaust lidi naučil, zapomnělo. Anebo je možná vůbec nic nenaučil, pomyslel si Gabriel.

	U kamene se k němu připojil mladý německý pár – výrazný akcent prozrazoval, že jsou z Bavorska – a povídal si o Hitlerovi způsobem, jako by šlo o nějakého druhořadého tyrana z jakési vzdálené říše. Deprimovaný Gabriel se vrátil do vozu a vydal se na cestu Horním Rakouskem. Vrcholků nejvyšších hor se držel sníh, ale v údolích, kde ležely vesnice, plápolala luka divokými květy. Do Lince přijel pár minut po druhé a zaparkoval poblíž Nového dómu. Pak strávil hodinu průzkumem toho, co se brzy stane nejidyličtějším bojištěm syrské občanské války. V Linci probíhala festivalová sezóna. Filmový festival zrovna skončil a ten jazzový měl brzy začít. Na zelených trávnících dunajského parku se slunili bledí Rakušané. Po azurovém nebi nad nimi plul jako z úvazů utržená vzducholoď jediný vatovitý mrak.

	Poslední zastávka Gabrielova průzkumu ležela na tramvajové točně nedaleko banky Weber AG. Před vchodem banky stála s naprázdno běžícím motorem černá limuzína Mercedes Maybach. Soudě podle toho, jak nízko vůz seděl, byl těžce obrněn. Gabriel se posadil na lavičku a nechal projet dvě tramvaje. Když se k zastávce blížila třetí, spatřil elegantně oblečeného muže, který se vynořil z banky a rychle se skloněnou hlavou nastoupil do zadní části čekající limuzíny. Jeho tvář s tvrdými lícními kostmi a nezvykle malými a rovnými ústy byla snadno zapamatovatelná. Za několik vteřin se vůz prořítil kolem Gabriela. Muž na zadním sedadle si u ucha přidržoval mobilní telefon. Peníze nikdy nespí, pomyslel si Gabriel. Dokonce ani ty krvavé.

	Když se na točnu připlazila čtvrtá tramvaj, Gabriel do ní nastoupil a nechal se odvézt na druhou stranu Dunaje. Podruhé prozkoumal podvozek auta, aby se ujistil, že si s ním v jeho nepřítomnosti nikdo nehrál. Potom zamířil k Atterskému jezeru. Dům ležel na jeho západním břehu, blízko městečka Litzlbergu. Na pozemek se vjíždělo dřevěnou branou a za ní se táhla příjezdová cesta, lemovaná borovicemi a kvetoucími popínavými rostlinami. Na nádvoří před vilou parkovalo několik vozů, včetně starého renaulta s korsickou poznávací značkou. Jeho majitel stál v otevřených dveřích vily v ležérních plandavých khaki kalhotách a svetru ze žluté bavlny. „Já jsem Peter Rutledge,“ prohlásil a s úsměvem natáhl ke Gabrielovi ruku. „Vítejte v Šangri-la.“

	

	Měli být na dovolené, a tak se na lenoškách povalovaly otevřené paperbackové romány, trávník byl posetý badmintonovými míčky a na konci dlouhého mola podřimoval motorový člun z nablýskaného dřeva, pronajatý za slušnou sumičku pětadvaceti tisíc na týden. Prostředí ve vile však bylo zcela pracovní. Na stěnách jídelny visely mapy a fotografie ze sledování a na slavnostním stole spočívalo několik otevřených notebooků. Displej jednoho z nich zobrazoval statický záběr moderního sídla ze skla a oceli v kopcích nad Lincem. Na dalším byl vchod banky Weber AG. V pět deset se ze dveří vynořil samotný Herr Weber a nastoupil do praktického sedanu BMW. Za dvě minuty se objevila mladá dívka, tak bledá a krásná, že působila skoro neskutečně. A po dívce přišla Džíhán Navázová. Ta spěšně přešla malé náměstíčko a nastoupila do čekající tramvaje. Sice si to neuvědomovala, ale muž se zjizvenou tváří, sedící přes uličku, byl agent izraelské zpravodajské služby jménem Jaakov Rossman. Tramvají spolu dojeli na Mozartstrasse, oba pohrouženi do vlastních myšlenek se pak vydali různými cestami – Jaakov na západ, Džíhán na východ. Když dorazila ke svému domu, uviděla na protější straně ulice Dinu Saridovou, sesedající ze svého zářivě modrého skútru. Obě ženy si vyměnily letmý úsměv. Džíhán pak zašla do domu a po schodech vystoupala ke svému bytu. O dvě minuty později se na jejím Twitteru objevila zpráva, že se večer chystá na skleničku do baru Vanilli. Nikdo na ni neodpověděl.

	

	V příštích třech dnech proplouvaly obě ženy pokojnými ulicemi Lince po trasách, které se neproťaly. K jednomu setkání téměř došlo na promenádě před Muzeem moderního umění a jejich oči se nakrátko střetly mezi stánky Alter Marktu. Jinak to ale vypadalo, jako by se osud spikl, aby je držel od sebe. Zdálo, že je jim souzeno zůstat sousedkami, které spolu nemluví, cizinkami, pozorujícími se přes propast, již nelze přemostit.

	Džíhán Navázová však nemohla tušit, že jejich konečné setkání je již předurčeno. Aktivně je totiž osnovala skupinka mužů a žen operující z nádherné vily na břehu jezera třicet mil na jihozápad. Otázkou nebylo, zda se obě ženy setkají, ale pouze kdy k tomu dojde. Jediné, co tým potřeboval, byl další důkaz.

	Ten dorazil za úsvitu čtvrtého dne, kdy slyšeli, jak Hamíd Chaddám, v Londýně usazený právník LXR Investments, zakládá dva účty v pochybné bance na Kajmanských ostrovech. Potom Chaddám zavolal Valídu al-Siddíkímu do jeho domu v Linci a oznámil mu, že účty jsou připraveny na přijetí financí. Peníze dorazily o čtyřiadvacet hodin později, prostřednictvím transakce monitorované hackery z Jednotky 8200. První účet přijal dvacet milionů dolarů z prostředků přitékajících skrz banku Weber AG. Na druhý přišlo dvacet pět milionů.

	A tak zbývaly už jen místo, čas a okolnosti setkání obou žen. Čas nastal v půl šesté druhého dne odpoledne, místem bylo náměstí Pfarrplatz. Dina právě seděla před Cafe Meier a četla potrhané vydání Soumraku dne, když kolem jejího stolku přešla s pohupující se nákupní taškou v ruce osamělá Džíhán. Džíhán se najednou zarazila, otočila se a přistoupila ke stolku.

	„To je ale náhoda,“ řekla německy.

	„A co?“ otázala se Dina stejným jazykem.

	„Že čtete moji oblíbenou knihu.“

	„Hlavně mi neříkejte, jak to skončí.“ Dina odložila román na stolek a natáhla ruku. „Já jsem Ingrid,“ představila se. „Myslím, že bydlím přes ulici od vás.“

	„Myslím, že jo. Já jsem Džíhán,“ usmála se. „Džíhán Navázová.“
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	LINEC, RAKOUSKO

	Pěšky došly do malého podniku nedaleko svých bytů, kde si mohly dát víno. Dina si objednala rakouský rýnský ryzlink, protože velmi dobře věděla, že ryzlink – podobně jako Soumrak dne – má Džíhán ráda. Číšník jim nalil a vzdálil se. Džíhán pozvedla svoji sklenku a připila na nové přátelství. Pak se rozpačitě usmála, jako by se bála, že si dovolila příliš. Působila dychtivě a nervózně.

	„Ty nejsi v Linci dlouho,“ prohodila.

	„Deset dní,“ odvětila Dina.

	„A kdes byla předtím?“

	„Žila jsem v Berlíně.“

	„Berlín se od Lince hodně liší.“

	„Hodně,“ přisvědčila Dina.

	„Tak proč jsi sem přijela?“ Džíhán se znovu rozpačitě usmála. „Promiň. Neměla bych vyzvídat.“

	„Ráda strkáš nos do cizích věcí?“

	„Jsem beznadějná všetečka,“ přikývla Džíhán. „Klidně mi řekni, ať si hledím svého.“

	„To by mě ani nenapadlo.“ Dina se zahleděla do sklenice. „Nedávno jsme se s manželem rozvedli. Řekla jsem si, že potřebuju změnu, a přijela sem.“

	„Proč Linec?“

	„V Horním Rakousku jsme s rodiči trávívali léto u jezera. Vždycky jsem to tu měla moc ráda.“

	„U kterého jezera?“

	„U Atterského.“

	Přes ulici se k jejich stolku natahoval dlouhý stín kostelní zvonice. Stínem procházel Jossi Gavish s Rimonou Sternovou a oba se smáli, jako by se bavili nějakým soukromým vtípkem. Zdálo se, že nedávno rozvedenou Ingrid Rothovou pohled na šťastný párek rozesmutnil. Džíhán vypadala popuzeně.

	„Ale v Německu tě nevychovali, že ne, Ingrid?“

	„Proč se ptáš?“

	„Nemluvíš jako rodilá Němka.“

	„Otec pracoval v New Yorku,“ vysvětlovala Dina. „Vyrostla jsem na Manhattanu. Když jsem byla malá, odmítala jsem se doma učit německy. Myslela jsem, že je to totálně mimo.“

	Pokud Džíhán připadalo její vysvětlení podezřelé, nedávala to na sobě znát. „A ty tady v Linci pracuješ?“

	„To nejspíš záleží na tom, jak definuješ práci.“

	„Definuju ji jako chození každé ráno do práce.“

	„Tak to rozhodně nepracuju.“

	„Tak co tu děláš?“

	Jsem tu kvůli tobě, pomyslela si Dina. Potom vysvětlila, že do Lince přijela, aby tu napsala román.

	„Ty jsi spisovatelka?“

	„Ještě ne.“

	„O čem to je?“

	„Je to příběh neopětované lásky.“

	„Jako Stevens a slečna Kentonová?“ Džíhán kývla k románu, který mezi nimi ležel na stole.

	„Trochu.“

	„A ten příběh se odehrává tady v Linci?“

	„Vlastně ve Vídni,“ odvětila Dina. „Za války.“

	„Za druhé světové?“

	Dina přikývla.

	„A ty tvoje postavy jsou Židi?“

	„Jedna z nich.“

	„Kluk, nebo ta holka?“

	„Kluk.“

	„A ty?“

	„Co já?“

	„Ty jsi Židovka, Ingrid?“

	„Ne, Džíhán,“ odpověděla Dina, „nejsem.“

	Džíhánina tvář zůstávala nečitelná.

	„A co ty?“ zeptala se Dina, aby změnila téma.

	„Já taky nejsem Židovka,“ odvětila Džíhán s úsměvem.

	„A nejsi z Rakouska.“

	„Vyrůstala jsem v Hamburku.“

	„A před tím?“

	„Narodila jsem se na Středním východě.“ Odmlčela se a potom dodala: „V Sýrii.“

	„Taková příšerná válka,“ prohodila Dina rezervovaně.

	„Jestli ti to nevadí, Ingrid, o válce bych radši nemluvila. Mám z toho deprese.“

	„Tak budeme předstírat, že válka neexistuje.“

	„Přinejmenším pro tuhle chvíli.“ Džíhán vytáhla z kabelky krabičku cigaret a jednu si zapálila. Dina si všimla, že se jí trochu třese ruka. První vdechnutí tabákového kouře Džíhán zřejmě uklidnilo.

	„A co dělám v Linci já, se nezeptáš?“

	„A co děláš v Linci ty, Džíhán?“

	„Jeden člověk z mojí země tu koupil podíl v jedné privátní bance. Potřeboval zaměstnat někoho, kdo umí arabsky.“

	„Ve které bance?“

	Džíhán jí odpověděla po pravdě.

	„Předpokládám, že ten člověk z tvojí země se Weber nejmenuje,“ poznamenala Dina.

	„Ne.“ Džíhán zaváhala a potom prozradila: „Jmenuje se Valíd al-Siddíkí.“

	„A co tam vlastně děláš?“

	Zdálo se, že Džíhán je za změnu tématu velmi vděčná. „Jsem account manager.“

	„To zní důležitě.“

	„Můžu tě ujistit, že není. Hlavně zakládám a ruším našim klientům účty. Taky dohlížím na transakce s jinými bankami a finančními institucemi.“

	„Opravdu s tím dělají takové tajnosti, jak se říká?“

	„V rakouských bankách?“

	Dina přikývla.

	Džíhán nasadila přísný výraz. „Weberova banka bere soukromí svých klientů velice vážně.“

	„To zní jako nějaký slogan z prospektu.“

	„Taky že je,“ usmála se Džíhán.

	„A co pan al-Siddíkí?“ vyzvídala Dina. „Ten taky bere soukromí svých klientů velice vážně?“

	Džíhánin úsměv se vytratil. Džíhán potáhla z cigarety a nervózně se rozhlédla po prázdné ulici.

	„Musím tě požádat o laskavost, Ingrid,“ řekla po chvilce.

	„O cokoli.“

	„Prosím tě, už se mě na pana al-Siddíkího neptej. Vlastně bych byla nejradši, kdybys už jeho jméno nikdy nevyslovila.“

	

	O třicet minut později seděli Gabriel s Elim Lavonem ve vile u Atterského jezera před notebookem a poslouchali, jak se obě ženy na ulici před svými protilehlými činžáky loučí. Když byla Dina v bezpečí svého bytu, Gabriel přetáhl posuvník audio přehrávače zpátky na začátek a poslechl si celé setkání podruhé. A pak si ho poslechl znovu. A možná by si ho byl býval poslechl i počtvrté, kdyby byl Eli Lavon nenatáhl ruku a neklikl na ikonku STOP.

	„Říkal jsem ti, že je to ta pravá,“ prohodil.

	Gabriel se zamračil. Potom posuvník nastavil na 17:47 a klikl na PLAY.

	„A ty tvoje postavy jsou Židi?“

	„Jedna z nich.“

	„Kluk, nebo ta holka?“

	„Kluk.“

	„A ty?“

	„Co já?“

	„Ty jsi Židovka, Ingrid?“

	„Ne, Džíhán. Nejsem.“

	Gabriel klikl na STOP a podíval se na Lavona.

	„Nemůžeš mít všechno, Gabrieli. Navíc, důležitá je tahle část.“

	Lavon posunul proužek převíjení kupředu a opět stiskl PLAY.

	„Zakládám a ruším našim klientům účty. Taky dohlížím na transakce s jinými bankami a finančními institucemi.“

	STOP

	„Už chápeš, o co mi jde?“ zeptal se Lavon.

	„Nevím jistě, jestli se nepleteš.“

	„Flirtujte s ní. Uchlácholte ji. A potom ji naveďte nad podběrák. Ale ať uděláte cokoli,“ dodal Lavon, „ať vám to netrvá dlouho. Nerad bych, aby pan al-Siddíkí zjistil, že Džíhán má novou kamarádku, která možná je a možná není Židovka.“

	„Myslíš, že by mu to vadilo?“

	„Mohlo by.“

	„Tak jak bychom měli postupovat?“

	Lavon přesunul posuvník dopředu a klikl na PLAY.

	„Ráda jsem tě poznala, Ingrid. Jenom mě mrzí, že jsme se nedaly dohromady dřív.“

	„Tak se postarejme, aby nám neuteklo dalších deset dní.“

	„Nemáš zítra čas na oběd?“

	„Přes oběd obvykle pracuju.“

	Lavon klikl na STOP.

	„Myslím, že Ingrid pracuje moc tvrdě, co říkáš?“

	„Porušit rytmus pracovního režimu by mohlo být nebezpečně.“

	„Změna může někdy pomoct. Kdo ví? Mohla by ji inspirovat k napsání jiného románu.“

	„A o co v něm jde?“

	„Je o dívce, která se rozhodne, že zradí svého šéfa, když zjistí, že šéf schovává peníze pro nejhoršího člověka na světě.“

	„A jak končí?“

	„Vyhrají ti hodní.“

	„A nepřijde děvče k úhoně?“

	„Pošli tu zprávu, Gabrieli.“

	Gabriel rychle odeslal Dině šifrovaný mail, ve kterém ji instruoval, aby si na druhý den sjednala s Džíhán Navázovou schůzku na oběd. Potom vrátil posuvník a naposledy stiskl PLAY.

	„A co pan al-Siddíkí? Ten taky bere soukromí svých klientů velice vážně?“

	„Musím tě požádat o laskavost, Ingrid.“

	„O cokoli.“

	„Prosím tě, už se mě na pana al-Siddíkího neptej. Vlastně bych byla nejradši, kdybys už jeho jméno nikdy nevyslovila.“

	STOP.

	„Ona to ví,“ řekl Lavon. „Jediná otázka zní, kolik toho ví.“

	„Bojím se, že dost na to, aby ji to zabilo.“

	„Pravidla z Hamá?“

	Gabriel pomalu přikývl.

	„V tom případě nám asi zbývá jediná možnost.“

	„A jaká, Eli?“

	„Budeme podle nich muset hrát taky.“

	

	Druhého dne obě ženy poobědvaly v Ikaanu a večer nato popíjely v baru Vanilli. Gabriel nechal bez dalšího kontaktu uplynout ještě dva dny, částečně proto, že potřeboval k Atterskému jezeru z Izraele přesunout posilu – konkrétně Uziho Navota. V úterý téhož týdne se pak Džíhán s Dinou náhodou, která vůbec nebyla náhodná, setkaly na Alter Marktu. Džíhán pozvala Dinu na kávu, ale Dina se omluvila a prohlásila, že se musí vrátit k psaní.

	„Ale děláš něco v sobotu?“ zeptala se.

	„Nevím jistě. Proč?“

	„Pár kamarádů pořádá takovou akci.“

	„Jakou akci?“

	„Jídlo, pití, ježdění v lodičkách po jezeře – takové ty věci, co v létě lidi v sobotu odpoledne dělávají.“

	„Nerada bych otravovala.“

	„To nebudeš. Po pravdě řečeno,“ dodala Dina, „jsem si docela jistá, že z tebe moji kamarádi udělají čestného hosta.“ Džíhán se usmála. „Budu potřebovat nové šaty.“

	„A plavky,“ doplnila Dina.

	„Nezašla bys teď se mnou na nákupy?“

	„No jasně.“

	„A co tvoje kniha?“

	„Na tu bude čas později.“
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	ATTERSKÉ JEZERO, RAKOUSKO

	Měly dvě možnosti přepravy: Dinin maličký skútr nebo Džíhánino nevypočitatelné volvo. Zvolily nevypočitatelné volvo. To několik minut po poledni rachotivě opustilo Innere Stadt, a do půl hodinky už nechaly poslední předměstí Lince za zády a uháněly po dálnici A1 přes Solnou komoru. Počasí jim přálo, z oblohy bez mraků zářilo slunce a vzduch proudící otevřenými okénky byl chladivý a hebký. Džíhán si oblékla bílé šaty bez rukávů, které jí Dina vybrala, a vzala si obrovské sluneční brýle jako filmová hvězda, které zamaskovaly strohost její tváře. Nehty měla čerstvě nalakované a její vůně byla vřelá a opojná. Dinu naplňovala pocitem viny. Poskytovala falešné štěstí osamělé ženě bez přátel. A to je, pomyslela si, ta nejhorší ženská zrada.

	V kabelce měla řadu pokynů kudy jet, které vyndala, když z dálnice odbočily na Atterseestrasse. Gabriel trval na tom, aby je měla u sebe, a ona je teď s bouřícím se svědomím pevně svírala a naváděla Džíhán k cíli cesty. Projely malým letoviskem a potom šachovnicí obdělávané půdy. Jezero leželo po jejich levé ruce, tmavomodré a vroubené zelenými horami. Dina si zahrála na průvodkyni turistů a upozornila na maličký ostrůvek, ke kterému se dalo dostat po molu, kde Gustav Klimt maloval své proslulé obrazy od Atterského jezera.

	Za ostrůvkem byl malý přístav, v němž se na úvazech třpytily bělostné plachetnice, a za přístavem stála na břehu jezera vilová kolonie. Dina chvíli předstírala zmatené rozhodování, která z nich patří jejich hostiteli. Potom najednou ukázala na otevřenou bránu, jako by ji překvapilo, že se sem dostaly tak rychle. Džíhán zkušeně zatočila vlevo a pomalu se vydala po příjezdové cestě. Dina byla vděčná za těžké aroma borovic a kvetoucích popínavek, poněvadž dočasně přebilo vyčítavou vůni Džíhánina parfému. Na stinném dvorku bylo bez ladu a skladu zaparkovaných několik vozů. Džíhán našla volné místo a vypnula motor. Potom sáhla na zadní sedadlo pro květiny a víno, které přinesla darem. Když vystoupily z auta, z otevřeného okna se linula hudba: „Trust in Me“ – „Věř ve mě“ – od Etty Jamesové.

	Otevřené byly i vstupní dveře vily. Jak se Dina s Džíhán blížily, objevil se muž na sklonku středního věku s hlavou pokrytou řídkými jemnými vlasy. Na sobě měl drahou, šmolkově modrou košili, světlé plátěné kalhoty a velké zlaté náramkové hodinky. Přátelsky se usmíval, ale hnědé oči měl pozorné a ostražité. Džíhán k němu udělala několik kroků a ztuhla. Potom otočila hlavu k Dině, ale zdálo se, že Dina si jejích obav nevšímá. „Ráda bych ti představila starého rodinného přítele,“ říkala. „Džíhán Navázová, tohle je Feliks Adler.“

	Džíhán zůstávala nehybná, protože netušila, zda má jít dál, nebo se stáhnout, zatímco muž, kterého znala jako Felikse Adlera, pomalu sestupoval po schodech. Aniž se přestal usmívat, vzal jí květiny i víno z rukou. Potom se podíval na Dinu.

	„Obávám se, že se se slečnou Navázovou už známe.“ Pohledem sklouzl z Diny na Džíhán. „Jenže ona ti to nemůže říct, protože by porušila zvyklosti rakouského privátního bankovnictví.“ Odmlčel se na tak dlouho, aby stačil nasadit další úsměv. „Nemám pravdu, slečno Navázová?“

	Džíhán dál mlčela. Upřeně hleděla na květiny v Herr Adlerově ruce.

	„To, že jsem si předminulý týden založil ve Weberově bance účet, není žádná náhoda,“ řekl muž po chvilce. „A není žádná náhoda, že jste dnes tady. Víte, slečno Navázová, jsme s Ingrid víc než staří přátelé. Jsme také kolegové.“

	Džíhán střelila po Dině temným pohledem plným hněvu. Potom se znovu zahleděla na muže, kterého znala coby Herr Adlera. Když konečně promluvila, ozýval se jí v hlase dutě strach.

	„Co po mně chcete?“ zeptala se.

	„Máme vážný problém,“ odvětil muž. „A abychom ho vyřešili, potřebujeme vaši pomoc.“

	„Jaký problém?“

	„Pojďte dovnitř, Džíhán. Tady vám nikdo neublíží.“ Muž se usmál a jemně ji uchopil za loket. „Dejte si sklenku vína. Pobavte se s námi. Seznamte se se zbytkem našich přátel.“

	

	Ve velké společenské místnosti stál prostřený stůl s jídlem a pitím. Nikdo se ho zatím nedotkl, a tak vyvolával dojem zrušené či přinejmenším pozdržené oslavy. Otevřeným francouzským oknem vnikal dovnitř svěží větřík, přinášející občasné zaburácení projíždějícího motorového člunu. Na opačném konci místnosti byl vyhaslý krb, u kterého seděl Gabriel a nahlížel od otevřené složky. Gabriel měl na sobě tmavý oblek bez vázanky a v šedivé paruce, s kontaktními čočkami a v brýlích byl k nepoznání. Vedle něj seděl podobně oblečený Uzi Navot a vedle Navota Jossi Gavish. Ten si oblékl plátěné kalhoty a pomačkané sportovní sako a zíral do stropu jako nějaký cestovatel trpící nevyléčitelnou smrtící nudou.

	Příchod Džíhán Navázové přiměl Gabriela k činnosti. Zavřel složku, odložil ji před sebe na servírovací stolek a pomalu se zvedl. „Džíhán,“ řekl s laskavým úsměvem, „to jste hodná, že jste přišla.“ Opatrně se k ní přibližoval, jako dospělý přistupující ke ztracenému děcku. „Odpusťte nám, prosím, nekonvenční podobu našeho pozvání, ale všechno jsme to dělali pro vaši ochranu.“

	Mluvil německy, s výrazným berlínským dialektem. U Džíhán, syrské dívky z Hamburku, která teď žila v Linci, se to neminulo účinkem.

	„Kdo jste?“ zeptala se po chvilce.

	„Raději bych náš rozhovor nezačínal tím, že vám budu lhát,“ prohlásil stále s úsměvem Gabriel, „a tak vám žádné jméno ani neřeknu. Zaměstnává mě vládní odbor, který řeší problémy související s platbou daní a financemi.“ Pokynul k Navotovi a Jossimu. „Obdobně jsou zaměstnanci svých vlád i tito pánové. Ten veliký, nešťastně vypadající chlapík je z Rakouska a ten vrásčitý pán, co sedí vedle něj, je z Velké Británie.“

	„A co oni?“ zeptala se Džíhán a kývla směrem k Lavonovi a Dině.

	„Ingrid a Herr Adler patří ke mně.“

	„Jsou velmi dobří.“ Nevraživě si Dinu prohlížela přimhouřenýma očima. „Zvlášť ona.“

	„Mrzí mě, že jsme vás podvedli, Džíhán, ale neměli jsme na vybranou. Všechno jsme to dělali pro vaši bezpečnost.“

	„Moji bezpečnost?“

	Přistoupil k ní o krok blíž. „Chtěli jsme se s vámi sejít způsobem, který by nevzbudil podezření vašeho zaměstnavatele.“ Odmlčel se a potom dodal: „Pana al-Siddíkího.“

	Zdálo se, že ji zmínka o Siddíkím vyděsila. Gabriel předstíral, že si ničeho nevšiml.

	„Předpokládám, že jste si s sebou vzala mobilní telefon, že?“ otázal se, jako by ho to právě napadlo.

	„Jistě.“

	„Předala byste ho Ingrid, prosím vás? Než budeme v tomto rozhovoru pokračovat, je důležité, abychom všechna mobilní zařízení vypnuli. Jeden nikdy neví, kdo ho poslouchá.“

	Džíhán vytáhla mobil z kabelky a odevzdala ho Dině, která ho vypnula a potom tiše vyklouzla do vedlejší místnosti. Gabriel se vrátil ke konferenčnímu stolku a sebral svou složku. Vážně ji otevřel, jako by v ní bylo něco, co by nerad ventiloval na veřejnosti.

	„Obávám se, že banka, pro kterou pracujete, je už nějakou dobu cílem vyšetřování,“ řekl po chvíli. „Toto vyšetřování je svou povahou mezinárodní, o čemž svědčí přítomnost mého rakouského a britského protějšku. Setření odkrylo zásadní důkazy, naznačující, že banka Weber AG je jen o málo víc než kriminální podnik, který se podílí na praní peněz, podvodech a nezákonném ukrývání zdanitelného majetku a příjmů. Což znamená, že máte, Džíhán, vážný problém.“

	„Já jsem jen account manager.“

	„Přesně tak.“ Gabriel vytáhl ze složky list papíru a přidržel ho tak, aby jej viděla. „Džíhán, kdykoli je ve Weberově bance založen nějaký účet, objeví se na veškeré související dokumentaci váš podpis. Vy také obstaráváte většinu bankovních převodů.“ Vytáhl ze složky další list, tentokrát do něj ale nahlédl jen on. „Nedávno jste například převedla dosti velkou sumu do banky Trade Winds na Kajmanských ostrovech.“

	„Jak o tom převodu víte?“

	„Vlastně jsou to převody dva – jeden na pětadvacet milionů dolarů a ten druhý jen na mizerných dvacet. Účty, na něž byly peníze odeslány, ovládá LXR Investments. Podle pokynů pan al-Siddíkího je založil jistý právník jménem Hamíd Chaddám. Hamíd Chaddám je z Londýna. Narodil se v Sýrii.“ Gabriel zvedl oči od složky. „Jako vy, Džíhán.“

	Její strach byl jasně patrný. Než odpověděla, podařilo se jí maličko zvednout bradu.

	„Pana Chaddáma jsem nikdy nepotkala.“

	„Ale jeho jméno znáte, že?“

	Pomalu přikývla.

	„A fakt, že jste peníze na tyto účty osobně převedla, nezpochybňujete.“

	„Udělala jsem jen, co mi bylo řečeno.“

	„Panem al-Siddíkím?“

	Džíhán mlčela. Gabriel vrátil dokumenty do složky a složku na konferenční stolek. Jossi už zase zíral do stropu. Navot pozoroval člun projíždějící za francouzským oknem, jako by si byl přál, aby mohl být na jeho palubě.

	„Zdá se, že ztrácím publikum,“ prohodil Gabriel a ukázal na obě nehybné postavy. „Je mi jasné, že by mí kolegové byli rádi, abych se dostal k věci a mohli jsme přejít k podstatnějším věcem.“

	„A oč tedy jde?“ otázala se Džíhán klidněji, než by byl Gabriel považoval za možné.

	„Nějaké soudní stíhání úřednice z banky moje přátele z Vídně a Londýna nezajímá. A mě, upřímně řečeno, také ne. Chceme člověka, který tahá ve Weberově bance za provázky, člověka, který pracuje za zamčenými dveřmi, střeženými dvěma ozbrojenými bodyguardy.“ Odmlčel se a pak pokračoval: „Chceme pana al-Siddíkího.“

	„Obávám se, že vám nemohu pomoci.“

	„Ale ovšem že můžete.“

	„Mám na vybranou?“

	„Všichni si v životě vybíráme,“ odvětil Gabriel. „Vy jste se bohužel rozhodla vzít práci v nejšpinavější bance v Rakousku.“

	„Nevěděla jsem, že je špinavá.“

	„Dokažte to.“

	„Jak?“

	„Tím, že nám řeknete všechno, co o panu al-Siddíkím víte. A tím, že nám poskytnete kompletní seznam všech klientů Weberovy banky, sumu, která je tam spravována, a rozložení nejrůznějších finančních nástrojů, do nichž jsou ty peníze investovány.“

	„To nejde.“

	„Proč?“

	„Protože by to bylo porušení rakouských bankovních zákonů.“

	Gabriel se dotkl Navotova ramene. „Tenhle člověk pracuje pro rakouskou vládu. A když říká, že to žádné porušení rakouských zákonů není, tak není.“

	Džíhán váhala. „Existuje ještě jeden důvod, proč vám nemůžu pomoct,“ vysvětlila nakonec. „Ke jménům všech vlastníků účtů mám omezený přístup.“

	„Copak nejste account manager?“

	„No ovšem.“

	„A copak není úkolem account managera správa účtů?“

	„Jistě,“ odvětila Džíhán zachmuřeně.

	„Tak v čem je problém?“

	„V panu al-Siddíkím.“

	„Tak tam bychom možná měli začít, Džíhán.“ Gabriel jí jemně položil ruku na rameno. „U pana al-Siddíkího.“
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	ATTERSKÉ JEZERO, RAKOUSKO

	Usadili ji na čestném místě v obývacím pokoji s Dinou, její falešnou kamarádkou, po levici a s Gabrielem, bezejmenným daňovým specialistou z Berlína, po pravici. Uzi Navot jí nabídl jídlo, které odmítla, a čaj, který přijala. Servíroval jí ho v arabském stylu, v malé sklínce, středně sladký. Trochu usrkla, jemně ofoukla hladinu a opatrně sklenku odložila před sebe na stůl. Potom popsala jedno odpoledne na podzim roku 2010, kdy si všimla inzerátu v odborném časopisu, který nabízel volné místo v Linci. Tehdy pracovala pohřbená v hamburské centrále významné německé banky a v tichosti zkoumala jiné možnosti. Příští týden do Lince zajela a absolvovala pohovor s Herr Weberem. Potom prošla chodbou kolem dvojice bodyguardů na samostatné setkání s panem al-Siddíkím. Ten je celé vedl v arabštině.

	„O skutečnosti, že pochází ze Sýrie, se nezmínil?“ vyzvídal Gabriel.

	„Ani nemusel.“

	„Syřané mají výrazný přízvuk?“

	Džíhán přikývla. „Zvlášť, když pocházejí z pohoří Ansaríja.“

	„To je na západě Sýrie? U Středozemního moře?“

	„Správně.“

	„A lidé, kteří tam žijí, jsou většinou alavité, že?“

	Zaváhala a potom zvolna přisvědčila.

	„Promiňte, Džíhán, ale když přijde na záležitosti Středního východu, jsem trochu nováček.“

	„To většina Němců.“

	Gabriel se smířlivým úsměvem její výtku přijal a potom se vrátil k původnímu směru výslechu.

	„Měla jste dojem, že je pan al-Siddíkí alavita?“ chtěl vědět.

	„To bylo zřejmé.“

	„A vy jste alavitka, Džíhán?“

	„Ne,“ odvětila, „nejsem.“

	Žádné další biografické údaje o sobě nenabídla a Gabriel po ní žádné nežádal.

	„Alavité vaší zemi vládnou, že?“

	„Já jsem občankou Německa a žiju v Rakousku,“ odsekla.

	„Dovolíte tedy, abych svou otázku přeformuloval?“

	„Prosím.“

	„Členové rodiny, která Sýrii vládne, alavité jsou – není to tak, Džíhán?“

	„Je.“

	„A alavité zastávají nejmocnější posty v armádě i v syrských bezpečnostních složkách.“

	Letmo se pousmála. „Možná vůbec nejste takový nováček.“

	„Rychle se učím.“

	„Očividně.“

	„Řekl vám pan al-Siddíkí, že je prezidentův příbuzný?“

	„Naznačil to,“ připustila.

	„To vám nedělalo starosti?“

	„Bylo to před arabským jarem.“ Odmlčela se a dodala. „Před válkou.“

	„A ti dva bodyguardi u jeho dveří?“ vyptával se Gabriel. „Jak vysvětlil je?“

	„Řekl mi, že ho před několika lety v Bejrútu unesli a drželi kvůli výkupnému.“

	„A vy jste mu věřila?“

	„Bejrút je nebezpečné město.“

	„Byla jste tam?“

	„Nikdy.“

	Gabriel opět nahlédl do složky. „Musela jste na pana al-Siddíkího udělat velký dojem,“ prohodil po chvíli. „Okamžitě vám nabídl místo za dvakrát vyšší plat, než jaký jste si vydělala ve své bance v Hamburku.“

	„Jak tohle víte?“

	„Bylo to na vašem facebookovém profilu. Všem jste oznámila, že se těšíte na nový začátek. Vaši kolegové z Hamburku vám uspořádali rozlučkovou party v jedné nóbl restauraci u řeky. Jestli chcete, můžu vám ukázat fotografie.“

	„To nebude nutné,“ odtušila. „Dobře si na ten večer vzpomínám.“

	„A když jste přijela sem do Lince,“ pokračoval Gabriel, „pan al-Siddíkí měl pro vás přichystaný byt, že? Byl zcela zařízený – povlečení, nádobí, hrnce a kastroly, dokonce i elektronika.“

	„To bylo součástí mého kompenzačního balíčku.“

	Gabriel vzhlédl a zamračil se. „Nepřipadalo vám to divné?“

	„Říkal, že chce, aby můj přestup byl tak bezbolestný, jak jen to půjde.“

	„Tenhle výraz použil? Bezbolestný?“

	„Ano.“

	„A co pan al-Siddíkí požadoval na oplátku?“

	„Loajalitu.“

	„To je vše?“

	„Ne,“ odpověděla. „Řekl mi, že záležitosti Weberovy banky nemám nikdy s nikým probírat.“

	„Z dobrého důvodu.“

	Mlčela.

	„Jak dlouho vám trvalo, než jste si uvědomila, že Weber AG není žádná obyčejná privátní banka, Džíhán?“

	„Nějaké podezření jsem měla hned od začátku,“ přiznala. „Ale až do jara jsem si tím nebyla vůbec jistá.“

	„A co se toho jara stalo?“

	„Patnáctiletí kluci z Dar’á namalovali na zeď školy graffiti. A pan al-Siddíkí začal být velice nervózní.“

	

	V příštích šesti měsících, vyprávěla Džíhán, byl v neustálém pohybu – Londýn, Brusel, Ženeva, Dubaj, Paříž, Hongkong, někdy vše v jednom týdnu. Začal viditelně chátrat. Zhubl a pod očima se mu objevily temné kruhy. Jeho obavy o bezpečnost dramaticky vzrostly. Když byl u sebe v kanceláři, což se stávalo zřídka, měl v televizi neustále naladěnou televizi Al-Džazíru.

	„Sledoval válku?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Byl jí posedlý,“ odvětila Džíhán.

	„Stranil někomu?“

	„Co myslíte?“

	Gabriel neodpověděl. Než Džíhán svá slova rozvedla, napila se zamyšleně čaje.

	„Vztekal se na Američany, protože syrského prezidenta vyzvali k odstoupení,“ řekla konečně. „Povídal, že je to zase celý Egypt. Povídal, že budou proklínat den, kdy ho nechali vyštípat.“

	„Protože Sýrii ovládne al-Káida?“

	„Ano.“

	„A vy, Džíhán? Vy jste v té válce někomu stranila?“

	Džíhán mlčela.

	„Pana al-Siddíkího přece určitě zajímalo, jaké máte pocity.“

	Další ticho. Džíhán se nervózně rozhlédla po místnosti, po stěnách i po stropu. To je syrská nemoc, pomyslel si Gabriel. Ten strach je nikdy neopustí.

	„Tady jste v bezpečí, Džíhán,“ řekl tiše. „Jste mezi přáteli.“

	„Vážně?“

	Pohlédla do tváří shromážděných kolem ní. Klient, který nebyl klient. Sousedka, která nebyla sousedka. Trojice daňových úředníků, kteří nebyli daňoví úředníci.

	„Před mužem, jako je pan al-Siddíkí, člověk svoje skutečné názory nevyslovuje,“ řekla po chvíli. „Zvlášť když má příbuzné, kteří stále žijí v Sýrii.“

	„Bála jste se ho?“

	„Z dobrého důvodu.“

	„A tak jste mu řekla, že jeho názor na válku sdílíte.“

	Zaváhala, ale pak pomalu přikývla.

	„A je to tak, Džíhán?“

	„Jestli jeho názor sdílím?“

	„Ano.“

	Další zaváhání. Další nervózní rozhlédnutí po místnosti. „Ne, já názor pana al-Siddíkího na tuhle válku nesdílím,“ prozradila konečně.

	„Podporujete povstalce?“

	„Podporuju svobodu.“

	„Jste džihádistka?“

	Zvedla nahé paže a zeptala se: „Vypadám tak?“

	„Ne,“ usmál se Gabriel její ukázce. „Vypadáte jako zcela moderní, se Západem srostlá žena, která má chování syrského režimu nepochybně za nepřípustné.“

	„To mám.“

	„Tak proč jste nadále zaměstnankyní muže, který režim vraždící vlastní občany podporuje?“

	„Někdy se sama sebe ptám stejně.“

	„Nutil vás pan al-Siddíkí, abyste zůstala?“

	„Ne.“

	„Pak jste možná zůstala kvůli penězům. Koneckonců vám platí dvojnásobek toho, co jste si vydělala na předchozím místě.“ Gabriel se odmlčel a naklonil hlavu zamyšleně na stranu. „Nebo jste možná zůstala z jiného důvodu, Džíhán. Možná jste zůstala, protože jste byla zvědavá, co se za těmi zamčenými dveřmi a štítem bodyguardů děje. Možná vás zajímalo, proč pan al-Siddíkí tolik cestuje a proč tak hubne.“

	Zaváhala a potom připustila: „Možná ano.“

	„Víte, co pan al-Siddíkí dělá, Džíhán?“

	„Spravuje peníze jednoho velmi zvláštního klienta.“

	„A víte, jak se ten klient jmenuje?“

	„Vím.“

	„Jak jste to zjistila?“

	„Náhodou.“

	„Jakou náhodou?“

	„Jednou večer jsem si v práci zapomněla peněženku,“ vysvětlovala. „A když jsem se pro ni vrátila, slyšela jsem něco, co jsem slyšet neměla.“

	

		39



	ATTERSKÉ JEZERO, RAKOUSKO

	Když na ten den Džíhán později vzpomínala, pamatovala si ho jako Černý pátek. Obavy z řeckého kolapsu způsobily v Evropě i Americe dramatický propad cen akcií a ve Švýcarsku ministerstvo financí oznámilo, že zmrazí aktiva v hodnotě 200 milionů dolarů spojená s rodinou syrského prezidenta a jejími spojenci. Pan al-Siddíkí působil po té zprávě dosti přepadle. Většinu odpoledne zůstal zabarikádovaný ve své kanceláři a objevil se jen dvakrát, aby Džíhán sjel kvůli nějakým hloupostem. Džíhán strávila poslední hodinu pracovní doby sledováním hodin a úderem páté vystřelila ke dveřím, aniž by panu al-Siddíkímu či Herr Weberovi popřála příjemný víkend, jak měla ve zvyku. Teprve když se pak oblékala na večeři, uvědomila si, že v kanceláři zapomněla peněženku.

	„Jak jste se zpátky do banky dostala?“ vyzvídal Gabriel.

	„Pomocí klíče, pochopitelně.“

	„Nevěděl jsem, že máte svoje.“

	Vylovila je z kabelky a zvedla je, aby je Gabriel viděl. „Jak víte,“ vysvětlovala, „Weber AG není retailová banka. Jsme banka privátní, což znamená, že jsme společnost spravující majetek osob s vysokým čistým jměním.“

	„Necháváte si po ruce hotovost?“

	„Něco málo.“

	„Nabízí banka svým klientům bezpečnostní schránky?“

	„Ovšem.“

	„Kde jsou?“

	„V podzemí.“

	„Máte k nim přístup?“

	„Jsem account manager.“

	„Což znamená?“

	„Že můžu jít v bance kamkoli, kromě kanceláří pana Webera a pan al-Siddíkího.“

	„Tam nesmíte?“

	„Pokud mě nepozvou dál.“

	Gabriel se odmlčel, jako by chtěl informace strávit, a potom Džíhán požádal, ať v líčení událostí Černého pátku pokračuje. Džíhán vysvětlovala, že se autem do banky vrátila a klíčem si odemkla hlavní vchod a vešla dovnitř. Jakmile otevřela dveře, měla třicet vteřin, aby na ovládacím panelu bezpečnostního systému zadala osmimístné číslo, jinak by se rozezněl alarm a během několika minut by tu byla půlka lineckého policejního sboru. Jenže když Džíhán k panelu přistoupila, zjistila, že poplašný systém nebyl zatím aktivován.

	„Což znamenalo, že v bance ještě někdo byl?“

	„Správně.“

	„A ten někdo byl pan al-Siddíkí?“

	„Byl ve své kanceláři,“ přikývla Džíhán zvolna. „Telefonoval.“

	„S kým?“

	„S někým, komu se nelíbilo, že mu švýcarská vláda právě zmrazila aktiva.“

	„Víte, kdo to byl?“

	„Ne,“ odpověděla. „Ale myslím, že to byl někdo vlivný.“

	„Proč to říkáte?“

	„Protože hlas pana al-Siddíkí zněl vyděšeně.“ Chvíli mlčela. „Bylo to dost šokující. Na něco takového se nezapomíná.“

	„Byli tam i jeho bodyguardi?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Předpokládám, že je poslal pryč.“

	Gabriel se zeptal, co dělala pak. Džíhán odpověděla, že vzala peněženku a co nejrychleji z banky odešla. Když se po víkendu v pondělí ráno do práce vrátila, čekal ji na psacím stole vzkaz. Byl od pana al-Siddíkího. Pan al-Siddíkí si s ní chtěl promluvit mezi čtyřma očima.

	„Proč vás chtěl vidět?“

	„Říkal, že by se rád omluvil.“ Nečekaně se usmála. „Další poprvé.“

	„Omluvil za co?“

	„Že na mě v pátek tak vyjel. Pochopitelně lhal,“ dodala rychle. „Chtěl zjistit, jestli jsem něco neslyšela, když jsem večer byla v bance.“

	„On věděl, že jste tam byla?“

	Džíhán přisvědčila.

	„Jak?“

	„Běžně kontroluje záznamy bezpečnostních kamer. Ty jsou ve skutečnosti napojeny přímo na počítač na jeho psacím stole.“

	„Nezeptal se vás otevřeně, co jste slyšela?“

	„Pan al-Siddíkí nikdy nic nedělá otevřeně. Raději na to jde pomalu a oklikou.“

	„Co jste mu řekla?“

	„Dost na to, abych ho uklidnila.“

	„A on vám věřil?“

	„Ano,“ přisvědčila po chvilce přemýšlení. „Myslím, že ano.“

	„A tím to skončilo?“

	„Ne,“ odvětila. „Chtěl mluvit o válce.“

	„O čem?“

	„Vyptával se mě, jestli jsou mí příbuzní v Sýrii v pořádku. Chtěl vědět, jestli jim může nějak pomoct.“

	„Myslel to upřímně?“

	„Když prezidentův příbuzný nabízí pomoc, obvykle to znamená pravý opak.“

	„Takže vám vyhrožoval?“

	Džíhán mlčela.

	„A přesto jste zůstala,“ poznamenal Gabriel.

	„Ano,“ přiznala, „zůstala.“

	„A vaši příbuzní?“ zeptal se Gabriel a opět nahlédl do složky. „Jsou v pořádku, Džíhán?“

	„Několik jich zabili nebo zranili.“

	„To je mi moc líto.“

	Kývla, ale nic neříkala.

	„Kde byli zabiti?“

	„V Damašku.“

	„Odtud pocházíte, Džíhán?“

	„Jako dítě jsem tam chvilku žila.“

	„Ale nenarodila jste se tam?“

	„Ne,“ řekla. „Narodila jsem se severně od Damašku.“

	„Kde?“

	„V Hamá,“ odvětila. „Narodila jsem se v Hamá.“
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	V pokoji se rozhostilo ticho, tíživé a zlověstné jako ticho neúprosně následující po bombovém útoku na tržišti plném lidí. Do tohoto ticha se nepozvána vkradla Bella a posadila se do prázdného křesla přímo naproti Džíhán. Obě ženy na sebe upřeně hleděly, jako by jen ony dvě byly zasvěceny do nějakého strašlivého tajemství, a Gabriel zatím nepřítomně listoval ve složce. Když konečně znovu promluvil, zvolil tón chladného odstupu – lékař provádějící rutinní prohlídku jinak zdravého pacienta.

	„Je vám třicet osm, Džíhán?“ zeptal se.

	„Třicet devět“ opravila ho. „Ale to vám nikdo neřekl, že vyptávat se ženy na věk je hrozně nezdvořilé?“

	Její poznámka vyvolala v místnosti nesmělé úsměvy, které se rychle vytratily, jakmile Gabriel položil další otázku.

	„Což znamená, že jste narodila…“ Hlas se mu vytratil, jako by se Gideon pokusil provést výpočet. Džíhán mu požadované datum bez dalšího pobízení poskytla.

	„Že jsem se narodila v roce 1976.“

	„V Hamá?“

	„Ano,“ odvětila. „V Hamá.“

	Bella pohlédla na svého muže, ten se ale díval jinam. Gabriel znovu zalistoval ve složce s oddaností tištěnému slovu hodnou výběrčího daní.

	„A kdy jste se přestěhovali do Damašku, Džíhán?“ chtěl vědět.

	„To bylo na podzim roku 1982.“

	Gabriel najednou zvedl oči a svraštil obočí. „Proč, Džíhán?“ zeptal se. „Proč jste na podzim roku 1982 z Hamá odešli?“

	Mlčky mu pohled oplatila. Potom se podívala na Bellu, nově příchozí, ženu bez zjevného povolání či záměru, a vyřkla odpověď. „Z Hamá jsme odešli,“ řekla, „protože na podzim roku 1982 žádné Hamá neexistovalo. Město zmizelo. Hamá smetli z povrchu zemského.“

	„V Hamá probíhaly mezi režimem a Muslimským bratrstvem nějaké boje?“

	„To nebyly boje,“ odtušila. „To byla jatka.“

	„Takže jste se se svou rodinou přestěhovala do Damašku?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Šla jsem sama.“

	„Proč, Džíhán?“ zeptal se, zavíraje složku. „Proč jste šla do Damašku sama?“

	„Protože jsem už žádnou rodinu neměla. Žádnou rodinu, žádné město.“ Znovu se podívala na Bellu. „Byla jsem sama.“

	

	Aby člověk pochopil, co se v Hamá přihodilo, pokračovala Džíhán, musel vědět, co se stalo předtím. Toto město kdysi považovali za nejkrásnější v Sýrii a bylo proslulé půvabnými vodními koly na řece Orontés. Známé bylo rovněž typickým zápalem zdejšího sunnitského islámu. Ženy z Hamá nosily dlouhý závoj dávno předtím, než si jej oblíbil zbytek muslimského světa – zvláště pak ve staré čtvrti Barudi, kde ve stísněném bytě žili Navázovi. Džíhán byla jedním z pěti dětí, ta nejmladší a jediná holčička. Otec neměl žádné formální vzdělání a příležitostně pracoval na starém tržišti za řekou. Především ale studoval korán a hlasitě kritizoval syrského diktátora, kterého považoval za kacíře a venkovského burana, který nemá právo vládnout sunnitům. Plnohodnotným členem Muslimského bratrstva Džíhánin otec nebyl, jeho cíl změnit Sýrii v islámský stát však podporoval. Dvakrát ho zatkl a mučil muchabarát a jednou ho donutili tančit po ulici a pět ódy na prezidenta a jeho rodinu. „Byla to ta nejhorší možná urážka,“ vysvětlovala Džíhán. „Jako oddaný sunnitský muslim otec hudbu neposlouchal. A nikdy netančil.“

	Její osobní vzpomínky na problémy, které k masakru vedly, byly přinejlepším mlhavé. Vybavovala si pár větších bombových útoků Bratrstva – zvlášť jeden v Damašku, při kterém zahynulo čtyřiašedesát nevinných lidí – a vzpomínala si na kulkami provrtaná těla v uličkách Barudi, oběti okamžitých poprav, prováděných agenty muchabarátu. Ale jako většina obyvatel Hamá neměla ani tušení, jaká pohroma měla její krásné město na březích řeky Orontés postihnout. A pak se jedné vlhké a chladné noci začátkem února začala šířit zpráva, že do města v tichosti proklouzly jednotky „obranných rot“. Ty se pokusily v Barudi zinscenovat první razii, jenže Bratrstvo číhalo v záloze. Několik vojáků režimu se skácelo v krupobití kulek. Potom Bratrstvo a jeho přívrženci zahájili po celém městě sérii vražedných útoků na členy strany Baas a příslušníky muchabarátu. Stejná výzva se ozývala i z minaretů: „Povstaňte a vyžeňte nevěřící z Hamá!“ Bitva o město započala.

	Jak se ukázalo, prvotní úspěchy Bratrstva rozlítily režim tak jako nikdy předtím. V dalších třech týdnech obrátila syrská armáda Hamá za použití tanků, bojových vrtulníků a dělostřelectva v hromadu suti. A když vojenská fáze operace skončila, syrští experti na demolice každou budovu, která ještě zůstala stát, podminovali a trosky pak rozválcovali. Ti, kterým se vraždění podařilo přežít, byli zadrženi a umístěni do sběrných táborů. Každý podezřelý z napojení na Bratrstvo byl brutálně mučen a zabit. Mrtvoly pohřbili do masových hrobů, nad které natáhli asfalt. „Projít se dnes v ulicích Hamá,“ prohlásila Džíhán, „znamená procházet se po kostech mrtvých.“

	„Ale vy jste přežila,“ prohodil tiše Gabriel.

	„Ano,“ odvětila Džíhán. „Přežila jsem.“

	Na tvář jí skanula slza a zanechala po sobě cestičku, táhnoucí se až bradě. Byla to Džíhánina první slza. Džíhán si ji prudce setřela, jako by se bála dát najevo emoce před cizími lidmi, a urovnala si na letních šatech lem.

	„A vaše rodina?“ vpadl Gabriel do jejího mlčení. „Co se s nimi stalo?“

	„Otce a bratry zabili během bojů.“

	„A vaše matka?“

	„Tu zabili o několik dní později. Porodila čtyři nepřátele režimu. Nemohli ji nechat naživu.“

	Z oka jí vyklouzla další slza. Tentokrát si jí nevšímala.

	„A co vy, Džíhán? Jaký byl váš osud?“

	„Poslali mě s ostatními dětmi z Hamá do tábora. Bylo to někde v poušti, nejsem si jistá kde. Po několika měsících mi muchabarát povolil odejít do Damašku a žít u jednoho vzdáleného bratrance. Moc jsem se mu nezamlouvala, a tak mě vypakoval do Německa, abych tam žila u jeho bratra.“

	„V Hamburku?“

	Pomalu přikývla. „Bydleli jsme na Marienstrasse. Číslo padesát sedm.“ Zaváhala a pak se zeptala: „Neslyšel jste o té ulici někdy? O Marienstrasse?“

	Gabriel prohlásil, že neslyšel. To byla další lež.

	„Přes ulici bydleli v čísle padesát čtyři nějací kluci. Říkala jsem si, že jeden z nich je docela hezký. Byl tichý a vyzařovala z něj zvláštní síla. Když jsme se na ulici míjeli, nikdy se mi nepodíval do očí, protože jsem nenosila závoj.“ Očima těkala z tváře na tvář. „A víte, kdo se z toho kluka nakonec vyklubal? Byl to Muhammad Atta.“ Pomaličku vrtěla hlavou. „Skoro jako bych Barudi vůbec neopustila. Vyměnila jsem jednu čtvrť Muslimského bratrstva za jinou.“

	„Ale politika na Středním východě vás nikdy nezajímala, že?“

	„Nikdy,“ zavrtěla hlavou rozhodně. „Ze všech sil jsem se snažila být správná německá holka, i když mě Němci moc rádi neměli. Chodila jsem do školy, potom na vysokou a pak jsem dostala místo v německé bance.“

	„A potom jste přijela do Lince,“ doplnil Gabriel. „A začala jste pracovat pro člověka, který je spřízněn s lidmi, kteří vám vyvraždili rodinu.“

	Džíhán mlčela.

	„Proč?“ vyzvídal Gabriel. „Proč jste šla dělat pro člověka, jako je Valíd al-Siddíkí?“

	„Nevím.“ Rozhlédla se po tvářích shromážděných kolem ní. Klient, který nebyl klient. Sousedka, která nebyla sousedkou. Trojice daňových úředníků, kteří nebyli daňoví úředníci. „Ale jsem ráda, že jsem to udělala.“

	Gabriel se usmál. „To já taky.“
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	Tou dobou už bylo pozdní odpoledne. Vítr venku odumřel a jezerní hladina vypadala jako tabule barevného skla. Džíhán najednou působila vyčerpaně; prázdnýma očima uprchlíka hleděla otevřeným francouzským oknem ven. Gabriel tiše sbalil složky a sundal si sako. Pak sám zavedl Džíhán zahradou k dřevěnému motorovému člunu, uvázanému na konci dlouhého mola. Nastoupil první, vzal Džíhán za ruku a pomohl jí k sezení na zádi. Nasadila si své brýle filmové hvězdičky a pečlivě se upravila jako pro fotografa. Gabriel nastartoval motor, odvázal lana a uvolnil člun. Pomaličku se odlepil od mola, jako kdyby za sebou nechtěl nechat brázdu, a stočil člun k jihu. Obloha byla stále jasná, ale vrcholky hor na konci jezera vytrhly několik šňůrek z kolem proplouvajícího mraku. Rakušané tyto hory pojmenovali Höllengebirge, Pekelné hory.

	„Řízení člunu vám jde opravdu pěkně,“ oslovila Džíhán Gabrielova záda.

	„Když jsem byl mladší, trochu jsem plachtíval.“

	„Kde?“

	„Na Baltu,“ odpověděl. „Jako kluk jsem tam trávíval léto.“

	„Ano,“ přisvědčila Džíhán nepřítomně. „A Ingrid prý trávívala léto tady u Atterského jezera.“

	Byli sami uprostřed jezera. Gabriel vypnul motor a otočil sedadlo tak, aby byl k Džíhán otočený čelem.

	„Teď o mně víte všechno,“ prohodila, „ale já o vás nevím nic. Neznám dokonce ani vaše jméno.“

	„To je kvůli vaší ochraně.“

	„Nebo možná kvůli té vaší.“ Zvedla tmavé brýle, takže spatřil její oči. Svítilo v nich podvečerní slunce. „Víte, co se se mnou stane, pokud se pan al-Siddíkí někdy dozví, že jsem vám tohle řekla?“

	„Zabije vás,“ odvětil Gabriel rozhodně. „A proto se postaráme, aby se to nikdy nedozvěděl.“

	„Třeba už to ví.“ Chvíli ho vážně pozorovala. „A třeba pro pana al-Siddíkího pracujete. Třeba už jsem mrtvá.“

	„Vypadám jako někdo, kdo pracuje pro pana al-Siddíkího?“

	„Nevypadáte,“ připustila. „Ale jako německý výběrčí daní taky moc ne.“

	„Zdání může klamat.“

	„To němečtí výběrčí daní taky.“

	Člun olízl závan větru a zčeřil hladinu jezera.

	„Cítíte to?“ chtěla vědět Džíhán. „Vzduch voní po květech.“

	„Říká se tomu Rosenwind.“

	„Vážně?“

	Gabriel přikývl. Džíhán zavřela oči a vdechovala vůni.

	„Moje matka si vždycky dávala trochu růžového oleje ze strany na krk a na okraj hidžábu. Když Hamá ostřelovali Syřané, pevně mě objímala, abych se nebála. Vždycky jsem jí zabořila tvář do krku, takže jsem místo kouře ohňů cítila růže.“

	Otevřela oči a pohlédla na Gabriela. „Co jste zač?“ zeptala se.

	„Člověk, který vám chce pomoci dokončit, co jste začala.“

	„A to znamená?“

	„Vy jste ve Weberově bance zůstala z nějakého důvodu, Džíhán. Chtěla jste vědět, co pan al-Siddíkí provádí. A teď víte, že pro syrský režim schovává peníze. Miliardy dolarů, které měly být utraceny na vzdělání a péči o syrský lid. Miliardy dolarů se teď povalují v síti účtů rozesetých po celém světě.“

	„A co s tím chcete dělat?“

	„Udělám z rodiny syrského prezidenta zase burany z hor.“ Odmlčel se a potom dodal: „A vy mi pomůžete.“

	„To nejde.“

	„Proč ne.“

	„Protože nemůžu získat informace, které hledáte.“

	„A kde jsou?“

	„Část z nich je v počítači v kanceláři pana al-Siddíkího. A ten je hodně chráněný.“

	„Počítačová bezpečnost je mýtus, Džíhán.“

	„Proto tam také nemá ty opravdu důležité informace. Ví, že nemá žádné elektronické mašince věřit.“

	„Chcete říct, že to má všechno v hlavě.“

	„Ne,“ odvětila. „Tady.“

	Položila si ruku na srdce.

	„Nosí je u sebe?“

	„V koženém zápisníčku,“ přikývla. „Má ho buď v náprsní kapse saka, nebo v kufříku, ale nikdy ho nespouští z očí.“

	„Co je v něm?“

	„Seznam čísel účtů, bankovních institucí a aktuálních zůstatků. Velmi jednoduché. Velmi přímočaré.“

	„Vy jste ho viděla?“

	Džíhán přikývla. „Ležel mu na psacím stole, když si mě jednou zavolal do kanceláře. Píše si ho rukou. Zrušené nebo změněné účty jsou jednou přeškrtnuté.“

	„Existují nějaké kopie?“

	Džíhán zavrtěla hlavou.

	„Jste si jistá?“

	„Naprosto,“ odvětila. „Nechává si jen jeden exemplář, aby věděl, kdyby se k němu někdo dostal.“

	„A co kdyby měl podezření, že ho někdo viděl?“

	„Myslím, že má nějaký způsob, jak ty účty zablokovat.“

	Lehký vánek vyvolával dojem, jako by mezi ně někdo položil kytici růží. Džíhán si nechala brýle sklouznout na nos a přejela konečkem prstu po vodní hladině.

	„Je tu ještě jeden problém,“ ozvala se po chvíli. „Pokud několik miliard dolarů v syrských aktivech zmizí, pan al-Siddíkí a jeho přátelé v Damašku je začnou hledat.“ Odmlčela se a potom pokračovala: „Což znamená, že budete muset nechat zmizet i mě.“ Vytáhla ruku z vody a pohlédla na Gabriela. „Dokážete to?“

	„Než byste řekla švec.“

	„Budu pak v bezpečí?“

	„Ano, Džíhán, budete.“

	„Kde budu bydlet?“

	„Kdekoli chcete – samozřejmě v rámci nějakých rozumných mezí.“

	„Líbí se mi tady,“ prohlásila, rozhlížejíc se po okolních horách. „Ale do Lince je odtud asi moc blízko.“

	„Tak najdeme něco jiného.“

	„Budu potřebovat dům. A trochu peněz. Ne moc,“ dodala rychle. „Jenom na živobytí.“

	„Něco mi říká, že peníze nebudou problém.“

	„Postarejte se, aby nepatřily našemu prezidentovi.“ Opět smočila prst v jezeře. „Na těch je krev.“

	Vypadalo to, že na hladinu něco píše. Gabriel byl v pokušení se zeptat, co to je, nechal ji však v klidu. Od Pekelných hor se utrhl jeden provázek oblaků. Proplul jim nad hlavou zdánlivě tak nízko, že Gabriel musel odolávat touze natáhnout ruku a sevřít jej v hrsti.

	„Nevysvětlil jste mi, jak jste mě našli,“ prohodila najednou Džíhán.

	„Kdybych vám to prozradil, neuvěříte mi.“

	„Je to dobrý příběh?“

	„To doufám.“

	„Třeba ho Ingrid napíše místo toho, na kterém dělá teď. Historky o Vídni za války jsem nikdy nemusela. Příliš připomínají Hamá.“

	Zvedla oči od vody a spočinula jimi na Gabrielovi. „Povíte mi někdy, kdo jste?“

	„Až to bude za námi.“

	„A říkáte mi pravdu?“

	„Ano, Džíhán. Říkám.“

	„Povězte mi, jak se jmenujete,“ naléhala. „Povězte mi to a já to napíšu na jezero. A až vaše jméno zmizí, zapomenu je.“

	„Tak to bohužel nefunguje.“

	„Necháte mě tedy alespoň ten člun řídit zpátky k domu?“

	„A umíte to?“

	„Ne.“

	„Pojďte sem,“ vyzval ji. „Ukážu vám to.“

	

	Džíhán zůstala ve vile u Atterského jezera dlouho po setmění a potom s Dinou vedle sebe odjela ve svém nevyzpytatelném volvu zpátky do Lince. Většinu cesty strávila pokusy zjistit, jak se onen muž, který se chystá syrské vládnoucí rodině ukrást její neprávem nabyté bohatství, jmenuje a ke komu patří, jenže Dina nechtěla o ničem takovém ani slyšet. Mluvila jen o party, které se ovšem nezúčastnily, o jakémsi mladém pohledném architektovi, kterému se Džíhán zřejmě obzvláště zalíbila, a o mámivé vůni růží, přinášené nočním větrem. Když dorazily na okraj Lince, vypadalo to, že odpolední události dočasně vymetla z paměti i Džíhán. „Myslíš, že mi opravdu zavolá?“ vyptávala se na Dinina imaginárního architekta. „Ano,“ odpověděla Dina a na ramena jí znovu dosedl pocit viny. „Myslím, že ano.“

	Když zabočily do svojí tiché uličky blízko Innere Stadtu, bylo pár minut po půlnoci. Rozloučily se formálním políbením na tvář a zamířily nahoru ke svým bytům. Sotva Dina do toho svého vstoupila, spatřila u okna strnule sedící siluetu svalnatého muže. Muž se díval škvírou v žaluziích. Na podlaze mu u nohou ležel revolver HK 9mm.

	„Zjistil jste něco?“ zeptala se Dina.

	„Ne,“ odpověděl Christopher Keller. „Je čistá.“

	„Můžu vám uvařit kafe?“

	„Nepotřebuju.“

	„Něco k jídlu?“

	„Přinesl jsem si svoje.“

	„Kdo vás vystřídá?“

	„V dohledné budoucnosti hraju sólo.“

	„Ale někdy spát musíte.“

	„Já jsem SAS,“ odvětil do tmy zírající Keller. „Já spánek nepotřebuju.“

	

		ČTVRTÁ ČÁST



	ZÁŘEZ
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	LONDÝN

	Jenže jak se zápisníku zmocnit na tak dlouho, aby stihli ukrást jeho obsah? A jak to provést takovým způsobem, aby si Valíd al-Siddíkí nevšiml, že se zápisník ztratil? To byly otázky, s nimiž tým zápasil v hodinách po Džíhánině odjezdu z vily u Atterského jezera. Nejjednodušší řešení představovala obdoba rychle a násilně provedené loupeže, jenže Gabriel tenhle návrh okamžitě zavrhl. Trval na tom, aby se operace provedla bez prolévání krve a způsobem, který by klan syrských vládců neupozornil, že je s jejich penězi něco v nepořádku. Nezabral ani na Jaakovův nepříliš nadšený návrh na použití flirtu. Pan al-Siddíkí byl podle všeho člověk bez osobních slabůstek – tedy kromě skutečnosti, že spravuje majetek, který ukořistil masový vrah.

	V Ústavu existovalo Shamronem formulované a do kamene vytesané pravidlo, že jednoduchý problém někdy mívá jednoduché řešení. A řešení našeho problému, prohlásil Gabriel, má jenom dvě složky. Musí Valída al-Siddíkího přinutit, aby nastoupil do letadla, a musí ho přimět, aby překročil hranici spřáteleného státu. A tým musí v obou případech někdo předem upozornit, dodal.

	Což vysvětlovalo, proč se příštího rána po přerušovaném, pokud vůbec nějakém spánku Gabriel dovlekl k pronajatému audi a odjel z Rakouska po stejné trase, po které do něj vstoupil. Tak krásné mu Německo ještě nikdy nepřipadalo. Zelená zemědělská krajina Bavorska mu byla Edenem, Mnichov s olympijskou věží, jejíž vrcholek se vznášel nad letním oparem jako minaret, mu byl Jeruzalémem. Auto nechal na parkovišti pro dlouhodobé stání na mnichovském letišti a pospíchal na palubu letu British Airways v deset třicet do Londýna. Na sousedním sedadle seděl ranní alkoholik z Birminghamu a z Gabriela, jen několik hodin zbaveného Džíhániny přítomnosti, se zase jednou stal Jonathan Albright z poradenské společnosti Markham Capital Advisers. Vysvětloval, že do Mnichova přijel prozkoumat možnost akvizice jedné německé technologické firmy. A ano, dodal rozpačitě, opravdu to slibuje velice lukrativní obchod.

	V Londýně pršelo – nízká černá a větrná bouře, která letiště Heathrow uvrhla do stavu permanentního večera. Gabriel prolétl pasovou kontrolou a po žlutých značkách došel do příletové haly, kde stál ve zmáčeném pršiplášti Nigel Whitcombe, vypadající jako koloniální guvernér v odlehlém cípu Impéria. „Pane Bakere,“ pozdravil a podal Gabrielovi ochablou ruku, „moc rád vás zase vidím. Vítejte zpátky v Anglii.“

	Whitcombe vlastnil opel Astra, kterým jezdil velmi rychle a s lenivou dovedností. Do Londýna zamířil po dálnici M4. Na Gabrielovu žádost udělal pár koleček po Earl’s Courtu a West Kensingtonu, aby se vyhnuli sledování, a potom se konečně vydal k domku z bývalých stájí v Maida Vale. Domek měl dveře v barvě citrónové kůry a vítal rohožkou, na níž stálo POŽEHNÁN BUDIŽ KAŽDÝ, KDO VSTUPUJE DO TOHOTO DOMU. Graham Seymour seděl v knihovně a na kolenou měl otevřený svazek Trollopea. Když dovnitř vstoupil Gabriel, šéf MI6 knihu pomalu zavřel, zvedl se a vrátil ji na její místo v polici.

	„Oč jde tentokrát?“ otázal se.

	„O peníze,“ odvětil Gabriel.

	„Komu patří?“

	„Syrskému lidu. Ale chvíli je má v rukou padoušská korporace.“

	Seymour pozvedl vznešené obočí. „Jak jste je našli?“ chtěl vědět.

	„Správným směrem mě navedl Jack Bradshaw. A jak získat mapu k pokladu mi ukázala žena jménem Džíhán.“

	„A ty ten poklad máš v úmyslu vykopat, předpokládám.“

	Gabriel mlčel.

	„Co potřebuješ od tajné služby Jejího Veličenstva?“

	„Povolení provést operaci na britské půdě.“

	„Budou nějaké mrtvoly?“

	„Nepředpokládal bych.“

	„Kde se to odehraje?“

	„V galerii Tate Modern, pokud je ještě přístupná.“

	„Ještě někde?“

	„Na letišti Heathrow.“

	Seymour se zamračil. „Třeba bys měl začít od začátku, Gabrieli. A tentokrát by možná bylo dobré,“ dodal, „kdybys mi řekl všechno.“

	

	Byl to Jack Bradshaw, padlý britský agent, ze kterého se stal pašerák umění, kdo svedl Gabriela a Seymoura dohromady především, a tak to byl Jack Bradshaw, kým Gabriel začal své líčení. To bylo sice důkladné, ale nezbytně hodně upravené. Gabriel například nezmínil jméno zloděje obrazů, který mu prozradil, že byl nedávno prodán dlouho pohřešovaný Caravaggio. A neidentifikoval ani skvělého padělatele, kterého našel v jeho pařížském ateliéru mrtvého, ani zloděje, kteří odnesli Slunečnice z Van Goghova Rijksmusea v Amsterodamu, a zamlčel jméno švýcarského tajného policisty, který mu poskytl přístup do Bradshawovy galerie ztracených obrazů v ženevském Freeportu. A byl to dopis nalezený v Bradshawově sejfu, co Gabriela dovedlo k LXR Investments a nakonec i k malé privátní bance v Linci, ačkoli Gabriel opomněl zdůraznit, že stopa prochází jednou panarabskou právnickou firmou, která sídlí v Great Suffolk Street.

	„A co to bylo za chlapa, co v Paříži uvedl tu tvoji padělanou verzi van Gogha na trh?“ vyzvídal Seymour.

	„Ten byl z Ústavu.“

	„Vážně?“ zapochyboval Seymour. „Na ulici se totiž proslýchá, že to byl Brit.“

	„A kdo myslíš, že to na ulici pustil, Grahame?“

	„Ty myslíš na všechno, že?“ Seymour stál pořád ještě před knihovnou. „A pravý van Gogh?“ zajímalo ho. „Hodláš ho vrátit, ne?“

	„Jakmile se dostanu k zápisníku Valída al-Siddíkího.“

	„Aha, ten zápisník.“ Vytáhl svazek Greenea a ukazovákem ho rozčísl. „Předpokládejme, že se ti získat přístup k tomu seznamu účtů podaří. Co potom?“

	„Použij svou představivost, Grahame.“

	„Ukrást to? To mi tu naznačuješ?“

	„Ukrást zní ošklivě.“

	„A vaše tajná služba tenhle potenciál má?“

	Gabriel se smutně pousmál. „Překvapuje mě,“ řekl, „že se mě po tom všem, co jsme spolu podnikli, na něco takového vůbec ptáš.“

	Seymour vrátil svazek Greenea na původní místo. „Proti občasnému nahlédnutí do bankovních účtů nic nemám,“ řekl po chvíli, „ale krádež je pro mě přes čáru. Koneckonců jsme Britové. Věříme ve férovou hru.“

	„My tohle potěšení nemáme.“

	„Nehraj si na oběť, Gabrieli. Nehodí se to k tobě.“ Seymour vytáhl z police další knihu, tentokrát se ji ale neobtěžoval otevřít.

	„Něco tě trápí, Grahame?“

	„Ty peníze.“

	„Co s nimi?“

	„Je dost možné, že část z nich drží britské finanční instituce. A kdyby se jim najednou mělo z účetnictví ztratit pár set milionů liber…“ Jeho hlas odumřel a myšlenka zůstala nedokončena.

	„Tak ty peníze neměly vůbec přijímat, Grahame.“

	„Účty určitě zřizoval nějaký prostředník,“ namítl Seymour. „Což znamená, že banky vůbec netuší, komu peníze ve skutečnosti patří.“

	„Brzy začnou.“

	„Jestli stojíš o moji pomoc, tak nezačnou.“

	Rozhostilo se mezi nimi ticho. To nakonec přerušil Graham Seymour.

	„Víš, co by se stalo, kdyby se provalilo, že jsem ti pomohl oškubat britskou banku?“ zeptal se. „Budu postávat na Leicester Square s papírovým kelímkem na drobné v ruce.“

	„Tak to provedeme v tichosti, Grahame, tak, jak to děláme vždycky.“

	„Promiň, Gabrieli, ale britské banky jsou pro mě tabu.“

	„A co jejich pobočky na cizí půdě?“

	„Pořád jsou to britské banky.“

	„A banky v britských zámořských teritoriích.“

	„Tabu.“

	Gabriel se teatrálně zamyslel. „Tak to se budu muset nejspíš obejít bez tvojí pomoci.“ Vstal. „Omlouvám se, že jsem tě vytáhl z kanceláře, Grahame. Řekni Nigelovi, že na Heathrow trefím sám.“

	Gabriel vykročil ke dveřím.

	„Zapomínáš na jednu věc,“ prohodil Seymour.

	Gabriel se otočil.

	„Jediné, co musím udělat, abych tě zastavil, je říct Valídu al-Siddíkímu, ať ten notes spálí.“

	„Já vím,“ odvětil Gabriel. „Ale taky vím, že bys to nikdy neudělal. Svědomí by ti nedalo. A ty peníze chceš v hloubi duše úplně stejně jako já.“

	„Ne, pokud jsou uloženy v britské bance.“

	Gabriel pohlédl do stropu a v duchu napočítal do pěti. „Jestli ty peníze budou na Kajmanských ostrovech, na Bermudách nebo na nějakém jiném britském území, beru si je. Pokud budou tady v Londýně, zůstávají v Londýně.“

	„Platí,“ souhlasil Seymour.

	„Za předpokladu,“ dodal rychle Gabriel, „že je vláda Jejího Veličenstva šoupne do mrazáku.“

	„O něčem takovém by musel rozhodnout premiér.“

	„V tom případě pevně věřím, že to pan premiér uvidí mýma očima.“

	Tentokrát se do stropu podrážděně zadíval Graham Seymour. „Pořád jsi mi neřekl, jak chceš ten zápisník získat.“

	„To za mě uděláš ty,“ odtušil Gabriel.

	„Jsem rád, že jsme si to vyjasnili. Ale jak al-Siddíkího přimějeme, aby přiletěl do Británie?“

	„Pozvu ho na večírek.“ A potom Gabriel dodal: „S trochou štěstí to bude poslední večírek, na který si kdy zajde.“

	„Tak to se snaž, ať stojí za to.“

	„To mám v úmyslu.“

	„Kdo ho pořádá?“

	„Jeden můj přítel z Ruska. Diktátory, kteří kradou, nemá moc v lásce.“

	„Pak to ovšem vypadá,“ usmál se poprvé Seymour, „že to bude nezapomenutelný večer.“
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	CHELSEA, LONDÝN

	Padlý britský agent, jednooký italský policajt, odborník na krádeže obrazů, profesionální vrahoun z Korsiky: to byla menažérie postav, skrz níž případ dospěl až sem. A tak nebylo divu, že další zastávka Gabrielovy nepravděpodobné cesty ležela v Cheyne Walk č. 43, londýnském domově Viktora Orlova. Orlov byl trochu jako Julian Isherwood – dělal život zajímavějším a Gabriel ho za to miloval. Kořeny jeho náklonnosti k Rusovi však vyrůstaly z něčeho mnohem praktičtějšího. Nebýt Orlova, byl by Gabriel ležel mrtvý na popravčím poli ze Stalinovy éry východně od Moskvy. A vedle něj by ležela Chiara.

	O Viktoru Orlovovi se říkalo, že lidi dělí do dvou kategorií: ty, kteří jsou ochotni nechat se využít, a ty, kteří jsou příliš hloupí, než aby jim došlo, že je někdo využívá. Existovali tací, kteří by přidali ještě kategorii třetí: ti, co jsou ochotni nechat se od Viktora okrást. Se skutečností, že je dravec a loupeživý baron, se Viktor nikterak netajil. Naopak se těmito přívlastky pyšnil, stejně jako italskými obleky za deset tisíc dolarů nebo typickými proužkovanými košilemi, které mu šil jeden krejčí v Hongkongu. Dramatický kolaps sovětského komunismu poskytl Orlovovi příležitost vydělat během krátké doby obrovskou spoustu peněz a on ji využil. Orlov se málokdy za něco omlouval a za způsob, jakým zbohatl, nejméně ze všeho. „Kdybych se byl narodil jako Angličan, možná bych svoje peníze získal čistě,“ řekl jednomu britskému novináři krátce poté, co se v Londýně usadil. „Jenže já se narodil v Rusku. A vydělal jsem ruské peníze.“

	Orlov, vychovaný za nejtemnějších dnů studené války v Moskvě, byl obdařen přirozenou lehkostí při zacházení s čísly. Po dokončení střední školy vystudoval fyziku na leningradském Institutu přesné mechaniky a optiky a pak zmizel v ruském zbrojním jaderném programu, kde pracoval až do dne, kdy Sovětský svaz vydechl naposledy. Zatímco většina jeho kolegů pokračovala v práci bez platu, Orlov rychle rezignoval na svoje členství v komunistické straně a přísahal, že se z něj stane boháč. Během několika let vydělal značné jmění tím, že na rodící se ruský trh dovážel počítače, spotřební elektroniku a další západní zboží. Toto jmění později využil k nákupu největších ruských státem vlastněných oceláren a sibiřského ropného gigantu Ruzoil za výprodejové ceny. Zanedlouho byl z Viktora Orlova, bývalého vládou placeného fyzika, který bydlíval v jednom bytě se dvěma dalšími sovětskými rodinami, mnohonásobný miliardář a nejbohatší člověk v Rusku.

	Jenže v Rusku postsovětském, v zemi bez zákonných pravidel, v zemi prorostlé korupcí a zločinem. Orlovův majetek z něj udělal člověka na odstřel. Přežil přinejmenším tři pokusy o vraždu a povídalo se, že si sám objednal zabití několika lidí coby odvetu. Největší ohrožení však přicházelo od muže, který vystřídal v roli ruského prezidenta Borise Jelcina. Tento muž věřil, že Viktor Orlov a ostatní oligarchové okradli zemi o nejcennější aktiva, a hodlal je ukrást zpět. Když se prezident v Kremlu zabydlel, Orlova si předvolal a požadoval dvě věci: Orlovovy ocelárny a Ruzoil. „A nestrkejte frňák do politiky,“ dodal výhružně, „jinak vám ho ufiknu.“

	Orlov souhlasil, že se vzdá svých zájmů v ocelářství, nikoli však Ruzoilu. To prezidenta nepotěšilo. Okamžitě nařídil prokurátorům zahájit vyšetřování pro podvod a úplatkářství, a do týdne už ruští prokurátoři vystavovali na Orlova zatykač. Postaven před vyhlídku na dlouhý a studený pobyt v novodobém gulagu, Orlov prozíravě prchl do Londýna, kde se stal jedním z nejhlasitějších kritiků ruského prezidenta. Právně zůstal Ruzoil několik let u ledu, mimo dosah jak Orlova, tak nových vládců Kremlu. Nakonec Orlov souhlasil, že se společnosti vzdá za něco, co bylo v podstatě největší platbou výkupného v historii – 12 miliard dolarů výměnou za propuštění trojice unesených agentů Ústavu. Za svou velkorysost získal Orlov britský pas a velmi soukromou audienci u královny. Orlov poté prohlásil, že na sebe nebyl v životě tak hrdý jako toho dne.

	Od chvíle, kdy se Viktor Orlov s Kremlem finančně vyrovnal, už uběhlo více než pět let, ale on přesto zůstával na špici ruského seznamu osob určených k likvidaci. Proto se po Londýně pohyboval v obrněné limuzíně a jeho dům na Cheyne Walk připomínal ambasádu napadeného státu. Dům měl neprůstřelná okna a u chodníku parkoval černý range rover, plný bodyguardů, samých bývalých členů někdejšího pluku Christophera Kellera, jednotek SAS. Gabriela, který dorazil v dohodnutý čas o půl páté a objevil se – poté co proklouzl kovanou branou – u Orlovových majestátních dveří, si moc nevšímali. Stisknutý zvonek přivolal služebnou v naškrobené černo-bílé uniformě, která Gabriela zavedla po širokém elegantním schodišti nahoru do Orlovovy pracovny. Místnost byla přesnou replikou královniny soukromé pracovny v Buckinghamském paláci, až na obří stěnu plazmových obrazovek za Orlovovým psacím stolem. Na ní obvykle poblikávala finanční data z celého světa, ale dnes odpoledne poutala Orlovovu pozornost krize na Ukrajině. Na Krymský poloostrov vtrhla ruská armáda a nyní hrozilo, že bude pokračovat do dalších oblastí na východě Ukrajiny. Studená válka se oficiálně vrátila – nebo to alespoň tvrdily komentáře. Jejich logika však měla jednu očividnou vadu. V mysli ruského prezidenta totiž studená válka nikdy neskončila.

	„Upozorňoval jsem, že k tomuhle dojde,“ prohlásil Orlov po chvíli. „Upozorňoval jsem je, že car chce svoji říši nazpátek. Jasně jsem jim říkal, že Gruzie je jen předkrm a že hlavním chodem bude Ukrajina, obilnice bývalého svazu. A teď to běží v televizi v přímém přenosu. A co s tím Evropané dělají?“

	„Nic,“ odvětil Gabriel.

	Orlov pomalu přikývl, oči upřené na obrazovky. „A víte, proč Evropané nic nedělají, zatímco Rudá armáda zotročuje další nezávislý národ?“

	„Peníze,“ prohodil Gabriel.

	Orlov opět přikývl. „Na to jsem je také upozorňoval. Říkal jsem jim, ať svoji závislost na obchodu s Ruskem nezvyšují. Prosil jsem je, ať si na levný plyn z Ruska nezvykají. Nikdo mě samozřejmě neposlouchal. A teď se Evropané nedokážou k uvalení nějakých smysluplných sankcí na našeho cara přimět, protože by to jejich ekonomiky příliš bolelo.“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Zvedá se mi z toho žaludek.“

	Obrazovkami přesně v tu chvíli přepochodoval ruský prezident; jednu ruku držel strnule podél těla, tou druhou pohupoval jako kosou. Jeho obličej šel nedávno znovu pod kudlu. Oči měl tak vytažené, že vypadal, jako by pocházel z nějaké republiky ve Střední Asii. Mohl by působit jako komická figurka, nebýt krve na jeho rukou, z níž část patřila i Gabrielovi.

	„Podle posledních odhadů činí jeho majetek zhruba sto třicet miliard dolarů,“ vykládal Orlov s očima upřenýma na starého nepřítele, „což by z něj dělalo nejbohatšího člověka na světě. Jak podle vás ke všem těm penězům přišel? Koneckonců ho celý život platil stát.“

	„Předpokládám, že je ukradl.“

	„Myslíte?“

	Orlov se odvrátil od videostěny a poprvé se otočil ke Gabrielovi čelem. Byl to malý a agilní šedesátník s hlavou porostlou šedivými vlasy, které si geloval a pečlivě upravoval do mladistvého ježatého účesu. V levém oku mu za brýlemi bez obrouček nervózně škubalo. To se obvykle stávalo, kdykoli mluvil o ruském prezidentovi.

	„S jistotou vím, že shrábl velkou část Ruzoilu, když jsem ho Kremlu přepustil, abych vás dostal z Ruska. Tou dobou měl Ruzoil hodnotu zhruba dvanácti miliard dolarů. Ve velkém řádu světa nic moc,“ dodal Orlov. „Prezident a jeho blízcí nesmírně bohatnou z peněz ruských lidí. Proto také prezident udělá všechno proto, aby se udržel u moci.“ Orlov se odmlčel a potom pokračoval: „Stejně jako jeho syrský přítel.“

	„Tak co kdybyste mi pomohl něco s tím udělat?“

	„Ukrást carovy peníze? Nic by mi neudělalo větší radost. Koneckonců,“ dodal Orlov, „část z nich je moje. Ale to nejde.“

	„Souhlasím.“

	„Tak co navrhujete?“

	„Abychom místo toho ukradli peníze jeho syrského přítele.“

	„Vy jste je našel?“

	„Ne,“ přiznal Gabriel. „Ale vím, kdo je kontroluje.“

	„Tak to bude Kamal al-Farúk,“ prohodil Orlov. „A člověk, který spravuje samotné investiční portfolio, je Valíd al-Siddíkí.“

	Gabriel byl příliš ohromen, než aby se zmohl na odpověď. Orlov se usmál.

	„Měl jste za mnou přijít už dávno,“ řekl. „Mohl jsem vám ušetřit spoustu problémů.“

	„Jak to, že o al-Siddíkím víte?“

	„Poněvadž nejste jediný, kdo ty peníze hledá.“ Orlov se ohlédl na videostěnu, kde teď ruský prezident poslouchal hlášení svých generálů. „Car je chce také. Ale to asi není žádné překvapení,“ dodal. „Car chce všechno.“

	

	Úderem páté se objevila služebná s lahví Château Pétrus, vína z oblasti Pomerol, které Orlov pil, jako by to byla minerálka.

	„Nedáte si skleničku, Gabrieli?“

	„Ne, díky, Viktore. Jsem tu autem.“

	Orlov mávl přezíravě rukou a vychrstl do veliké číše několik palců temně rudého vína.

	„Kde jsme to přestali?“ zeptal se.

	„Chystal jste se mi prozradit, jak jste se dověděl o Valídu al-Siddíkím.“

	„Mám svoje zdroje v Moskvě. Velice dobré zdroje,“ doplnil s úsměvem. „Myslel bych, že to už víte.“

	„Vaše zdroje jsou nejlepší, Viktore.“

	„Lepší, než má MI6,“ prohlásil Orlov. „Měl byste svému příteli Grahamu Seymourovi poradit, ať mi občas zvedne telefon. Mohl bych mu hodně pomoci.“

	„Až ho příště potkám, zmíním se.“

	Orlov se usadil na jednom konci dlouhé, brokátem zdobené pohovky a Gabriela vyzval, ať se posadí na ten druhý. Za neprůstřelnými okny se po nábřeží a přes Albertův most do Battersea valila večerní špička. Ve světě Viktora Orlova však existovala jen poněkud komická figurka, kráčející po obrazovkách videostěny.

	„Proč myslíte, že se postavil na obranu syrského prezidenta, když se proti němu zbytek civilizovaného světa chystal použít vojenskou sílu? Bylo to proto, že chtěl chránit jediného přítele Ruska v arabském světě? Chtěl si snad udržet námořní základnu v Tartu? Odpověď na obě otázky zní ano. Ale existuje ještě jeden důvod.“ Orlov pohlédl na Gabriela a řekl: „Peníze.“

	„Kolik?“

	„Půl miliardy dolarů, splatných přímo na účet kontrolovaný carem.“

	„Říká kdo?“

	„Říká ten, o kom bych vám raději neříkal.“

	„A odkud ta půlmiliarda pochází?“

	„Odkud myslíte?“

	„Vzhledem k tomu, že v syrské státní pokladně nic nezbylo, řekl bych, že přímo z kapsy syrského prezidenta.“

	Orlov přikývl a znovu se zadíval na obrazovky. „A co myslíte, že car udělal, když mu potvrdili, že peníze byly uloženy na jeho účet?“

	„Car je nenasytný mizera, a tak předpokládám, že svým kolegům v SVR nařídil, ať najdou i jejich zbytek.“

	„Znáte ho dobře.“

	„A můžu to dokázat jizvami.“

	Orlov se usmál a znovu se napil vína. „Moje zdroje tvrdí, že pátrání vedl rezident SVR v Damašku. O Kamalu al-Farúkovi už věděl. A přijít s al-Siddíkího jménem mu trvalo asi tak pět minut.“

	„A al-Siddíkí to kontroluje všechno?“

	„Ani zdaleka,“ odvětil Orlov. „Kdybych měl hádat, řekl bych, že z prezidentových peněz spravuje zhruba polovinu.“

	„Tak na co car čeká?“

	„Čeká, aby se dověděl, jestli syrský prezident přežije, nebo jestli skončí jako Kaddáfí. Když přežije, může si peníze nechat. Pokud skončí jako Kaddáfí, seznam účtů, které nosí al-Siddíkí v kapse, sebere SVR.“

	„Předběhnu je,“ prohlásil Gabriel. „A vy mi pomůžete.“

	„Co přesně mám udělat?“

	Gabriel mu to řekl. Orlov zatočil brýlemi za nožičku, což dělával vždy, když přemýšlel o penězích.

	„Levné to nebude,“ prohodil po chvíli.

	„Kolik, Viktore?“

	„Třicet milionů je naprosté minimum. Možná čtyřicet, až bude všechno hotovo.“

	„Co říkáte tomu, že bychom to tentokrát zaplatili napůl?“

	„Kolik můžete dát?“

	„Možná se mi někde povaluje deset milionů,“ řekl Gabriel. „Ale musel bych vám je dát v hotovosti.“

	„A jsou pravé?“

	„Rozhodně.“

	Orlov se usmál. „V tom případě mi hotovost nevadí.“
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	LONDÝN – LINEC, RAKOUSKO

	O tom, jak to nazvat, se živě diskutovalo. Orlov požadoval, aby s akcí bylo spojeno jeho jméno – což moc nepřekvapovalo, protože lví podíl z účtu platil on. „Jméno Orlov je symbolem kvality,“ prohlašoval. „Jméno Orlov je symbolem úspěchu.“ To je pravda, souhlasil Gabriel, jenže je také symbolem korupce, falše a klepů o násilí, což byla obvinění, jež se Orlov neobtěžoval popřít. Nakonec se rozhodli pro Evropskou obchodní iniciativu: stoickou, solidní a bez jediného náznaku kontroverze. Orlovovi se porážka ani trochu nezamlouvala. „Proč to nenazveme Dvanáct hodin nekonečné nudy?“ vrčel. „Pak bychom s jistotou věděli, že se nikdo nebude namáhat přijet.“

	V pondělí pak o akci informovali na stránkách Financial Journalu, uznávaného londýnského deníku pro byznysmeny, který Orlov před několika lety za hubičku koupil, když se noviny potácely na pokraji platební neschopnosti. Deklarovaným cílem setkání, prohlašoval Orlov, je svést dohromady nejbystřejší mozky z oblasti řízení státu, průmyslu a financí, aby vymyslely řadu strategických doporučení, které by vytáhly evropskou ekonomiku ze stagnace po předchozí recesi. Počáteční reakce byla přinejlepším vlažná. Jeden komentátor o akci mluvil jako o Orlovově šaškárně. Další ji pokřtil na Orlovův Titanic. „S jedním zásadním rozdílem,“ dodával. „Tahle loď klesne ke dnu dřív, než vůbec opustí přístav.“

	Byli i jiní, kteří konferenci odbývali coby další z dlouhé řady Orlovových pokusů o zviditelnění, kteréžto obvinění Orlov během celodenní kampaně rozhovorů pro různé stanice zabývající se ekonomickým zpravodajstvím opakovaně odmítal. A jako by chtěl dokázat, že se jeho kritici mýlí, vydal se pak na cestu po hlavních evropských městech, aby si pro svou snahu vybudoval podporu. Jeho první zastávkou byla Paříž, kde francouzský ministr financí po maratónu vyjednávacích setkání přistoupil na vyslání delegace. Orlov pak odletěl do Berlína a tam získal od Němců příslib, že se konference zúčastní. Jejich příkladu brzy následoval i zbytek kontinentu. Země Beneluxu se stejně jako Skandinávie přidaly za jediné odpoledne. Španělé po účasti toužili tak zoufale, že se Orlov cestou do Madridu ani neobtěžoval. A jezdit nemusel ani do Říma. Italský premiér totiž prohlásil, že se zúčastní osobně – tedy samozřejmě za předpokladu, že bude v té době ještě v úřadu.

	Když Orlov získal příslib evropských vlád, zaměřil se na hvězdy světa byznysu a financí. Ulovil titány německého automobilového průmyslu i výrobní giganty ze Švédská a Norska. Zábavu si nechtěla nechat ujít ani Velká přeprava, ani Velká ocel, ani Velká energie. Švýcarské banky se zpočátku zdráhaly, ale když je Orlov ujistil, že je nikdo nebude křižovat za hříchy minulosti, souhlasily. Dokonce i Martin Landesmann, švýcarský král privátního kapitálu a internacionální dobrodinec, ohlásil, že si ve svém nabitém programu udělá čas, zároveň však Orlova zapřísahal, aby alespoň část programu zasvětil problémům, které byly Landesmannovi tak drahé, například změně klimatu, dluhům třetího světa a trvale udržitelnému zemědělství.

	A tak se stalo, že se konference, kdysi odmítaná coby pošetilost, během několika krátkých dní stala nejžhavější událostí světa byznysu. Orlov se ocitl v obležení žádostí o pozvánku. Byli tu Američané, kteří se ptali, proč je nepozval jako první. Byly tu modelky, rockové hvězdy a herci, kteří by se rádi skamarádili s bohatými a mocnými. Byl tu bývalý britský premiér, zkompromitovaný osobním skandálem, který toužil po šanci na vykoupení. Byl tu i další ruský oligarcha, který si udržoval nepříjemně těsné vazby na Orlovovy nepřátele v Kremlu. Orlov dával všem stejnou odpověď. Pozvánky budou doručeny ranní poštou prvního červencového dne. Na potvrzení účasti mají osmačtyřicet hodin. Novináři budou moci sledovat Orlovovy úvodní poznámky, ale všechno ostatní dění, včetně slavnostního banketu, bude médiím uzavřeno. „Chceme, aby měli naši účastníci pocit, že mohou mluvit upřímně,“ vysvětloval Orlov. „A to nepůjde, budou-li každé jejich slovo hltat novináři.“

	Zdálo se však, že v zakletém rakouském městě ležícím v nezvykle ostrém ohybu Dunaje nic z toho mnoho neznamená. Ano, předseda správní rady v Linci sídlícího ocelářského gigantu Voestalpine AG sice od Orlova obdržel předběžný dotaz, zda se londýnské konference zúčastní, ale jinak šel život dál jako obyčejně. Přišly a skončily dva letní festivaly, kavárny se dvakrát denně plnily a vyprazdňovaly a dítě Hamá se v malé privátní bance ležící kousek od tramvajové točny zabývalo každodenní rutinou, jako by se nic zvláštního nestalo. Díky Džíháninu napíchnutému mobilu, který se teď choval jako nepřetržitý vysílač, ji Gabriel a zbytek jeho týmu mohli poslouchat na každém kroku. Poslouchali, jak zřizuje účty a přesouvá peníze. Poslouchali její porady s Herr Weberem i s panem al-Siddíkím. A pozdě v noci poslouchali, jak se jí zdá o Hamá.

	Také poslouchali, jak obnovuje své přátelství se začínající spisovatelkou Ingrid Rothovou, která se nedávno rozvedla a žila v Linci sama. Obě ženy spolu obědvaly, společně nakupovaly a společně chodily do muzeí. A při dvou příležitostech se vrátily do krásné žluté vily na západním břehu Atterského jezera, kde Džíhán podávala stručné hlášení muži, který ji vedl k tomu, aby věřila, že je Němec. Na konci první porady ji požádal o podrobný popis kanceláře pana al-Siddíkího. A když se vrátila na druhou, byla už v jednom z pokojů vily vytvořena replika kanceláře. Napodobenina byla dokonalá v každém detailu: stejný psací stůl, stejný počítač, stejný telefon, dokonce i stejná bezpečnostní kamera nad hlavou a stejný číselný zámek na dveřích.

	„Na co to je?“ užasla Džíhán.

	„Na trénink,“ usmál se Gabriel.

	A do tréninku se také pustili, tři hodiny bez přestávky, dokud nedokázala svůj úkol splnit bez viditelných známek strachu či nervozity. Pak jej plnila v naprosté tmě, za houkání alarmu, a Gabriel na ni křičel, že si pro ni jdou lidé pana al-Siddíkího. Neřekl jí, že trénink, který podstupuje, vymyslela zpravodajská služba Izraele. A nezmínil se ani o skutečnosti, že podobná tréninková období přetrpěl při několika příležitostech i on sám. V její přítomnosti nikdy nebyl Gabrielem Allonem, ale nudným německým výběrčím daní beze jména, který čirou náhodou vyniká ve své práci.

	Jak se den operace přibližoval, zdálo se, že klamání Džíhán těžce doléhá na Gabrielovo svědomí. Při každé příležitost svému týmu připomínal, že jeho protivníci budou hrát podle pravidel z Hamá – a možná i podle pravidel z Moskvy a trápil se i kvůli těm nejmenším detailům. Když se jeho nálada zhoršovala, dovolil si Eli Lavon pořídit malou dřevěnou šalupu, jen aby dostal každé odpoledne Gabriela na pár hodin z bezpečného domu. Gabriel se na šalupě po větru plavíval k Pekelným horám a pak odborně křižoval k domovu, přičemž se pokaždé pokoušel o lepší čas než předešlého dne. Vůně Rosenwindu ho nutila přemýšlet o vyděšeném děcku, tisknoucímu se k matce – a občas i na varování, které mu na Korsice pošeptala do ucha stará mystička.

	Nedovol, aby ji potkalo něco zlého, jinak všechno ztratíš…

	V oněch posledních červnových dnech byl však posedlý především Valídem al-Siddíkím, v Sýrii narozeným bankéřem, který všude chodil s černým koženým zápisníkem v kapse. Ten tou dobou často cestoval, přičemž si, jak bylo jeho zvykem, rezervace vyřizoval jen s několikahodinovým předstihem. Byla tu jednodenní cesta do Bruselu, výlet s přespáním do Bejrútu a konečně rychlá návštěva, kdy strávil pěknou dobu v centrále Trans Arabian Bank, což byla Ústavu dobře známá instituce. Do Vídně se vrátil prvního července v jednu odpoledne a ve tři už procházel dveřmi banky Weber AG, jako obvykle z obou stran chráněn dvěma obrovitými alavitskými bodyguardy. Džíhán ho srdečně arabsky přivítala a podala mu hromádku pošty, která v jeho nepřítomnosti přišla. Byla v ní i obálka DHL, obsahující lesklou pozvánku na cosi pod názvem Evropská obchodní iniciativa. Odnesl si ji neotevřenou do kanceláře a tiše za sebou zavřel.

	

	Byla středa, což znamenalo, že až do pátku do pěti hodin odpoledne mohl pan al-Siddíkí potvrdit mailem svoji účast. Gabriel se připravil na dlouhé čekání a Valíd al-Siddíkí bohužel nezklamal. Zbytek středy uběhl bez odpovědi a stejně tak i čtvrteční dopoledne i odpoledne. Eli Lavon spatřoval v bankéřově zpoždění dobré znamení. Tvrdil, že to znamená, že panu al-Siddíkímu pozvání lichotí a že účast zvažuje. Jenže Gabriel se bál, že je to jinak. Aby syrského bankéře do Británie přivábil, investoval spoustu času i peněz. A teď to vypadalo, že se možná přes veškerou snahu bude moci pochlubit jen okázalým potlachem evropských byznysmenů. Lavonovi řekl, že vylepšení anemické evropské ekonomiky je sice úkol vznešený, ale mezi jeho hlavní priority rozhodně nepatří.

	V pátek dopoledne už Gabriel přestával nervozitu zvládat. Dvakrát za hodinu volal Viktoru Orlovovi do Londýna. Přecházel ve velké místnosti sem a tam. Mručel do stropu jazyky, které zrovna odpovídaly jeho stále se měnící náladě. Nakonec ve dvě hodiny odpoledne rozrazil dveře al-Siddíkího falešné kanceláře a arabsky na něj řval, ať už se rozhodne. V tu chvíli se do věci vložil Eli Lavon. Jemně uchopil Gabriela za loket a odvedl ho na konec dlouhého mola. „Jeď,“ vyzval jej a ukázal na opačný konec jezera. „A nevracej se ani o minutu dřív než v pět.“

	Gabriel zdráhavě vyšplhal na palubu šalupy a s napnutými plachtami odplul po větru k Pekelným horám, přitahován opojnou vůní růží. Dosáhnout nejjižnějšího konce jezera mu trvalo pouhou hodinu; v chráněné zátoce skasal plachty, vyhříval se na sluníčku a celou dobu odolával potřebě sáhnout po mobilním telefonu. O půl čtvrté pak konečně vztyčil plachtu s kosatkou a vyrazil proti větru k severu. K městečku Seebergu se dostal za deset pět, naposledy se stočil na pravobok a přímou čarou se pustil ke žluté vile na protějším břehu jezera. Když se přiblížil, spatřil na konci mola stojící droboučkou postavičku Eliho Lavona s ruku zvednutou v němém pozdravu.

	„No?“ zeptal se Gabriel.

	„Vypadá to, že panu al-Siddíkímu bude ctí Evropské obchodní iniciativy se zúčastnit.“

	„To je všechno?“

	„Ne,“ zamračil se Lavon. „Taky by si rád promluvil mezi čtyřma očima se slečnou Navázovou.“

	„O čem?“

	„Pojď dovnitř,“ odvětil Lavon. „Za chvilku se to dozvíme.“
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	LINEC, RAKOUSKO

	Vyžádala si pětiminutový odklad. Pět minut na uložení posledních záznamů o účtech do trezoru. Pět minut na úklid již uklizeného psacího stolu. Pět minut na návrat chaotického tepu k čemusi, co by se podobalo normálu. Čas, který jí byl přidělen, uplynul. Zvedla se – poněkud prudčeji než obvykle – a uhladila si předek sukně. Nebo si otírala vlhké dlaně? Ujistila se, že nezanechala na látce vlhkou šmouhu, a podívala se na bodyguardy stojící u dveří pana al-Siddíkího. Ti ji upřeně pozorovali. Předpokládala, že al-Siddíkí ji pozoruje rovněž. S úsměvem prošla chodbou. Naoko rozhodně zaklepala: tři ostré údery, ze kterých ji rozbolel kloub. „Dále,“ zaslechla jen.

	Zatímco bodyguard po její pravici – dlouhán jménem Jusúf – vyťukával na klávesnici na stěně přístupový kód, zírala přímo před sebe. Západky s cvaknutím odskočily a dveře se tiše poddaly jejímu doteku. Místnost, do níž vstoupila, zpola tonula ve tmě, osvětlena pouze jedinou halogenovou stolní lampou. Džíhán si všimla, že lampu někdo trochu posunul, jinak byl psací stůl uspořádán jako obvykle: počítač vlevo, kožená psací podložka uprostřed, vícelinkový telefon vpravo. Jeho sluchátko bylo právě pevně přitisknuto k uchu pana al-Siddíkího. Ten měl na sobě tmavošedý oblek, bílou košili a tmavou vázanku, která se blyštěla jako leštěná žula. Malé černé oči ostřil do bodu kdesi nad Džíháninou hlavou a ukazovákem se ze strany přemýšlivě dotýkal svého orlího nosu. Prst sundal na dost dlouho, aby jím jako pistolí zamířil na prázdné křeslo. Džíhán si sedla a zaujala škrobenou polohu. Uvědomila si, že se pořád ještě usmívá. Sklopila oči, zkontrolovala si na mobilu mail a opravdu se snažila nelámat si hlavu tím, kdo je na druhém konci al-Siddíkího linky.

	Pan al-Siddíkí konečně zamumlal několik slov arabsky a vrátil sluchátko do vidlice. „Promiňte, Džíhán,“ omluvil se stejným jazykem, „ale tohle bohužel nemohlo počkat.“

	„Nějaký problém?“

	„Nic neobvyklého.“ Zamyšleně spojil ruce pod bradou a chvilku si ji vážně prohlížel. „Rád bych s vámi něco probral,“ prohlásil nakonec. „Je to zároveň osobní i pracovní. Doufám, že dovolíte, abych hovořil otevřeně.“

	„Děje se něco?“

	„To mi řekněte vy, Džíhán.“

	Měla pocit, jako by jí hořela šíje. „Nechápu,“ odvětila klidně.

	„Smím vám položit jednu otázku?“

	„No ovšem.“

	„Jste v Linci spokojená?“

	Zamračila se. „Proč se na něco takového ptáte?“

	„Protože často nepůsobíte nijak obzvlášť spokojeně.“ Jeho malá a tvrdá ústa vytvořila cosi jako úsměv. „Mně připadáte jako velmi seriózní člověk, Džíhán.“

	„To jsem.“

	„A co čestný?“ zeptal se. „Považujete se za čestného člověka?“

	„Za velmi čestného.“

	„Soukromí našich klientů byste nikdy nenarušila?“

	„Jistěže ne.“

	„A naše záležitosti byste nikdy s nikým mimo banku neprobírala, že?“

	„To nikdy.“

	„Ani se členem rodiny?“

	„Ne.“

	„Ani s kamarádkou?“

	Džíhán zavrtěla hlavou.

	„Víte to jistě, Džíhán?“

	„Ano, pane al-Siddíkí.“

	Al-Siddíkí pohlédl na televizi. Ta byla jako obyčejně naladěna na Al-Džazíru. Zvuk měla vypnutý.

	„A co loajalita?“ otázal se al-Siddíkí po chvíli. „Považujete se za loajálního člověka?“

	„Za velmi loajálního.“

	„A ke komu jste loajální?“

	„O tom jsem ještě nikdy vážně nepřemýšlela.“

	„Tak o tom přemýšlejte teď, prosím.“ Zadíval se na obrazovku počítače, jako by jí chtěl poskytnout chviličku soukromí.

	„Myslím, že jsem loajální k sobě,“ prohlásila Džíhán.

	„Zajímavá odpověď“ Černýma očima sklouzl z obrazovky k její tváři. „A v jakém smyslu jste k sobě loajální?“

	„Snažím se žít podle jistých zásad.“

	„Například?“

	„Nikdy bych nikomu úmyslně neublížila.“

	„I kdyby předtím ublížil on vám?“

	„Ano,“ řekla, „i kdyby mi předtím ublížil.“

	„A co kdybyste někoho podezírala z nějaké špatnosti, Džíhán? Nepokusila byste se mu v takovém případě ublížit?“

	Proti své vůli se přinutila k úsměvu. „A tohle je ta osobní, nebo pracovní složka toho, co jste chtěl probrat?“ zeptala se.

	Zdálo se, že ho svou otázkou vyvedla z rovnováhy. Pohledem zabloudil k němé televizi. „A co vaše země?“ otázal se. „Jste loajální ke své zemi?“

	„Německo mám moc ráda,“ odpověděla.

	„Máte německý pas a umíte německy, jako byste se tam narodila, ale Němka nejste, Džíhán. Jste Syřanka.“ Odmlčel se a potom dodal: „Jako já.“

	„Proto jste mě zaměstnal?“

	„Zaměstnal jsem vás,“ odsekl ostře, „protože jsem potřeboval někoho s vašimi lingvistickými schopnostmi, aby mi tu v Rakousku pomohl fungovat. A vy jste dokázala, že pro mě máte velikou cenu, Džíhán, a proto také zvažuji, že bych vám vytvořil novou pracovní pozici.“

	„Jakou pozici?“

	„Pracovala byste přímo pro mě.“

	„A v jaké funkci?“

	„V takové, jakou bych zrovna potřeboval.“

	„Já nejsem žádná sekretářka, pane al-Siddíkí.“

	„Také bych se k vám jako k sekretářce nechoval. Pomáhala byste mi spravovat investiční portfolia mých klientů.“ Chvíli si ji zkoumavě prohlížel, jako by se jí pokoušel číst myšlenky. „Měla byste zájem?“

	„A kdo by dělal account managera?“

	„Někdo nový.“

	Sklopila oči a odpověď adresovala svým rukám. „Velice mi lichotí, že byste o mně uvažoval na takovou pozici, pane al-Siddíkí.“

	„Nezdá se, že by vás ta představa nějak zvlášť lákala. Vlastně vypadáte dost nesvá, Džíhán.“

	„To vůbec ne,“ odmítla Džíhán. „Jen si říkám, proč byste chtěl na takový důležitý post někoho, jako jsem já.“

	„A proč ne vás?“ opáčil.

	„Se správou aktiv nemám žádné zkušenosti.“

	„Máte něco mnohem cennějšího než zkušenosti.“

	„A to je co, pane al-Siddíkí?“

	„Loajalitu a čest, dvě přednosti, kterých si u zaměstnance cením nejvíc. Potřebuju někoho, komu můžu věřit.“ Složil ze štíhlých prstů stříšku, jejíž vrchol si opřel o špičku nosu. „Mohu vám věřit, že, Džíhán?“

	„Samozřejmě, pane al-Siddíkí.“

	„Znamená to, že zájem máte?“

	„Velký,“ přiznala. „Ale ráda bych si to den či dva rozmyslela.“

	„Obávám se, že tak dlouho na odpověď čekat nemohu.“

	„A kolik času tedy mám?“

	„Řekl bych, že zhruba deset vteřin.“ Opět se usmál. Vypadalo to, jako by si úsměv nacvičoval před zrcadlem.

	„A když na to kývnu?“ chtěla vědět Džíhán.

	„Než přistoupíme k dalším krokům, budu si vás muset prověřit.“ Chvíli mlčel. „Nevadilo by vám to, že?“

	„Předpokládala jsem, že jsem prověrkou prošla, než jste mě zaměstnal.“

	„To jste prošla.“

	„Tak proč je nutná další?“

	„Protože tahle bude jiná.“

	Řekl to tak, že to znělo jako hrozba. A možná byla.

	

	V obývacím pokoji žluté vily u Atterského jezera zaujal Gabriel nevědomky stejnou pozici jako Valíd al-Siddíkí: konečky prstů měl přitisknuté ke špičce nosu a oči upřené před sebe. Neupíral je však na Džíhán Navázovou, ale na počítač, ze kterého vycházel její hlas. Vedle Gabriela seděl Eli Lavon, který si okusoval ret. A vedle Lavona seděl Jaakov Rossman, nejlepší znalec arabštiny v týmu. Jako obvykle se tvářil, jako by uvažoval o nějaké násilnosti.

	„To mohla být náhoda,“ prohlásil sebejistě Lavon.

	„To mohla,“ zopakoval Gabriel. „Anebo je možné, že se panu al-Siddíkímu nelíbí společnost, v níž se Džíhán pohybuje.“

	„Mít kamarádku není proti pravidlům.“

	„Pokud ta kamarádka nepracuje pro izraelskou tajnou službu. Myslím, že v takovém případě by mu to vadilo.“

	„Proč by měl mít Dinu za Izraelku?“

	„Je to Syřan, Eli. Automaticky předpokládá to nejhorší.“

	Z počítače se ozvaly zvuky Džíhánina odchodu z kanceláře pana al-Siddíkího a jejího návratu k vlastnímu psacímu stolu. Gabriel přetáhl převíjecí proužek na 5:09 a klikl na PLAY.

	„Považujete se za čestného člověka?“

	„Za velmi čestného.“

	„Soukromí našich klientů byste nikdy nenarušila?“

	„Jistěže ne.“

	„A naše záležitosti byste nikdy s nikým mimo banku neprobírala, že?“

	„To nikdy.“

	„Ani se členem rodiny?“

	„Ne.“

	„Ani s kamarádkou?“

	Gabriel klikl na ikonku STOP a pohlédl na Lavona.

	„Shodněme se na tom, že to nezní povzbudivě,“ připustil Lavon.

	„A co tohle?“

	Gabriel klikl na PLAY.

	„A v jakém smyslu jste k sobě loajální?“

	„Snažím se žít podle jistých zásad.“

	„Například?“

	„Nikdy bych nikomu úmyslně neublížila.“

	„I kdyby předtím ublížil on vám?“

	„Ano, i kdyby mi předtím ublížil.“

	„A co kdybyste někoho podezírala z nějaké špatnosti, Džíhán? Nepokusila byste se mu v takovém případě ublížit?“

	STOP.

	„Jestli ji podezírá z neloajálnosti, proč jí nabízí povýšení?“ chtěl vědět Lavon. „Proč jí neukázal dveře?“

	„Přátele si drž nablízku a nepřátele ještě blíž.“

	„To řekl Shamron?“

	„Mohl by.“

	„A proč to říkáš ty?“

	„Al-Siddíkí ji vyhodit nemůže, protože má strach, že toho ví příliš. A tak to povýšení využívá jako záminku, aby si ji znovu důkladně proklepl.“

	„Ten žádnou záminku nepotřebuje. Stačí, aby vyřídil pár telefonátů se svými kamarádíčky z muchabarátu.“

	„Kolik máme času, Eli?“

	„Těžko říct. V tuhle chvíli jsou koneckonců docela zaměstnaní.“

	„Kolik?“ naléhal Gabriel.

	„Několik dní, možná týden.“

	Gabriel zvýšil hlasitost přímého přenosu z Džíhánina telefonu. Právě si dávala věci do kabelky a přála Herr Weberovi hezký večer.

	„Když ji přivezeme sem a odpískáme to, nic tím nezkazíme,“ řekl tiše Lavon.

	„Ale taky nenajdeme žádné peníze.“

	Lavon se znovu začal kousat do rtu. „Tak co uděláme?“ zeptal se nakonec.

	„Postaráme se, aby se jí nic nestalo.“

	„Doufejme, že kamarádíčci pana al-Siddíkího z muchabarátu mají moc práce, než aby mu zvedli telefon.“

	„Ano,“ souhlasil Gabriel. „Doufejme.“

	

	Když Džíhán Navázová vykročila z pozemku banky Weber AG, bylo několik minut po páté. Na točně čekala tramvaj; Džíhán se jí převezla přes Dunaj do Mozartstrasse a potom šla pěšky tichými ulicemi Innere Stadtu, tiše si pobrukujíc, aby skryla strach. Byla to písnička, kterou hráli celé léto v rádiu, z onoho druhu písní, jaký Džíhán jako malá nikdy neslyšela. Ve čtvrti Barudi města Hamá žádná hudba neexistovala, jenom korán.

	Když zahnula do své ulice, všimla si vysokého a hubeného muže s popelavou kůží a šedýma očima, kráčejícího po protějším chodníku. V uplynulých několika dnech ho už ho párkrát viděla a dnes ráno za ní seděl v tramvaji, když jela do práce. Včera ráno ji sledoval ten s jizvičkami na tvářích. A předevčírem to byl malý, rozložitý chlap, který vypadal, že by dokázal ohýbat montážní páky. Jejím favoritem byl ale muž, který přišel do banky coby Herr Feliks Adler. Ten není jako ostatní, pomyslela si. Je to opravdový umělec.

	Strach ji opustil na dost dlouho, aby si mohla vybrat ze schránky poštu. Podlaha vstupní haly byla poseta letáky; překročila je, zdolala schody ke svému bytu a odemkla dveře. Obývák zůstal přesně tak, jak ho opustila, stejně jako kuchyně a ložnice. Posadila se k počítači, zkontrolovala svoji facebookovou stránku i twitter, a za několik minut už se jí podařilo sebe samu přesvědčit, že konverzace s panem al-Siddíkím byla jen normální rozhovor na pracovišti. Potom se ale strach vrátil a jí se roztřásly ruce.

	A co kdybyste někoho podezírala z nějaké špatnosti, Džíhán? Nepokusila byste se mu v takovém případě ublížit?

	Sáhla po telefonu a vytočila číslo ženy, kterou znala jako Ingrid Rothovou.

	„Nechce se mi teď být moc sama. Nemohla bych za tebou zaskočit?“

	„Asi by bylo lepší, kdybys nechodila.“

	„Děje se něco?“

	„Jen se snažím trochu pracovat.“

	„A je všechno v pořádku?“

	„Všechno je v pohodě.“

	„Určitě, Ingrid?“

	„Určitě.“

	Spojení se přerušilo. Džíhán položila telefon vedle počítače a přistoupila k oknu. Na okamžik zahlédla tvář jakéhosi muže, který ji sledoval přes ulici. Třeba pracuješ pro pana al-Siddíkího, pomyslela si, když mužova tvář zmizela. A třeba už jsem mrtvá.
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	LETIŠTĚ HEATHROW, LONDÝN

	Jako první měla dorazit delegace z německého ministerstva. Podle Viktora Orlova to odpovídalo – Němce měl totiž odjakživa za přirozeně rozpínavé. S pomocí oficiálního britského doprovodu je provedli kontrolou pasů a shromáždili v příletové hale, kde v improvizovaném stánku s nápisem EVROPSKÁ OBCHODNÍ INICIATIVA stála mladá žena – Ruska, ale ne taková, aby to bilo do očí. Dívka si odškrtala jejich jména a nasměrovala je k čekajícímu luxusnímu autokaru, který je dopravil do hotelu Dorchester, oficiálního hotelu konference. Na ubytování si stěžoval pouze jediný člen delegace, jakýsi náměstek, který dělal cosi, co souviselo s obchodem. Ale jinak to byl slušný začátek.

	Potom přiletěli Holanďané, následovaní Francouzi, Italy a Španěly a skupina Norů, kteří vypadali, jako by do Londýna přiletěli na pohřeb. Pak tu byla německá ocel, následovaná německými auty a německými domácími spotřebiči. O nejnápadnější přílet se postarala delegace italského módního průmyslu a ten nejtišší připadl švýcarským bankéřům, kterým se nějak podařilo do města proklouznout, aniž by si jich někdo všiml. Řekové poslali jediného ministerského náměstka, jehož úkolem bylo žádat o peníze. Orlov o něm mluvil jako o ministerské žebračence.

	Jako další dorazila delegace z Maersku, dánského dopravního a energetického konsorcia. A pak letem British Airways z Vídně dorazil uprostřed odpoledne muž jménem Valíd al-Siddíkí, původně z Damašku, teď z Lince, kde měl podíl v malé privátní bance. Kupodivu byl jediným pozvaným, který přiletěl s bodyguardy – tedy až na italského ministerského předsedu – toho ovšem nikdo zabít nechtěl. Dívka u stánku měla chvilku potíže, aby ho na svém seznamu našla, protože mu u jména chyběl určitý člen al. Byla to drobná, zcela úmyslná chyba, jakou Ústav považoval za známku dobře naplánované operace.

	Lehce podrážděně působící al-Siddíkí zamířil se svými bodyguardy ven, kde u chodníku zahálela limuzína Mercedes zdarma. Vůz patřil, stejně jako jeho řidič, MI6. Nějakých padesát metrů za limuzínou jel červený opel Astra. Za volantem seděl Nigel Whitcombe, na sedadle spolujezdce Gabriel s miniaturním sluchátkem v uchu. Ukázalo se, že sluchátko i skrytý vysílač, s nímž bylo propojeno, jsou zbytečné, neboť Valíd al-Siddíkí přestál celou cestu do Londýna v úplném a naprostém tichu. Ale jinak je to slušný začátek, pomyslel si Gabriel.

	

	Sledovali ho k Dorchesteru a potom Whitcombe Gabriela vysadil v jednom ne až tak bezpečném bytu Ústavu na Bayswater Road. Z obývacího pokoje bylo vidět na Lancaster Gate a Hyde Park a Gabriel si tu zřídil svůj skromný velitelský post. Měl tu bezpečný telefon a dva notebooky, jeden připojený k síti MI6, ten druhý ho spojoval s týmem v Linci. Počítač napojený na MI6 mu umožňoval monitorovat záznam z vysílače umístěného v al-Siddíkího hotelovém pokoji, na tom druhém se přehrával záznam z Džíhánina napíchnutého mobilu. Džíhán v tuto chvíli kráčela po Mozartstrasse a tiše si pobrukovala. Podle hlášení doprovodu šel za Džíhán Michail Abramov a po protějším chodníku Jaakov Rossman. Po protihráčích ani stopa. Žádné známky potíží.

	A tak se tedy stalo, že Gabriel onu dlouhou noc přečkal při poslechu životů druhých, četbě lakonických hlášení a procházení minulých operací. Pochodoval po pokoji sem a tam, trápil se stovkou různých detailů a přemýšlel o své ženě a nenarozených dětech. A když Džíhán ve dvě ráno probudil vlastní vyděšený křik, nakrátko zvažoval možnost, že ji nechá zmizet. Jenže to nešlo – ještě ne. Potřeboval víc než jen al-Siddíkího zápisník – potřeboval obsah jeho osobního počítače. A k tomu potřeboval i dítě Hamá.

	Když se nebe na východě začalo konečně projasňovat, lehl si na pohovku a usnul. Za tři hodiny se probudil a uslyšel zpravodajství Al-Džazíry o nejnovějších zvěrstvech v Sýrii, následované šploucháním vody v luxusní vířivce Valída al-Siddíkího. Privátní bankéř se z pokoje vynořil v půl deváté a v doprovodu svých bodyguardů lehce posnídal u okázalého švédského stolu hotelu Dorchester. Zatímco si četl ranní noviny, tým MI6 mu prohledal pokoj, aby zjistil, zda si tam al-Siddíkí náhodou zápisník nezapomněl. Nezapomněl.

	Z hotelu vyšel už bez bodyguardů v devět dvacet, s akreditací zavěšenou na modro-zlaté stužce kolem krku. Gabriel to věděl, neboť se mu o dvě minuty později objevila na monitoru fotografie ze sledování od MI6. Další fotografie zachycovala al-Siddíkího sdělujícího své jméno té samé ruské dívce, která na něj čekala na letišti. A na další nastupoval do luxusního autokaru, který ho odvezl přes Londýn na jih, ke vchodu Somerset House. Další agent MI6 jej vyfotil, když vystupoval z autobusu a beze slova prošel kolem hloučku reportérů. V očích se mu leskla nadutost – a možná i trocha neoprávněné pýchy. Zdálo se, že Valíd al-Siddíkí dosáhl vrcholků světa evropského byznysu. Dlouho tam nezůstane, pomyslel si Gabriel. A dopadne tvrději než většina ostatních.

	Když Gabriel spatřil privátního bankéře znovu, právě přecházel dlážděné prostranství Fontánového nádvoří. A za dvě minuty už si sedal na své místo ve velkolepém společenském sále s vysokými stropy a výhledem na Temži. Po levé ruce měl – oblečeného v různých odstínech šedi – Martina Landesmanna, soukromý kapitál spravujícího miliardáře ze Švýcarska. Jejich pozdrav, který si Gabriel mohl díky ukrytému vysílači MI6 poslechnout, byl zdrženlivý, ale přátelský. Landesmanna rychle pohltil rozhovor s jedním vedoucím pracovníkem z Maersku, takže al-Siddíkí získal chviličku na prohlédnutí hromady tištěných materiálů, připravené na jeho místě. Protože se nudil, vyřídil si krátký hovor, Gabriel však nepoznal s kým. Potom se ozvalo ostré bušení, které znělo, jako by někdo zatloukal hřebíky do rakve. Ale žádná rakev to nebyla; to jenom Viktor Orlov volal údery kladívkem Evropskou obchodní iniciativu k pořádku.

	

	Právě v takovýchto chvílích byl Gabriel rád, že se narodil do rodiny umělců, a ne obchodníků. Další čtyři hodiny totiž musel snášet otupující debaty o důvěře evropského spotřebitele, ziskovém rozpětí před zdaněním, standardizované hodnotě, poměru zadluženosti k příjmům, eurobondech, eurodolarových dluhopisech a emisích euroakcií. Byl vděčný za polední pauzu; strávil ji posloucháním Džíhán s Dinou, které obědvaly na Hauptplatzu, pod bdělým dohledem Odeda a Eliho Lavona.

	Odpolední část konference začala ve dvě a okamžitě ji ovládl Martin Landesmann, který pronesl ohnivou řeč o globálním oteplování a fosilních palivech, vyvolávající mezi lidmi z Maersku spoustu obracení očí v sloup a vrtění hlavou. Ve čtyři prošlo spěšně načrtnuté prohlášení o strategických doporučeních jednomyslnou volbou, stejně jako dodatkový návrh, požadující na příští rok další setkání v Londýně. Viktor Orlov vystoupil na Fontánovém nádvoří před novináři a prohlásil konferenci za ohromný úspěch. V bezpečném bytě osamělý Gabriel se úsudku zdržel.

	S tím se delegáti vrátili na krátký oddech do Dorchesteru. Al-Siddíkí vyřídil ze svého pokoje dva telefonáty, jeden se svou ženou, druhý s Džíhán. Potom nastoupil do autokaru a odjel na banket v Turbínovém sálu galerie Tate Modern. Usadili ho mezi dvojici švýcarských bankéřů, kteří po většinu večera reptali na nové evropské bankovní směrnice, ohrožující jejich obchodní model. Al-Siddíkí z nich vinil Američany. A pak tiše prohodil cosi o Židech, což způsobilo, že se oba švýcarští bankéři rozchechtali. „Poslyšte, Valíde,“ řekl jeden z finančníků, „až budete příště v Curychu, vážně byste měl za námi zajít. Určitě bychom vám i vašim klientům mohli pomoci.“

	Švýcarští bankéři prohlásili, že musejí brzy vstávat, a odešli ještě před moučníkem. Al-Siddíkí chvíli klábosil s jedním člověkem z pojišťovny Lloyds o rizicích obchodování s Rusy a potom šel na kutě. Té noci spal stejně jako Gabriel dobře, a když se nazítří ráno oba probudili, zastihla je zpráva, že syrské vládní síly dosáhly důležitého vítězství nad povstalci ve městě Homs. Al-Siddíkí se vykoupal a přepychově posnídal, Gabriel si dal rychlou sprchu a kopl do sebe dvojité nescafé. Potom seběhl na Bayswater Road a usedl na sedadlo spolujezdce čekajícího opelu Astra. Za volantem seděl v modré uniformě letištní ochranky Nigel Whitcombe. Opatrně se zařadil do ranního provozu a vydali se k Heathrow.

	

	Když ráno v 8:32 vyšel Valíd al-Siddíkí s bodyguardy z obou stran z majestátního vstupu hotelu Dorchester, drobně pršelo. Limuzína – pozornost MI6 – čekala na příjezdové cestě i s řidičem – také od MI6 –, který postával vedle otevřeného zavazadlového prostoru s rukama založenýma za zády a zlehka se pohupoval na špičkách. „Pane Siddíkí,“ zvolal, úmyslně vynechávaje z klientova jména určitý člen. „Dovolte, pánové, pomůžu vám.“ A hned tak učinil: zavazadla umístil do kufru a jejich majitele do vozu; jednoho bodyguarda na sedadlo spolujezdce dopředu, toho druhého dozadu za řidiče a „pana Siddíkího“ na zadní sedadlo vpravo. V 8:43 vůz zahnul do Park Lane. SUBJEKT NA CESTĚ, oznamovala zpráva, která se objevila na komunikační síti MI6. FOTOGRAFIE NA VYŽÁDÁNÍ.

	Jízda na letiště Heathrow trvala pětačtyřicet minut a usnadňoval ji fakt, že al-Siddíkího limuzína byla součástí utajené kolony, tvořené šesti vozidly. Jeho let linkou British Airways 700 odlétal z terminálu č. 3. Řidič vyndal zavazadla z kufru, popřál svému klientovi příjemnou cestu a oplátkou se mu dostalo prázdného pohledu. Poněvadž syrský bankéř letěl první třídou, na odbavovací proces potřeboval pouhých deset minut. Dívka za pultem mu na palubním lístku zakroužkovala číslo odletové brány a nasměrovala jej k příslušnému bezpečnostnímu prostoru. „Tamhle,“ řekla. „Máte štěstí, pane al-Siddíkí. Fronty nejsou dnes ráno nijak strašné.“

	Zda se Valíd al-Siddíkí považoval za šťastlivce, se nedalo poznat, protože výraz, s jakým kráčel halou plnou světel a tabulí se stavem letu, byl výrazem muže, který se potýkal se závažnějšími problémy. S bodyguardy v závěsu předložil letištní ochrance k poslední prohlídce pas a palubní dokumenty a potom se zařadil do nejkratší ze tří front. Coby zkušený cestovatel si beze spěchu odložil a vyndal z kufříku i příručního zavazadla požadovanou elektroniku a tekutiny. Bez bot a v krátkých rukávech sledoval, jak pásový dopravník nasává jeho majetek do břicha rentgenu. Podle instrukcí potom vstoupil do skeneru využívajícího milimetrové vlny a unaveně zvedl ruce, jako by se vzdával po dlouhém obléhání.

	Když zjistili, že u sebe nemá nic zakázaného či byť jen náznakem nebezpečného, vyzvali jej, ať se postaví do řady u konce dopravníku. Před al-Siddíkím čekal jakýsi americký pár, mladý a na pohled zámožný. Když jejich kontejnery pomalu sjely z pásu, rychle si posbírali věci a pospíchali do haly. Valíd al-Siddíkí jim věnoval nadřazený zachmuřený pohled a postoupil kupředu. Nepřítomně se poplácal po náprsence košile. Potom se podíval dolů na nehybný pásový dopravník a čekal. Tři pracovníci bezpečnosti se po třicet dlouhých vteřin mračili na obrazovku rentgenu, jako by se obávali, že pacientovi už mnoho života nezbývá. Nakonec se jeden z nich odtrhl a s plastovým kontejnerem v ruce přistoupil k místu, kde stál al-Siddíkí. Na jmenovce na mužově náprsní kapsičce stálo: CHARLES DAVIES. Ve skutečnosti se jmenoval Nigel Whitcombe.

	„To jsou vaše věci?“ zjišťoval Whitcombe.

	„Ano, jsou,“ odvětil odměřeně al-Siddíkí.

	„Potřebujeme udělat ještě další prověrku. Nepotrvá to dlouho,“ dodal Whitcombe bodře, „a pak vás necháme jít.“

	„Bylo by možné, abych si vzal sako?“

	„Promiňte,“ zavrtěl Whitcombe hlavou. „Je s tím nějaký problém?“

	„Ne,“ přinutil se al-Siddíkí k úsměvu. „Vůbec žádný.“

	

	Whitcombe bankéře a jeho bodyguardy vyzval, ať se posadí v čekárně. Potom odnesl plastový kontejner za přepážku a položil jej na inspekční stůl vedle al-Siddíkího kufříku a příručního zavazadla. Malý kožený zápisník byl přesně tam, kde měl podle Džíhán Navázové být: v levé náprsní kapse al-Siddíkího saka. Whitcombe ho rychle podal mladé agentce MI6 jménem Clarissa a ta jej poponesla k blízkým dveřím, které se otevřely, když se k nim přiblížila. Za dveřmi byla malá místnost s čistě bílými stěnami a v ní dva muži. Jeden z mužů byl Clarissin ředitel. Ten druhý byl muž se zářivě zelenýma očima a šedými skráněmi, o jehož hrdinských kouscích čítala v novinách. Cosi ji přimělo, aby zápisník nepředala svému řediteli, ale muži se zelenýma očima. Ten jej beze slova přijal, otevřel na první stránce a položil pod objektiv fotoaparátu na snímání dokumentů. Potom přitiskl oko k hledáčku a udělal první snímek.

	„Otoč stránku,“ řekl tiše, a když generální ředitel MI6 stránku otočil, opět ji vyfotil.

	„Znovu, Grahame.“

	Cvak…

	„Další.“

	Cvak…

	„Rychleji, Grahame.“

	Cvak…

	„Znovu.“

	Cvak…
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	LINEC, RAKOUSKO

	V půl jedenácté rakouského času se na Džíhánině mobilu objevila textová zpráva: PŘES OBĚD MÁM VOLNO. CO TAKHLE FRANZESCO? Předmět zprávy byl nevinný Výběr restaurace ale nikoli. Byl to předem domluvený signál. Džíhán měla několik vteřin pocit, že se nedokáže nadechnout. Zdálo se, že jí srdce sevřelo Hamá. Bylo třeba několika pokusů, než úspěšně zvládla napsat jednoslovnou odpověď: URČITĚ? Reakce přišla s rychlostí výstřelu z pušky: ROZHODNĚ! NEMŮŽU SE DOČKAT.

	Džíhán odložila mobil třesoucí se rukou na stůl a zvedla sluchátko vícelinkového pracovního telefonu. Na tlačítcích pro rychlou volbu bylo naprogramovaných několik čísel, včetně toho s označením P. AL-SIDDÍKÍ – MOBIL. Naposledy si zkusila přichystaný text. Potom natáhla ruku a tlačítko stiskla. Telefon nikdo nebral a Džíhán pocítila chvilkovou úlevu. Zavěsila, aniž zanechala zprávu. Potom se opět nadechla a vytočila číslo znovu.

	

	Na první Džíhánin telefonát Valídu al-Siddíkímu nikdo nereagoval, protože v tu chvíli měl al-Siddíkího mobil stále ještě v držení pracovník letištní ochranky na Heathrow jménem Charles Davies, jinak známý coby Nigel Whitcombe. V době, kdy přišlo druhé volání, měl už al-Siddíkí telefon zpátky, jenže byl příliš zaměstnán, než aby jej zvedl; kontroloval, zda má v levé náprsní kapse saka pořád svůj kožený zápisník, což měl. Třetí volání ho zastihlo v bezcelní zóně terminálu a v mizerném rozpoložení. Zareagoval o málo víc než zavrčením. „Pane al-Siddíkí,“ zvolala Džíhán, jako by ji těšilo, že slyší jeho hlas. „Jsem ráda, že jsem vás zastihla, ještě než nastoupíte do letadla. Obávám se, že máme malý problém na Kajmanských ostrovech. Věnoval byste mi chviličku?“

	

	Džíhán vysvětlila, že oním problémem je notářsky ověřený zápis do obchodního rejstříku jedné lucemburské společnosti jménem LXR Investments.

	„Co je s ním?“ chtěl vědět pan al-Siddíkí.

	„Chybí.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Zrovna mi telefonoval Dennis Cahill z Trade Winds Bank v Georgetownu.“

	„To jméno znám.“

	„Pan Cahill říká, že u téhle firmy nemůže najít doklady o registraci.“

	„Čirou náhodou vím, že mu ten zápis předával můj pověřenec osobně.“

	„To pan Cahill nezpochybňuje.“

	„Tak v čem je problém?“

	„Dělalo to na mě dojem, že ty doklady omylem skartovali,“ řekla Džíhán. „Rád by, abychom mu poslali nové.“

	„Dokdy?“

	„Okamžitě.“

	„Proč ten spěch?“

	„Zjevně to má co dělat s Američany. Do podrobností nezabíhal.“

	Al-Siddíkí si pod fousy zavrčel starou syrskou kletbu o oslech a vzdálených příbuzných. Džíhán se usmála. Její matka užívala při těch vzácných příležitostech, kdy se rozčílila, stejná slova.

	„Myslím, že mám v počítači v kanceláři jejich kopie,“ prohlásil pan al-Siddíkí po chvíli. „Vlastně to vím jistě.“

	„Tak co bych měla teď udělat, pane al-Siddíkí?“

	„Samozřejmě je tomu trouboví z Trade Winds Bank pošlete.“

	„Nevadilo by, kdybych vám zavolala z mobilu? Možná to tak bude snazší.“

	„Rychle, Džíhán. Už nastupujeme do letadla.“

	Ano, pomyslela si Džíhán, když zavěsila. Udělejme to rychle.

	

	Otevřela horní zásuvku a vyndala z ní dva předměty: černou koženou složku a externí harddisk, rovněž černý, o velikosti zhruba 8 x 13 cm. Harddisk byl pod složkou, takže ho kamery nad Džíháninou hlavou neviděly. Pevně si obě věci přitiskla k náprsence blůzky, vstala a vykročila krátkou chodbou ke dveřím kanceláře pana al-Siddíkího. Za chůze vytočila jeho číslo. Pan al-Siddíkí telefon zvedl přesně ve chvíli, kdy dorazila na místo.

	„Připravena,“ řekla Džíhán.

	„Heslo je osm, sedm, devět, čtyři, jedna, dva. Pamatujete si to?“

	„Ano, pane al-Siddíkí. Okamžik, prosím.“

	Stejnou rukou, ve které držela telefon, rychle vyťukala šest správných čísel a stiskla ENTER. Západky odskočily s cvaknutím, jež bylo slyšet až na opačném konci spojení.

	„Běžte dál,“ vybídl ji pan al-Siddíkí.

	Džíhán otevřela dveře. Přivítala ji půlnoční temnota. Džíhán neudělala nic, čím by ji rozptýlila.

	„Jsem tu,“ oznámila.

	„Zapněte počítač.“

	Posadila se do jeho koženého otočného křesla. Bylo teplé, jako by se z něj právě zvedl. Potemnělý monitor byl vlevo, klávesnice několik centimetrů před ním a skříň na zemi pod psacím stolem. Džíhán sáhla dolů a bezchybně provedla stejný manévr, který v domě u Atterského jezera tolikrát nacvičovala – manévr, který trénovala ve tmě, zatímco na ni onen bezejmenný Němec křičel, že ji pan al-Siddíkí přichází zabít. Jenže on ji zabít nepřicházel; byl na opačném konci telefonického spojení a tiše jí vysvětloval, co má dělat.

	„Připravena?“ vyzvídal.

	„Ještě ne, pane al-Siddíkí.“

	Nastala chvíle ticha. „Už, Džíhán?“

	„Ano, pane al-Siddíkí.“

	„Vidíte to přihlašovací okénko?“

	Odvětila, že vidí.

	„Řeknu vám další šestimístné číslo. Jste připravena?“

	„Připravena,“ přisvědčila.

	Al-Siddíkí odrecitoval šestici čísel. Ty Džíhán přivedly do hlavního menu jeho utajovaného světa. Když znovu promluvila, podařilo se jí, aby to znělo klidně, téměř znuděně. 

	„Fungovalo to,“ řekla.

	„Vidíte moji hlavní složku s dokumenty?“

	„Ano, myslím, že ano.“

	„Klikněte na ni, prosím.“

	Poslechla. Počítač požádal o další heslo.

	„Je stejné jako to minulé,“ prohlásil al-Siddíkí.

	„Obávám se, že jsem ho zapomněla, pane al-Siddíkí.“

	Al-Siddíkí číslo zopakoval. Když je vepsala do přihlašovacího okénka, složka se otevřela. Džíhán spatřila jména desítek firem: investičních společností, holdingů, developerských společností, firem zabývajících se dovozem a vývozem. Některá ze jmen poznávala, protože slepě prováděla transakce, které s nimi souvisely. Většinu z nich ale neznala.

	„Zadejte do vyhledávacího pole LXR Investments, prosím vás.“

	Džíhán to udělala. Objevilo se deset složek.

	„Otevřete složku označenou Zápisy.“

	Zkusila to. „Chce to po mně další heslo.“

	„Zkuste stejné.“

	„Můžete mi ho zopakovat, prosím vás?“

	Al-Siddíkí tak učinil. Jenže když Džíhán číslo zadala, složka zůstala zamčená a objevilo se upozornění na neautorizovaný vstup.

	„Vydržte chviličku, Džíhán.“

	Přitiskla si telefon těsně k uchu. Slyšela poslední výzvu k nástupu na let do Vídně a šustění otáčejících se stránek.

	„Řeknu vám další číslo,“ ozval se al-Siddíkí konečně.

	„Připravena,“ odvětila.

	Al-Siddíkí odříkal šestici čísel. Džíhán je zadala do okénka a oznámila: „Jsem tam.“

	„Vidíte ty PDF soubory se zápisy do obchodního rejstříku?“

	„Ano.“

	„Dejte je do přílohy mailu a pošlete je tomu trouboví z Trade Winds. Ale udělejte pro mě něco,“ dodal rychle.

	„No ovšem, pane al-Siddíkí.“

	„Pošlete je ze svého uživatelského účtu.“

	„Samozřejmě.“

	Připojila dokument k prázdnému mailu, zadala svoji adresu a klikla na POSLAT.

	„Hotovo,“ řekla.

	„Musím teď zavěsit.“

	„Bezpečný let.“

	Linka oněměla. Džíhán položila svůj telefon na psací stůl pana al-Siddíkího vedle klávesnice a vyšla z kanceláře. Když za sebou zavřela, dveře se automaticky zamkly. Džíhán klidně došla ke svému stolu a hlavou jí běžela šestice čísel: osm, sedm, devět, čtyři, jedna, dva…

	

	V hloubi terminálu číslo 3 londýnského letiště Heathrow seděl za neoznačenými dveřmi Gabriel s Grahamem Seymourem po boku a upřeně hleděl na otevřený notebook. V ruce měl flash disk s obsahem zápisníku pana al-Siddíkího a na monitoru počítače běžel živý přenos z al-Siddíkího privátní banky v Linci – pozornost Jossiho Gavishe, který seděl venku v zaparkovaném opelu. Zpráva nenaznačovala jedinou stopu po protihráčích či známku potíží. Vedle přenosu odpočítávaly hodiny: 8:27, 8:26, 8:25, 8:24… Byl to čas zbývající do stažení dat z počítače pana al-Siddíkího.

	„Co se bude dít teď?“ vyzvídal Seymour.

	„Počkáme, dokud se všechna ta číslíčka nezmění na nulu.“

	„A pak?“

	„Pak si Džíhán vzpomene, že zapomněla na psacím stole pana al-Siddíkího telefon.“

	„Doufejme, že al-Siddíkí nemůže vstupní kód na dveřích kanceláře nějakým způsobem změnit na dálku.“

	Gabriel pohlédl na hodiny: 8:06, 8:05, 8:04…

	

	O sedm minut později začala Džíhán Navázová hledat mobilní telefon. Byla to zástěrka, lež předváděná jen kvůli bezpečnostním kamerám pana al-Siddíkího a možná i kvůli Džíhániným nervům. Prohledala desku psacího stolu, zásuvky, podlahu kolem, koš na papír. Prohledala dokonce i toaletu a jídelnu, přestože si byla poměrně jistá, že ani jednu z místností od chvíle, kdy telefon použila naposledy, nenavštívila. Nakonec svoje číslo prozvonila z pevné linky na svém psacím stole a zaslechla, jak telefon tiše vyzvání za dveřmi kanceláře pana al-Siddíkího. Tiše zanadávala – opět kvůli bezpečnostním kamerám – a zavolala panu al-Siddíkímu na mobil, aby si vyžádala svolení ke vstupu do jeho kanceláře. Telefon nikdo nezvedl. Zavolala znovu, se stejným výsledkem.

	Položila sluchátko zpět na jeho místo. Panu al-Siddíkímu by určitě nevadilo, pomyslela si – opět kvůli sobě –, kdybych si k němu do kanceláře pro telefon došla. Koneckonců ji před chvílí pustil ke svým nejdůvěrnějším složkám. Podívala se na hodiny a zjistila, že uběhlo deset minut. Potom zvedla černou koženou složku a vstala. Donutila se dojít ke dveřím beze spěchu a otupělými prsty zadala na číselníku šestimístné číslo: osm, sedm, devět, čtyři, jedna, dva… Západka se okamžitě s ostrým cvaknutím otevřela. Džíhán si představila, že je to úderník pistole, která jí vpálí smrtící kulku do hlavy. Otevřela dveře a vešla dovnitř, tiše si pobrukujíc, aby skryla strach.

	

	Vládla tu absolutní, neproniknutelná tma. Džíhán přistoupila k psacímu stolu a položila pravou ruku na svůj mobilní telefon. Levou pak natáhla dolů a položila složku na identickou složku, kterou tu nechala před deseti minutami – na složku, která chránila externí harddisk před pohledem kamer pana al-Siddíkího. Rychlým nacvičeným pohybem vytáhla harddisk z USB vstupu a všechny tři předměty – harddisk i obě identické složky – si přitiskla k náprsence blůzky. Potom vyšla ven a zavřela za sebou dveře. Západky se opět vřítily na místo, jako když vystřelí z pistole. Když se Džíhán vrátila ke stolu, mysl jí zaplnila čísla. Byla to čísla označující dny a hodiny života, který jí ještě zbýval.

	

	V jednu hodinu odpoledne téhož dne sdělila Džíhán Herr Weberovi, že odchází na oběd. Vzala si kabelku a nasadila si svoje hvězdné sluneční brýle. Pak odměřeným kývnutím pozdravila recepční Sabrinu a vyšla na ulici. Na točně čekala tramvaj. Džíhán rychle nastoupila a dlouhán s popelavou kůží a šedýma očima ji po několika vteřinách následoval. Posadil se k Džíhán blíž, než si obvykle sedával, jako by se ji snažil uklidnit, a když Džíhán na Mozartstrasse vystoupila, čekal už na ni ten s jizvičkami na tvářích, aby ji do Francesca doprovodil. Žena, kterou znala jako Ingrid Rothovou, si u stolu na slunci četla D. H. Lawrence. Když se naproti ní posadila Džíhán, knihu sklonila a usmála se.

	„Jaké bylo dopoledne?“ zeptala se.

	„Produktivní.“

	„Máš to v kabelce?“

	Džíhán přikývla.

	„Neobjednáme si?“

	„Já jíst nemůžu.“

	„Sněz něco, Džíhán. A usmívej se,“ dodala Ingrid. „Je důležité, aby ses usmívala.“

	

	Let společnosti El Al 316 z Heathrow odlétá denně ve 14:20 z terminálu č. 1. Gabriel nastoupil na palubu s několikaminutovou rezervou, uložil si zavazadlo do boxu nad sebou a posadil se na své sedadlo v první třídě. Sedadlo vedle něj bylo neobsazené. O chvíli později se na něm uvelebila Chiara.

	„Ahoj cizinče,“ řekla.

	„Jak se ti to povedlo?“

	„Přátelé na vysokých místech.“ Usmála se. „Jak to šlo?“

	Beze slova jí ukázal flash disk.

	„A Džíhán?“

	Přikývl.

	„Kolik času na hledání těch peněz máme?“

	„Moc ne,“ odvětil.
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	BULVÁR KRÁLE SAULA, TEL AVIV

	Jednotka, která pracovala v místnosti 414C na bulváru Krále Saula, neměla žádný oficiální název, poněvadž oficiálně neexistovala. Ti, kdož byli o její práci informováni, se o ní zmiňovali jen jako o minjanu, protože měla deset členů výhradně mužského pohlaví. Ti se moc nevyznali v čisté špionáži či zvláštních bojových operacích, ačkoli si z obou disciplín hojně vypůjčovali. Do sítí pronikali zadními dveřmi nebo na ně útočili brutální silou, využívali trojských koní, časovaných bomb a černých klobouků. Několika údery na klávesnici uměli zhasnout město, oslepit síť řízení letového provozu nebo přimět centrifugy íránského závodu na obohacování uranu, aby se divoce a nekontrolovatelně roztočily. Krátce řečeno, měli schopnost obracet stroje proti jejich pánům. Uzi Navot o minjanu v soukromí mluvil jako o deseti dobrých důvodech, proč nikdo, kdo má všech pět pohromadě, nebude nikdy používat počítač ani mobilní telefon.

	Když se Gabriel s obsahem zápisníku a počítače Valída al-Siddíkího na bulvár Krále Saula vrátil, čekali už u svých terminálů coby nesourodá četa v modrých džínsech a mikinách. Nejprve zapátrali v bance Trade Winds na Kajmanských ostrovech, kteroužto instituci již navštívili při několika dřívějších příležitostech, a učinili zde svůj první významný objev. Čísla obou nedávno otevřených účtů LXR Investments neodpovídala číslům, jež si al-Siddíkí poznamenal do zápisníku – zapsal je primitivní a zbytečnou – jak rychle prokázali – šifrou, inverzí číslic. Vypadalo to, že al-Siddíkí má Trade Winds v oblibě, protože si tam pod různými zástěrkami a slupkami otevřel dalších deset vkladových účtů. Když se to všechno spočítalo, držela malá banka na Kajmanských ostrovech víc než 300 milionů dolarů v aktivech padoušské korporace. Zápisník a složky v počítači navíc odhalily, že účty LXR Investments a jiných krycích firem spravuje na Kajmanských ostrovech dalších pět bank. Celkový součet v jediném centru offshore bankovnictví činil 1,2 miliardy dolarů. A to byl teprve začátek.

	Pracovali geograficky a metodicky a Gabriel jim na každém kroku cesty nahlížel přes rameno. Z Kajmanských ostrovů se přesunuli na sever na Bermudy, kde bylo v dalších třech bankách uloženo víc než 600 milionů dolarů. Potom rychle navštívili Bahamy a vydali se do Panamy, kde odkryli další půlmiliardu, ulitou na čtrnácti účtech uvedených v al-Siddíkího zápisníku. Svoji pouť po západní polokouli zakončili v Buenos Aires, městě ničemů a válečných zločinců, kde objevili dalších čtyři sta milionů dolarů, ležících na tuctu účtů. Cestou nevybrali na žádné ze zastávek jediný cent. Pouze nainstalovali takzvané „padací dveře“ a neviditelné směrovací obvody, které jim umožní – v čase, který si zvolí – provést největší bankovní loupež v psaných dějinách.

	Jenže Gabriela nezajímaly jen peníze. A tak zatímco hackeři rozšiřovali své pátrání do centra ofFshore bankovnictví v Hongkongu, odběhl si chodbou do prázdného doupěte, aby prozkoumal nejnovější várku hlášení z Lince. V Horním Rakousku bylo pozdní dopoledne, Džíhán seděla u psacího stolu a Valíd al-Siddíkí datloval do počítače. Gabriel to věděl, protože na letišti Heathrow udělal víc, než že si ofotil stránky al-Siddíkího tajného zápisníku. Také tam bankéři napíchl mobilní telefon. Ten se teď stejně jako Džíhánin mobil choval jako vysílač s nepřetržitým provozem. Navíc mohl tým číst al-Siddíkího maily a textové zprávy a fotoaparátem mobilu po libosti snímat fotografie i videa. Valíd al-Siddíkí, privátní bankéř syrské vládnoucí rodiny, teď patřil Ústavu. Ústav ho vlastnil.

	Když se vrátil do hackerské dílny, přinesl s sebou svoji starou dřevěnou tabuli. Kyberšpioni ji považovali za kuriozitu – většina z nich podobnou vymyšlenost v životě neviděla. Gabriel napsal na tabuli číslo: 2,9 miliardy dolarů, celkovou hodnotu zatím identifikovaných a izolovaných aktiv. A když hackeři skončili svoje dílo v Hongkongu, změnil číslo na 3,6 miliardy dolarů. Dubaj je zvedla na 4,7 miliardy dolarů, Ammán a Bejrút na 5,4 miliardy dolarů. Dalších 800 milionů dolarů přidaly Lichtenštejnsko a Francie a švýcarské banky přispěly – nikoli překvapivě – obludnými 2 miliardami dolarů, a zvýšily tak závěrečný součet na 8,2 miliardy dolarů. V londýnských bankách bylo uloženo dalších 600 milionů liber. Hackeři tu na Gabrielův příkaz zřídili „padací dveře“ i neviditelné směrovací obvody pro onen nepravděpodobný případ, že by Graham Seymour svůj závazek peníze zmrazit nesplnil.

	V tu dobu už uplynulo dalších třicet hodin – třicet hodin, během nichž Gabriel s hackery nespal a nekonzumoval nic jiného než kávu. V Horním Rakousku bylo pozdní odpoledne, Džíhán se chystala k odchodu a Valíd al-Siddíkí opět bušil do počítače. Gabriel s nevyspalýma očima hackerům přikázal vytvořit jedno formální tlačítko, které, když je stisknou, zařídí, že aktiva za více než 8 miliard dolarů v jediném okamžiku zmizí. Potom se vydal nahoru do ředitelské kanceláře. Světlo nade dveřmi svítilo zeleně. Uzi Navot si pročítal za psacím stolem nějakou složku.

	„Kolik?“ zeptal se, když vzhlédl.

	Gabriel mu to prozradil.

	„Být to míň než osm miliard,“ prohlásil Navot cynicky, „klidně to schválím sám. Ale za těchhle okolností bych si rád dřív, než se toho tlačítka někdo dotkne, v tichosti promluvil s premiérem.“

	„Souhlasím.“

	„V tom případě by sis s ním měl možná promluvit ty. Koneckonců,“ dodal Navot, „je nejspíš načase, abyste se vy dva lépe poznali.“

	„Na to bude spousta času později, Uzi.“

	Navot složku zavřel a zahleděl se skrz horizontální žaluzie na moře. „A jak to tedy bude?“ zeptal se po chvíli. „Sebereme peníze a pak tu holku?“

	„Vlastně je chci nechat zmizet v jednu chvíli,“ odpověděl Gabriel.

	„Je připravená?“

	„Už nějakou dobu.“

	„Záhadné zmizení? Takhle to chceš sehrát?“

	Gabriel přikývl. „Žádná zavazadla, žádné rezervace, nic, co by naznačovalo, že plánovala nějakou cestu. Autem ji převezeme do Německa a potom se s ní z Mnichova vrátíme do Izraele.“

	„A kdo dostane ten nezáviděníhodný úkol a poví jí, že dělá pro nás?“

	„Doufal jsem, že to udělám sám.“

	„Ale?“

	„Obávám se, že to bude muset za mě udělat Džíhánina dobrá kamarádka Ingrid Rothová.“

	„Ty chceš ty peníze sebrat dneska večer?“

	Gabriel přikývl.

	„Tak to bych si měl radši promluvit s premiérem.“

	„To bys nejspíš měl.“

	Navot pomalu zavrtěl hlavou. „Osm miliard dolarů,“ prohodil po chvíli. „To je spousta peněz.“

	„A někde se určitě povalují další.“

	„Osm miliard je ažaž. Kdo ví?“ dodal Navot. „Možná by to stačilo na vykoupení toho Caravaggia.“

	Gabriel neodpověděl.

	„Tak kdo ten knoflík zmáčkne?“ chtěl vědět Navot.

	„To je práce pro šéfa, Uzi.“

	„To by nebylo fér.“

	„Proč ne?“

	„Protože to byla od začátku do konce tvoje operace.“

	„A co takhle kompromisní kandidát?“ navrhl Gabriel.

	„Koho máš na mysli?“

	„Nejvýznamnějšího odborníka na Sýrii a hnutí Baas v zemi.“

	„To by se jí mohlo líbit.“ Navot se znovu zahleděl z okna. „Přál bych si, abys to mohl být ty, kdo Džíhán řekne, že dělá pro nás.“

	„To já taky, Uzi. Ale není čas.“

	„Co když do toho letadla nenastoupí?“

	„Nastoupí.“

	„Jak si můžeš být tak jistý?“

	„Protože jí nic jiného nezbývá.“

	„Nejraději bych do něj posadil i Valída al-Siddíkího,“ prohlásil Navot. „Nejlépe v dřevěné bedně.“

	„Něco mi říká, že padoušská korporace se o Valída postará za nás, jakmile zjistí, že jim chybí osm miliard dolarů.“

	„Kolik času myslíš, že mu ještě zbývá?“

	Gabriel pohlédl na hodinky.

	

	Netrvalo dlouho a v izraelském úzce provázaném zpravodajském a bezpečnostním bratrstvu se začalo proslýchat, že se má odehrát něco hodně významného. Co to je, se mohli nezasvěcení pouze dohadovat. Zasvěcení mohli jen nevěřícně potřásat hlavou. Je to úspěch shamronovských rozměrů, tvrdili, možná největší za celou Gabrielovu kariéru. Rozhodně bylo načase vysvobodit chudáka Uziho Navota z jeho mizérie a uskutečnit na bulváru Krále Saula změnu, o jejímž příchodu všichni věděli.

	Pokud si Navot podobné řeči uvědomoval, nedal to během schůzky s premiérem nijak najevo. Byl energický, autoritativní a ohledně následků toho, když nechají oněch osm miliard znenadání zmizet, věcný. Navot prohlásil, že je to smělý tah, který by si určitě koledoval o odplatu, pokud by se někdy prozradilo, kdo za tou operací stál. Premiérovi doporučil uvést severní velení IDF do zvýšené pohotovosti a zesílit ochranu na všech izraelských ambasádách ve světě, obzvlášť pak ve městech, kde jsou Hizballáh a syrská tajná služba nejaktivnější. Premiér oba kroky schválil. Nařídil také zvýšit zabezpečení všech klíčových izraelských počítačových a komunikačních sítí. Potom – sotva víc než kývnutím – vydal konečný souhlas.

	„Nechtěl byste to tlačítko stisknout sám?“ otázal se Navot.

	„Je to sice lákavé,“ odvětil premiér s úsměvem, „ale nejspíš pošetilé.“

	Než se Navot na bulvár Krále Saula vrátil, vydal Gabriel týmu poslední sérii pokynů. Majetek hodlal zkonfiskovat v devět večer lineckého času, v deset toho telavivského. Jakmile peníze dorazí na místo určení, což byl proces, který měl podle očekávání trvat pouhých pět minut, pošle Dině s Christopherem Kellerem bleskovou zprávu, v níž je vyzve, aby Džíhán převzali. Nepořádek v tichosti odstraní Přeprava s Úklidem.

	V devět hodin telavivského času nezbývalo nic jiného než čekat. Gabriel strávil poslední hodinu zavřený v místnosti 414C, kde si nechal od hackerů podvacáté vysvětlit, jak se osm miliard dolarů dostane z desítek účtů po celé zeměkouli na jediné konto v Izraelské diskontní bance s. r. o., aniž by po sobě zanechaly jediný obláček digitálního kouře. A podvacáté předstíral, že chápe, co mu říkají, zatímco celou tu dobu žasl, jak je něco takového vůbec možné. Jazyku, kterým hackeři mluvili, nerozuměl, a ani o to nijak zvlášť nestál. Byl jenom rád, že je má na svojí straně.

	Činnost, která v místnosti 414C probíhala, byla natolik citlivá, že číselný kód otevírající dveře neznal ani ředitel Ústavu. A tak musel Uzi Navot zaklepat, aby byl vpuštěn dovnitř. Za doprovodu Belly a Chiary vstoupil do místnosti ve 21:50 telavivského času a dostalo se mu stejného stručného výkladu, jaký si před několika minutami vyslechl Gabriel. Na rozdíl od Gabriela, který se považoval za člověka šestnáctého století, však Navot věděl, jak počítače a internet fungují. Položil několik bystrých otázek, řekl si o několik posledních ujištění ohledně popiratelnosti akce a potom vydal oficiální příkaz ke konfiskaci majetku.

	Bella se posadila k určenému počítači a čekala na Gabrielův rozkaz stisknout tlačítko. V Tel Avivu bylo 21:55, v Linci 20:55. Džíhán Navázová seděla sama ve svém bytě a tiše si pobrukovala, aby potlačila strach. Za dvě minuty, ve 20:57 místního času, přijala telefonní hovor s Valídem al-Siddíkím. Následující rozhovor trval deset minut. A ještě než skončil, vydal Gabriel rozkaz k ústupu. Prohlásil, že nikdo žádná tlačítka tisknout nebude. Dnes večer ne.
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	ATTERSKÉ JEZERO, RAKOUSKO

	Později téhož večera se na Středním východě rozhořela další občanská válka. Byla menší než ty ostatní a naštěstí nedošlo k žádnému bombardování či krveprolití, protože tahle válka byla válkou slov, bojovanou mezi lidmi stejné víry, dětmi stejného boha. Frontové linie však byly přesto jasné a zřetelně narýsované. Jedna strana chtěla vybrat výhru, dokud jsou ještě v plusu. Ta druhá chtěla ještě jeden hod kostkami, ještě jedno letmé nahlédnutí do padoušské korporace. Vůdcem této frakce byl v dobrém i zlém Gabriel Allon, budoucí šéf izraelské tajné služby. A tak po hádce, která trvala většinu noci, nastoupil na let 353 společnosti El Al do Mnichova a časně odpoledne už zase byl v obývacím pokoji bezpečného domu u Atterského jezera, oblečen jako bezejmenný výběrčí daní z Berlína. Na konferenčním stolku ležel otevřený notebook, z jehož reproduktorů vycházel zřetelný hlas arabsky hovořícího Valída al-Siddíkího. Když vstoupily Džíhán s Dinou, Gabriel jen maličko ztlumil zvuk.

	„Džíhán,“ zvolal, jako by ji tak brzy nečekal. „Vítejte doma. Je příjemné vidět, že vypadáte tak klidně. Svým úspěchem jste předčila naše nejdivočejší očekávání. Vážně. Nedokážeme vám ani dost poděkovat za vše, co jste udělala.“

	Tuto řeč pronesl svojí němčinou s německým přízvukem a prázdným úsměvem hoteliéra. Džíhán pohlédla na Dinu a potom na notebook. „To jste mě sem zase přivezli jen kvůli tomuhle?“ zeptala se nakonec. „Protože jste mi chtěli poděkovat?“

	„Ne,“ odvětil Gabriel pouze.

	„Tak co tu dělám?“

	„Jste tu…“ řekl a pomalu se k ní přibližoval, „… kvůli telefonnímu hovoru, který jste přijala včera večer v osm padesát sedm.“ Zkoumavě naklonil hlavu na stranu. „Na ten hovor, který jste včera přijala, si vzpomínáte, že?“

	„Na ten se nedá zapomenout.“

	„Máme stejný pocit.“ Hlavu měl stále nakloněnou ke straně, teď si ale zamyšleně tiskl k bradě pravou ruku. „Načasování toho hovoru bylo přinejmenším pozoruhodné. Kdyby byl přišel jen o pár minut později, už byste ho nepřijala.“

	„Proč ne?“

	„Protože byste byla pryč. A s vámi i spousta peněz,“ dodal rychle. „Osm celých dvě desetiny miliardy dolarů, abych byl přesný. A to všechno díky odvážné práci, kterou jste odvedla.“

	„Proč jste je nezkonfiskovali?“

	„Bylo to velké pokušení,“ odvětil Gabriel. „Ale pokud bychom tak učinili, nemohli bychom promyslet příležitost, kterou nám pan al-Siddíkí poskytl.“

	„Příležitost?“

	„Poslouchala jste, co vám včera říkal?“

	„Snažila jsem se neposlouchat.“

	Gabriel vypadal její odpovědí upřímně zmatený. „A proč?“

	„Protože už nedokážu vystát jeho hlas.“ Zaváhala a potom dodala: „Já už dveřmi té banky v žádném případě projít nedokážu. Prosím vás, nechte ty peníze zmizet. A pak nechte zmizet i mě.“

	„Poslechněme si záznam vašeho rozhovoru spolu, ano? A pokud budete mít stejný názor i pak, opustíme dnes odpoledne Rakousko společně, všichni, a už se nikdy nevrátíme.“

	„Ještě jsem si nesbalila.“

	„Ani nemusíte. O všechno se postaráme.“

	„Kam mě chcete odvézt?“

	„Někam do bezpečí. Někam, kde vás nikdo nenajde.“

	„Kam?“ zeptala se znovu, ale Gabriel odpověděl jen tím, že si sedl před počítač. Kliknutím myši umlčel al-Siddíkího hlas. Dalším pak otevřel zvukový soubor pod názvem ODPOSLECH 238. Bylo 20:57 předešlého večera. Džíhán byla sama ve svém bytě a tiše si pobrukovala, aby skryla strach. A potom jí začal vyzvánět telefon.

	

	Než ho zvedla, zazvonil čtyřikrát, a když tak učinila, zněla trochu zadýchaně.

	„Haló.“

	„Džíhán?“

	„Pane al-Siddíkí?“

	„Omlouvám se, že volám tak pozdě. Nezastihl jsem vás v nevhodnou dobu?“

	„Ne, vůbec ne.“

	„Děje se něco?“

	„Ne, proč?“

	„Zní to, jako by vás něco rozrušilo.“

	„Musela jsem doběhnout k telefonu, nic víc.“

	„Víte to jistě? Víte jistě, že se nic neděje?“

	Gabriel klikl na ikonku PAUSE.

	„Má vždycky takové obavy o vaše blaho?“

	„Je to jeho nová posedlost.“

	„Proč jste nechala telefon tolikrát zazvonit?“

	„Protože se mi ho nechtělo zvednout, když jsem viděla, kdo volá.“

	„Měla jste strach?“

	„Kam mě odvezete?“

	Gabriel klikl na PLAY.

	„Jsem v pořádku, pane al-Siddíkí. Co pro vás můžu udělat?“

	„Musím s vámi něco důležitého probrat.“

	„Samozřejmě, pane al-Siddíkí.“

	„Bylo by možné, abych se u vás zastavil?“

	„Už je pozdě.“

	„Toho jsem si vědom.“

	„Omlouvám se, ale teď na to vážně není ten správný čas. Nemůže to počkat do pondělka?“

	Gabriel klikl na PAUSE.

	„Rád bych vám blahopřál ke skvělému řemeslu. Setřásla jste ho dost lehce.“

	„Řemeslu?“

	„To je termín používaný ve zpravodajských kruzích.“

	„Netušila jsem, že je to zpravodajská akce. A nebylo to žádné řemeslo,“ dodala. „Sunnitské děvče z Hamá by nikdy nepřipustilo, aby do jejího bytu přišel ženatý muž bez doprovodu, i kdyby ten ženatý muž náhodou byl zároveň jejím šéfem.“ 

	Gabriel se usmál a klikl na PLAY.

	„Obávám se, že do pondělka to nepočká. Potřebuju, abyste si v pondělí udělala výlet.“

	„A kam?“

	„Do Ženevy.“

	STOP.

	„Už vás někdy požádal, abyste kvůli němu někam cestovala?“

	„Nikdy.“

	„Víte, co se bude v pondělí v Ženevě dít?“

	„To ví celý svět,“ odvětila. „Američané, Rusové a Evropané se pokusí vyjednat mírovou smlouvu mezi režimem a syrskými povstalci.“

	„Takže významný mezník?“

	„Bude to rozhovor hluchých.“

	Další úsměv.

	PLAY.

	„Proč do Ženevy, pane al-Siddíkí?“

	„Potřebuju, abyste mi tam vyzvedla nějaké dokumenty. Budete tam jen hodinku či dvě. Udělal bych to sám, ale ten den musím být v Paříži.“

	STOP.

	„Jen pro upřesnění,“ prohodil Gabriel, „žádnou letenku na pondělní let do Paříže si pan al-Siddíkí zatím neobjednal.“

	„On to vždycky dělá až na poslední chvíli.“

	„A proč se ty dokumenty musí vyzvednout osobně?“ ignoroval ji Gabriel. „Proč je neposlat do druhého dne kurýrní službou? Proč si je nepředat elektronickou poštou?“

	„U důvěrných finančních záznamů není osobní předání neobvyklé.“

	„Zvlášť když se předávají člověku, jako je Valíd al-Siddíkí.“

	PLAY.

	„Co přesně potřebujete, abych udělala?“

	„Je to skutečně úplně jednoduché. Potřebuju jenom, abyste se v hotelu Métropole setkala s jedním klientem. Předá vám balík dokumentů a vy mi je přivezete do Lince.“

	„A klientovo jméno?“

	„Kamal al-Farúk.“

	STOP.

	„Kdo to je?“ zeptala se Džíhán.

	Gabriel se usmál. „Kamal al-Farúk třímá klíče ke království,“ prohlásil. „Kamal al-Farúk je důvod, proč do Ženevy letět musíte.“
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	ATTERSKÉ JEZERO, RAKOUSKO

	Přesunuli se na terasu a usadili se ve stínu slunečníku. Jezero rozčísl projíždějící motorový člun a pak zmizel a oni se zase ocitli sami. Nebýt hlasu Valída al-Siddíkího, řinoucího se z přenosného počítače v obýváku, klidně by se mohlo zdát, že jsou posledními dvěma lidmi na světě.

	„Vidím, že jste si pořídili další člun,“ kývla Džíhán směrem k šalupě.

	„Po pravdě, kolegové ho pořídili kvůli mně.“

	„Proč?“

	„Protože jsem je doháněl k šílenství.“

	„Čím?“

	„Vámi, Džíhán. Chtěl jsem si být jistý, že děláme všechno, co můžeme, abychom vás neohrozili.“

	Chvíli mlčela. „Tady se musí plachtit úplně jinak než na Baltu.“ Podívala se na něj a usmála se. „Tam jste to plachtění provozoval, ne? Na Baltu.“

	Pomalu přikývl.

	„Nikdy jsem ho neměla ráda,“ prohlásila Džíhán.

	„Balt?“

	„Plachtění. Nelíbí se mi ten pocit, že to neřídím.“

	„Já v téhle plachetničce dojedu kamkoli.“

	„Tak to se musíte v řízení vyznat.“

	Gabriel neodpověděl.

	„Proč?“ zeptala se Džíhán za chvilku. „Proč je tak důležité, abychom ty dokumenty od Kamala al-Farúka dostali?“

	„Kvůli jeho vztahu s prezidentovou rodinou,“ odpověděl Gabriel. „Kamal al-Farúk je tajemníkem syrského ministra zahraničí. Vlastně bude sedět u jednacího stolu, až rozhovory v pondělí odpoledne započnou. Jenže jeho titul zkresluje skutečný rozsah jeho vlivu. Prezident neudělá žádný krok – politický či finanční – bez toho, aby si nejprve promluvil s Kamalem. A my máme za to, že těch peněz je víc,“ dodal Gabriel. „Mnohem víc. A myslíme si, že Kamalovy dokumenty nám k nim mohou ukázat cestu.“

	„Myslíme?“

	„V tomhle oboru žádné záruky neexistují, Džíhán.“

	„A co je to za obor?“

	Gabriel opět mlčel.

	„Ale proč pan al-Siddíkí chce, abych ty dokumenty vyzvedla já?“ vyptávala se Džíhán. „Proč to neudělá sám?“

	„Protože jakmile syrská delegace dorazí do Ženevy, bude pod neustálým dohledem švýcarské tajné služby, nemluvě o Američanech a jejich evropských spojencích. Al-Siddíkí se k té delegaci nemůže ani přiblížit.“

	„Já se k nim taky nechci přibližovat. Jsou to stejní lidé, kteří mi zničili město, stejní lidé, kteří mi povraždili rodinu. Kvůli lidem, jako jsou oni, tu s vámi mluvím německy.“

	„Tak proč se nepřidat k syrskému povstání, Džíhán? Proč nepomstít vraždu vaší rodiny tím, že nám ty dokumenty přinesete?“

	Z obývacího pokoje se ozval al-Siddíkího smích.

	„Copak osm miliard nestačí?“ zeptala se Džíhán po chvíli.

	„Je to spousta peněz, Džíhán, ale já chci víc.“

	„Proč?“

	„Protože nám to poskytne větší vliv na jeho činy.“

	„Prezidentovy?“

	Gabriel přikývl.

	„Odpusťte,“ usmála se Džíhán, „ale to nezní jako něco, co by řekl německý výběrčí daní.“

	Gabriel jí věnoval vyhýbavý úsměv, nic však neřekl.

	„Jak by to tedy bylo?“ chtěla vědět.

	„Uděláte všechno, co po vás pan al-Siddíkí chce,“ vysvětloval Gabriel. „V pondělí brzy ráno odletíte do Ženevy. Auto s řidičem vás doveze z letiště do hotelu Métropole, kde vyzvednete dokumenty. Potom pojedete zpátky na letiště a vrátíte se do Lince.“ Odmlčel se a potom pokračoval: „A někde cestou ty dokumenty vyfotíte mobilem a pošlete mi je.“

	„A co pak?“

	„Pokud ty dokumenty představují seznam dalších účtů, zaútočíme na ně, zatímco budete ve vzduchu. Než vaše letadlo ve Vídni přistane, bude po všem. A pak vás necháme zmizet.“

	„Kam?“ zeptala se. „Kam mě odvezete?“

	„Někam do bezpečí. Někam, kde vám nikdo neublíží.“

	„To mi bohužel nestačí,“ řekla. „Chci vědět, kam mě hodláte odvézt, až tohle skončí. A když už v tom budete, můžete mi prozradit, co jste skutečně zač. A tentokrát chci pravdu. Jsem dítě Hamá. Nemám ráda, kdy mi lidé lžou.“

	

	Do motorového člunu nastoupili s vypjatou zdvořilostí rozhádaného páru a vypluli po jezeře k jihu. Džíhán seděla strnule na zádi, nohu přes nohu, s rukama založenýma, a očima mu vypalovala do šíje dvě díry. Jeho zpověď vstřebávala v zuřivém tichu, jako žena poslouchající manželovo přiznání k nevěře. Gabriel jí v tuhle chvíli už neměl co říci. Teď byla s mluvením řada na ní.

	„Vy parchante,“ ozvala se konečně.

	„Cítíte se teď lépe?“

	Ta slova pronesl, aniž se k ní otočil čelem. Džíhán je zjevně nepovažovala za hodna odpovědi.

	„A co kdybych vám pravdu řekl hned na začátku?“ otázal se. „Co byste udělala?“

	„Poslala bych vás rovnou k čertu.“

	„Proč?“

	„Protože jste úplně stejný jako oni.“

	Než odpověděl, nechal uběhnout krátkou chvíli. „Máte právo být naštvaná, Džíhán. Ale neopovažujte se mě srovnávat s tím řeznickým synkem z Damašku.“

	„Vy jste ještě horší!“

	„Ušetřete mě těch prostoduchých sloganů. Protože jestli ten konflikt v Sýrii něco dokazuje, pak to, že jsme opravdu jiní než naši nepřátelé. Sto padesát tisíc mrtvých, miliony lidí proměněných v uprchlíky, a to vše rukama arabských bratří.“

	„Vy jste udělali to samé!“ odsekla.

	„Nesmysl.“ Stále ještě se k ní neotočil čelem. „Možná vám bude připadat těžké tomu uvěřit,“ řekl, „ale já chci, aby měli Palestinci vlastní stát. Ve skutečnosti hodlám udělat vše, co bude v mé moci, aby se to uskutečnilo. Ale v tuhle chvíli to nejde. K uzavření míru jsou potřeba dvě strany.“

	„Vy jste ti, kdo okupují jejich zem!“

	S odpovědí se neobtěžoval, protože už dávno zjistil, že podobné debaty se téměř vždy podobají kočce, která si honí vlastní ocas. Místo toho vypnul motor a otočil se na křesle k Džíhán.

	„Sundejte si ten převlek,“ vyzvala ho. „Ukažte mi obličej.“

	Gabriel si sundal falešné brýle.

	„Teď paruku.“

	Udělal, oč žádala. Naklonila se kupředu a zahleděla se mu do tváře.

	„Vyndejte si ty kontaktní čočky. Chci vidět vaše oči.“

	Postupně si vyjmul čočky a odcvrnkl je do jezera.

	„Spokojena, Džíhán?“

	„Proč mluvíte tak dobře německy?“

	„Mí předkové byli z Berlína. Moje matka jako jediná přežila holokaust. Když přijela do Izraele, hebrejsky neuměla. Němčina byla první jazyk, který jsem uslyšel.“

	„A co Ingrid.“

	„Její rodiče měli šest dětí, jedno za každý milion zavražděných při holokaustu. Matku a dvě ze sester jí zabil sebevražedný atentátník z Hamasu. Ingrid utrpěla vážná zranění. Proto také kulhá. A proto také nikdy nenosí šortky ani šaty.“

	„Jak se ve skutečnosti jmenuje?“

	„To není důležité.“

	„A jak se jmenujete vy?“

	„Co na tom sejde? Nenávidíte mě kvůli tomu, kdo jsem. Nenávidíte mě kvůli tomu, co jsem.“

	„Nenávidím vás, protože jste mi lhal.“

	„Neměl jsem na vybranou.“

	Zvedl se vítr a přinesl s sebou vůni růží.

	„Vážně vás nikdy nenapadlo, že jsme z Izraele?“

	„Napadlo,“ přiznala.

	„Tak proč jste se nezeptala?“

	Neodpověděla.

	„Třeba jste se nezeptala proto, že jste odpověď znát nechtěla. A třeba se teď, když jste měla možnost mě seřvat a vynadat mi, můžeme vrátit k práci. Já chci z toho řezníka z Damašku udělat žebráka. Chci se postarat, aby už nikdy proti vlastním lidem nepoužil otravný plyn a aby už nikdy žádné město neobrátil v trosky. Ale sám to nezvládnu. Potřebuju vaši pomoc.“ Odmlčel se a potom se zeptal: „Pomůžete mi, Džíhán?“

	Jako malé dítě projížděla rukou vodu. „Kam půjdu, až bude po všem?“

	„Kam myslíte?“

	„Tam bych v žádném případě žít nemohla.“

	„Není to tam tak špatné, jak vás přesvědčovali. Vlastně je to tam docela hezké. Ale nebojte se,“ dodal, „nebudete tam muset zůstat dlouho. Jakmile bude odchod bezpečný, můžete žít, kdekoli se vám zlíbí.“

	„A říkáte mi teď pravdu, nebo je to jen další z vašich lží?“

	Gabriel mlčel. Džíhán nabrala vodu z jezera a nechala ji protékat mezi prsty. „Udělám to,“ prohlásila nakonec, „ale něco od vás na oplátku potřebuju.“

	„Cokoli, Džíhán.“

	Chviličku se na něj jen mlčky dívala. Potom řekla: „Potřebuju vědět, jak se jmenujete.“

	„To není důležité.“

	„Pro mě je,“ odvětila. „Řekněte mi, jak se jmenujete, nebo si na vyzvednutí těch dokumentů v Ženevě můžete hledat někoho jiného.“

	„Takhle se to v našem oboru nedělá.“

	„Řekněte mi, jak se jmenujete,“ vyzvala ho znovu. „Já to napíšu na vodu a pak to zapomenu.“

	Usmál se na ni a vyslovil svoje jméno.

	„Jako ten archanděl?“ chtěla vědět.

	„Ano,“ přikývl. „Jako ten archanděl.“

	„A vaše příjmení?“

	Řekl jí i to.

	„Je mi povědomé.“

	„To by mělo.“

	Naklonila se přes bok lodi a vyryla jeho jméno do černé hladiny jezera. Pak se od Pekelných hor přihnal závan větru a jméno zmizelo.
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	ATTERSKÉ JEZERO – ŽENEVA

	Když bylo po všem, Gabriel si z následujících čtyřiadvaceti hodin mnoho nepamatoval, neboť znamenaly smršť plánování, vášnivých rodinných hádek a vypjatých debat, vedených prostřednictvím zabezpečených kanálů. Gabrielova naléhavá žádost o další bezpečné nemovitosti a hladkou přepravu vyvolala na bulváru Krále Saula krátkou vzpouru, kterou se Uzimu Navotovi podařilo potlačit jediným přísným pohledem a několika drsnými slovy. Jenom Finance přijaly Gabrielův požadavek na další fondy bez námitek. Jeho operace už tak probíhala se značným ziskem a ve čtvrtém čtvrtletí se očekával nečekaný nárůst příjmů.

	Džíhán Navázová o bratrovražedných bojích zuřících v Ústavu nic nevěděla, znala jen podmínky svého posledního úkolu v jeho zastoupení. V neděli odpoledne se do bezpečného domu u Atterského jezera vrátila na poslední instruktáž před akcí, a aby si vyzkoušela focení dokumentů pod oním jedinečným druhem Gabrielova simulovaného tlaku. Poté usedla na trávníku s výhledem na jezero s týmem k obědu. Falešná vlajka, která od jejího náboru vlála, byla spuštěna a nadobro odklizena. Teď to byli Izraelci, agenti zpravodajské služby, na níž většina Arabů pohlížela s paradoxní směsicí nenávisti a respektu. Byl tu intelektuálský Jossi, falešný byrokrat z britské finanční a celní správy. Byl tu pomačkaný človíček, který za ní poprvé přišel jako Feliks Adler. Byli tu Michail, Jaakov a Oded, její tři strážcové v ulicích Lince. A byla tu i Ingrid Rothová, její sousedka a důvěrnice, jež s ní sdílela zraněná tajemství a utrpěla ztrátu, které Džíhán až příliš dobře rozuměla.

	A na opačném konci stolu seděl, tichý a ostražitý, muž se zelenýma očima, jehož jméno napsala na vodu. Nebylo to monstrum, které z něj dělal arabský tisk – to nebyl nikdo z nich. Byli sympatičtí. Byli zábavní. Byli inteligentní. Milovali svoji zemi a svůj lid. Hluboce litovali toho, co Džíhán a její rodinu potkalo v Hamá. Ano, přiznávali, Izrael se od svého založení dopustil chyb, strašlivých chyb. Ale nešlo mu o nic jiného než žít v míru a být tolerován sousedy. Příslib změny na Středním východě v sobě nakrátko skrývalo arabské jaro, které se ale bohužel zvrhlo ve vražedný boj sunnitů a šíitů, v boj globálních džihádistů s dřívějším řádem arabských despotů. Jistě, souhlasili, zlatá střední cesta existuje, moderní Střední východ, kde náboženské a kmenové vazby nemají takový význam jako rozumná vláda a rozvoj. A těch pár odpoledních hodin na břehu Atterského jezera se zdálo, že je možné cokoli.

	V podvečer od nich naposledy odjela a provázena kamarádkou Ingrid se vrátila do svého bytu. Keller ji tu noc střežil sám, protože zbytek týmu zahájil spěšný bojový přesun, o kterém se později jeden vtipálek z Ústavu zmíní jako o velké migraci na západ. Gabriel a Eli Lavon jeli jedním autem, přičemž Gabriel řídil a Lavon se strachoval a trápil, přesně tak, jak už to dělali tisíckrát předtím. Té noci to ale bylo jiné. Jejich cíl nepředstavoval terorista s krví Izraelců na rukou; jejich cílem byly miliardy dolarů, které po právu náležely syrskému lidu. Lovec majetku Lavon stěží krotil své vzrušení. Ovládněme řezníkovy peníze, říkal, a můžeme si s ním dělat, co chceme. Můžeme si ho přivlastnit.

	Do Ženevy dorazili v onu neurčitou hodinu mezi tmou a svítáním a zamířili ke starému bezpečnému bytu Ústavu na bulváru de Saint-Georges. Mordechaj tam byl před nimi a v obýváku zřídil velitelský post, včetně počítačů a zabezpečeného vysílání. Gabriel poslal do operačního centra na bulváru Krále Saula stručnou aktivační zprávu. Potom, krátce před sedmou, poslouchal, jak na letišti Vídeň-Schwechat nastupuje unaveně znějící Valíd al-Siddíkí na palubu letu 411 Austrian Airlines. Když jeho letadlo přelétalo nad Lincem, zastavil před domem na okraji Innere Stadtu černý sedan. A pět minut nato vyšla na ulici Džíhán Navázová, dítě Hamá.

	

	V příštích třech hodinách se Gabrielův svět scvrkl na patnáct svítících palců monitoru počítače. Neexistovala žádná válka v Sýrii, žádný Izrael, žádná Palestina. Jeho žena s ním nečekala dvojčata. Vlastně ani žádnou ženu neměl. Byla tu jen pomrkávající červená světélka, zobrazující pozice Džíhán Navázové a Valída al-Siddíkího, a pomrkávající světélka modrá, ukazující postavení jeho týmu. Bylo to spořádané a sterilní, svět bez nebezpečí. Zdálo se, že se nic nemůže pokazit.

	V osm patnáct dorazilo Džíhánino červené světélko na schwechatské letiště ve Vídni a v devět zčernalo, když Džíhán svědomitě uposlechla pokynu letušky, ať si veškerá elektronická zařízení vypnou. Gabriel se pak plně zaměřil na Valída al-Siddíkího, který v tu chvíli vstupoval do pařížských kanceláří jedné prominentní francouzské banky, kde předtím potají uložil několik set milionů dolarů v syrských aktivech. Banka sídlila v elegantní části rue Saint-Honoré, v prvním arrondissementu. Al-Siddíkího černý sedan Mercedes zůstal zaparkovaný na ulici před bankou. Sledovací tým Ústavu z pařížské rezidentury v řidiči identifikoval člověka, kterého měla ve Francii syrská tajná služba – většinou dělal ochranku, ale čas od času dostával i drsnější úkoly. Gabriel si vyžádal fotografii a o pět minut později byl odměněn snímkem vazouna, zasmušile svírajícího luxusní volant.

	V devět deset pařížského času vstoupil al-Siddíkí do kanceláře monsieur Gérarda Beringera, jednoho z viceprezidentů banky. Syřan se tam dlouho nezdržel, protože v 9:17 přijal na mobilním telefonu hovor, který ho ve snaze najít soukromí vyvedl na chodbu. Hovor přišel z čísla v Damašku; baryton na druhém konci patřil muži, s největší pravděpodobností nějaké úřední osobě. Rozhovor trval jen dvacet vteřin, proběhl v alavitském nářečí syrské arabštiny a skončil tím, že al-Siddíkí vypnul telefon a jeho červené světélko na monitoru Gabrielova počítače zmizelo.

	Gabriel si nahrávku rozhovoru poslechl pětkrát, ale přesto nebyl schopen přesně zjistit, co si ti dva řekli. Potom požádal o překlad bulvár Krále Saula a bylo mu řečeno, že volající baryton al-Siddíkího instruoval, ať mu zavolá zpátky z jiného přístroje. Hlasová analýza žádnou shodu totožnosti volajícího nepřinesla. Slídiči z Jednotky 8200 se snažili číslo v Damašku lokalizovat.

	„Lidé si mobily vypínají pořád,“ prohlásil Eli Lavon. „Zvlášť lidé jako Valíd al-Siddíkí.“

	„To je pravda,“ odvětil Gabriel, „ale většinou to dělají, když mají strach, že je někdo poslouchá.“

	„Jeho někdo poslouchá.“

	Gabriel nic neřekl. Zíral na monitor, jako by se snažil silou vůle přivést al-Siddíkího světélko zpět k životu.

	„Ten telefon nejspíš nějak souvisel s tím chlapem, co dřepí v hotelu Métropole,“ prohodil Lavon po chvilce.

	„To mi právě dělá starosti.“

	„Ještě není pozdě ty peníze vyinkasovat, Gabrieli. Můžeš nechat zmizet osm miliard. A můžeš nechat zmizet i tu holku.“

	„A co když je někde dalších osm miliard, Eli? A co když je těch miliard osmdesátí“

	Lavon chvíli nic neříkal. Nakonec se zeptal: „Co tedy uděláš?“

	„Vezmu v úvahu všechny důvody, proč mohl Valíd al-Siddíkí zrovna teď vypnout telefon. A potom se rozhodnu.“

	„Bojím se, že na to není čas.“

	Gabriel znovu pohlédl na počítač. Dítě Hamá právě dorazilo do Ženevy.

	

	Příletová hala ženevského letiště byla nezvykle napěchovaná: diplomati, reportéři, policisté i pracovníci ostrahy navíc, hlouček syrských exulantů, zpívajících protestsong napsaný mužem, kterému tajná policie podřízla hrdlo. A tak Džíhán chvíli trvalo, než svého řidiče našla. Bylo mu zhruba kolem pětatřiceti, měl tmavé vlasy a olivovou pokožku a na to, aby pracoval jako šofér, působil trochu moc inteligentně. Když k němu přicházela, obrátil k ní svůj pohled – zjevně mu ukázali její fotografii – a blýskl po ní úsměvem, který odhaloval bělostnou řadu pravidelných zubů. Oslovil ji arabsky, se syrským přízvukem.

	„Doufám, že jste měla příjemný let, slečno Navázová.“

	„Šlo to,“ odpověděla chladně.

	„Auto stojí venku. Pojďte za mnou, prosím.“

	Zvedl ruku s pěstěnými nehty k příslušným dveřím. Cesta je vedla kolem protestujících, kteří stále ještě zpívali svoji píseň odporu, a kolem malého rozložitého Izraelce, který vypadal, že by dokázal ohýbat montážní páky. Džíhán se skrz něj podívala, jako by byl neviditelný, a vyšla ven. U obrubníku stál černý sedan Mercedesu třídy S s velmi tmavými skly, diplomatickými značkami a naprázdno běžícím motorem. Řidič otevřel pravé zadní dveře a Džíhán zaváhala, než nastoupila. Počkala, až se dveře zase zavřou, a potom otočila hlavu a pohlédla na muže, který seděl vedle ní. Muž byl o několik let starší než řidič, měl řídnoucí černé vlasy, mohutný knír a ruce zedníka.

	„Kdo jste?“ zeptala se Džíhán.

	„Ochranka,“ odvětil.

	„Proč potřebuju ochranku?“

	„Protože se máte sejít s oficiálním představitelem syrského ministerstva zahraničí. A také proto, že syrská vláda má v tuhle chvíli v Ženevě spoustu nepřátel, včetně té chátry uvnitř,“ dodal a kývl stranou k budově terminálu. „Je důležité, abyste se bezpečně dostala na místo určení.“

	Řidič usedl za volant a zavřel dveře. „Jalla!“ řekl muž na zadním sedadle a auto vystřelilo kupředu.

	

	S představováním se obtěžoval, teprve když opustili letiště. Říkal si pan Omari. Pracoval, nebo to alespoň tvrdil, jako velitel ostrahy syrských diplomatů v západní Evropě – těžká práce, dodal a těžce kývl hlavou, vzhledem k politickému pnutí dnešní doby. Z jeho přízvuku bylo zřejmé, že je to alavita. Zřejmé bylo i to, že je řidič, který se nejspíš nejmenoval nijak, veze úplně jinudy než přímou trasou do centra Ženevy. Několik minut se toulal komplexem nízkých průmyslových budov, přičemž neustále pokukoval do zpětného zrcátka, a pak konečně zamířil k route de Meyrin. Ta je provedla zelení osázenou obytnou čtvrtí a nakonec je přivedla na břeh jezera. Když se hnali přes Pont du Mont-Blanc, uvědomila si Džíhán, že svírá kabelku tak pevně, že jí zbělely klouby. Silou vůle ruku povolila, pohlédla okénkem na krásné sluncem zalité město a zlehka se pousmála. Chvilkovou úlevu jí poskytl pohled na švýcarské policisty seřazené v řadě u zábran, a když dorazili na protější břeh jezera, spatřila Izraelce s jizvičkami na tvářích, jak vykukuje skrz výlohu butiku Armani na quai du Général-Guisan. Vůz kolem něj proklouzl a zastavil před šedozelenou fasádou hotelu Métropole. Než pan Omari promluvil, chvíli vyčkával.

	„Předpokládám, že jméno muže, který na vás nahoře čeká, vám pan al-Siddíkí řekl, že?“

	„Pan al-Farúk.“

	Pan Omari vážně přikývl. „Je ubytován v pokoji 312. Běžte, prosím, přímo do jeho pokoje. V hotelu nemluvte s recepčním ani s nikým jiným. Je to jasné, slečno Navázová?“

	Džíhán přikývla.

	„Jakmile budete ty dokumenty mít, opustíte pokoj a vrátíte se rovnou k nám do vozu. Cestou se nikde nezastavujte. S nikým nemluvte. Rozumíte?“

	Další kývnutí. „Ještě něco?“ zeptala se.

	„Ano,“ řekl pan Omari a natáhl ruku. „Předejte mi svůj telefon, prosím, a všechna ostatní elektronická zařízení, která máte v kabelce.“

	

	O deset vteřin později červené světélko z Džíhánina telefonu na Gabrielově monitoru zmizelo. Gabriel se vysílačkou okamžitě spojil s Jaakovem, který ji k hotelu sledoval, a nařídil mu operaci předčasně ukončit. Jenže už bylo pozdě; Džíhán si vykračovala hotelovou halou plnou lidí jako na přehlídce, bradu vzdorovitě zvednutou, kabelku přes rameno. Pak se prosmýkla zavírajícími se dveřmi výtahu a zmizela z dohledu.

	Jaakov rychle nastoupil do vedlejšího výtahu a stiskl tlačítko do třetího patra. Připadalo mu, že cesta nahoru trvá celou věčnost, a když se dveře konečně otevřely, spatřil ve vestibulu muže ze syrské ochranky, stojícího s rukama spojenýma před tělem a s nohama na šířku ramen, jako by se připravoval na frontální útok. Oba muži si vyměnili dlouhý a chladný pohled. Potom se dveře rachotivě zavřely a výtah pomalu klesal do foyer.
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	HOTEL MÉTROPOLE, ŽENEVA

	Zaklepala tiše – zřejmě až příliš tiše, poněvadž několik dlouhých vteřin nikdo nereagoval. Potom se dveře pár centimetrů pootevřely a Džíhán si nad bezpečnostní petlicí obezřetně změřily dvě temné oči. Oči patřily dalšímu členu ochranky. Podobal se spíše Džíháninu řidiči než neúprosnému panu Omarimu; byl mladý, dokonale upravený a oděný, zabiják v reprezentativním balení. V předsíni jí prohledal kabelku, aby se ujistil, že si nepřinesla pistoli nebo sebevražednou vestu. Potom ji vyzval, aby ho následovala do obývacího pokoje luxusního apartmá. Čtveřice dalších bodyguardů byla rozptýlená po obvodu pokoje a na pohovce seděl Kamal al-Farúk, tajemník ministra zahraničních věcí, bývalý příslušník muchabarátu, prezidentův přítel a spolehlivý rádce. Jednou rukou vyvažoval na talířku šálek a vrtěl hlavou nad něčím, co zrovna vykládal reportér Al-Džazíry v televizi. Kolem něj i na konferenčním stolku se povalovaly poházené složky. Džíhán se mohla jedině dohadovat, co asi obsahují. Souborná stanoviska k blížícím se mírovým rozhovorům? Zprávu o nejnovějších vítězstvích na bitevním poli? Seznam nedávno zabitých osobností opozice? Al-Farúk konečně o několik stupňů pootočil hlavu a kývnutím ji vyzval, ať se posadí. Nevstal, ani jí nepodal ruku. Muži jako Kamal al-Farúk byli příliš mocní, než aby dbali na dobré způsoby.

	„Jste v Ženevě poprvé?“ otázal se.

	„Ne,“ odpověděla.

	„Vy už jste tu v zastoupení pana al-Siddíkího někdy byla?“

	„Ne, byla jsem tu na dovolené.“

	„A proč jste jela na dovolenou sem, Džíhán?“ Zčistajasna se usmál a zeptal se: „Nevadí vám, když vám říkám Džíhán?“

	„Jistěže ne, pane al-Farúku.“

	Al-Farúkův úsměv povadl. Znovu se jí zeptal na okolnosti dovolené v Ženevě.

	„Byla jsem ještě malá,“ řekla. „Už si to vážně moc nepamatuju.“

	„Pan al-Siddíkí mi říkal, že jste vyrůstala v Hamburku.“

	Přikývla.

	„To je jedna z velkých tragédií naší země, tahle obrovská syrská diaspora. Kolik z nás bylo rozeseto do všech světových stran? Deset milionů? Patnáct? Kéž by se tak mohli vrátit domů. Sýrie by pak byla skutečně veliký národ.“

	Nejraději by mu byla vysvětlila, že se diaspora nevrátí, dokud budou zemi řídit lidé, jako je on. Místo toho zamyšleně pokývala hlavou, jako by byl řekl něco velmi smysluplného. Al-Farúk seděl po způsobu prezidentova otce, s nohama pevně spočívajícíma na zemi a dlaněmi opřenými o kolena. Jeho nakrátko střižené vlasy měly rezavý nádech, stejně jako pěstěný vous. V obleku na míru se střízlivou vázankou by ho bylo téměř možné považovat za skutečného diplomata, a ne za muže, který kdysi pro zábavu mučil své odpůrce.

	„Kávu?“ zeptal se, jako by si najednou uvědomil svoji nevychovanost.

	„Ne, děkuji,“ odvětila.

	„Tak snad něco k snědku?“

	„Bylo mi řečeno, že mám vyzvednout dokumenty a odejít, pane al-Farúku.“

	„Á, jistě, ty dokumenty.“ Položil ruku na obálku z konopného papíru, která ležela vedle něj na pohovce. „Líbilo se vám vyrůstat v Hamburku, Džíhán?“

	„Ano, nejspíš ano.“

	„Byla tam spousta Syřanů, že?“

	Džíhán přikývla.

	„Nepřátel syrské vlády?“

	„To nevím.“

	Jeho úsměv prozrazoval, že jí moc nevěří.

	„Bydlela jste na Marienstrasse, že?“

	„Jak to víte?“

	„Doba je složitá,“ prohlásil po chvíli, jako by Sýrie zažívala období nepříznivého počasí. „Podle lidí z mé bezpečnosti jste se narodila v Damašku.“

	„Správně.“

	„V roce 1976.“

	Pomalu přikývla.

	„Také složitá doba,“ řekl al-Farúk. „Tehdy jsme Sýrii zachránili před extrémisty a teď ji zachráníme znovu.“ Na okamžik na Džíhán pohlédl. „Chcete, aby vláda v téhle válce zvítězila, že, Džíhán?“

	Džíhán nepatrně zvedla bradu a zahleděla se mu přímo do očí. „Chci pro naši zemi mír,“ řekla.

	„Všichni chceme mír,“ odvětil al-Farúk. „Ale s monstry se mír uzavírat nedá.“

	„Mluvíte mi z duše, pane al-Farúku.“

	Usmál se a položil před ni konopnou obálku na stolek.

	„Kolik vám zbývá do odletu času?“ chtěl vědět.

	Džíhán se podívala na hodinky a odpověděla: „Devadesát minut.“

	„Víte jistě, že si nedáte kávu?“

	„Ne, děkuji vám, pane al-Farúku,“ poděkovala upjatě.

	„A co něco k snědku?“

	Přinutila se k úsměvu. „Dám si něco v letadle.“

	

	Několik minut onoho nádherného pondělního dopoledne v Ženevě se zdálo, že impozantní starý hotel Métropole je středem civilizovaného světa. K jeho vchodu přijížděly a zase odjížděly černé vozy, dveřmi proudili dovnitř a zase ven šedí diplomaté a bankéři. Jeden slavný reportér BBC jej použil coby pozadí pro živý vstup. Skupina demonstrantů na hotel pokřikovala, že nechává pod svou střechou klidně spát vrahy.

	Uvnitř hotelu byl hotový tichý blázinec. Jaakov po letmé návštěvě třetího patra uchvátil poslední volný stůl v Zrcadlovém baru a nad vlažným café crème upřeně hleděl na výtahy V 11:40 se jedny dveře s rachotem otevřely a znenadání se objevila Džíhán. Když před několika minutami do hotelu vstupovala, nesla si kabelku přes pravé rameno. Teď ji měla na levém. Šlo o předem dohodnutý signál. Levé rameno znamenalo, že dokumenty má. Levé rameno, že jí nic nehrozí. Jaakov se rychle vysílačkou spojil s Gabrielem kvůli instrukcím. Gabriel mu řekl, ať ji nechá jít.

	Tým měl hotel obklíčený ze všech čtyř stran, s fotografickým pokrytím si však nikdo hlavu nedělal. Na tom ale nezáleželo; když Džíhán vycházela hlavním vchodem, vstoupila do záběru kamery BBC. Tento obraz, přenášený živě do celého světa a uložený k tomuto datu v digitálních televizních archívech, byl posledním záběrem, který s ní kdo natočil. Její tvář působila vyrovnaně a odhodlaně, krok měla klidný a rozhodný. Zaváhala, jako by přesně nevěděla, který ze sedanů Mercedes parkujících před hotelem je ten její. Potom na ni zamával jakýsi muž kolem pětatřicítky a ona zmizela na zadním sedadle vozu. Muž kolem pětatřicítky zvedl oči k horním patrům hotelu a potom si sedl za volant. Vůz prudce vyrazil od obrubníku a dítě Hamá bylo totam.

	

	Mezi tu spoustu faktorů Džíhánina odjezdu, které kamera BBC nezachytila, patřil i stříbrný sedan Toyota, který ji sledoval. Kamal al-Farúk si ale vozu všiml, protože zrovna v tu chvíli stál u okna svého pokoje ve třetím poschodí hotelu. Jakožto bývalý agent si nemohl pomoci, aby neobdivoval způsob, jakým se řidič toyoty zařadil do provozu bez jakéhokoli zdání spěchu či naléhavosti. Byl to profesionál, tím si byl Kamal al-Farúk jist.

	Vytáhl z kapsy mobilní telefon, vytočil číslo a zamumlal pár kódových slov, jimiž muži na druhém konci spojení sdělil, že je sledován. Potom zavěsil a zadíval se na fontánu Jet d’Eau, z níž vystřikovala voda vysoko nad hladinu jezera. Jeho myšlenky však patřily událostem, k nimž teď dojde. Nejprve ji pan Omari donutí mluvit. Potom ji pan Omari zabije. Vypadalo to na zábavné odpoledne. Kamal al-Farúk by si jen přál, aby si tak mohl udělat při svém nabitém programu čas a provést to osobně.

	

	V bezpečném bytě na bulváru de Saint-Georges stál Gabriel jako přikovaný před počítačem, jednou rukou si držel bradu a hlavu nakláněl na stranu. Eli Lavon za ním přecházel s hrnkem čaje v ruce jako nějaký spisovatel hledající to správné sloveso. Vše, co bylo třeba vědět, věděli ze šifrovaného vysílání, počítač skýtal jen podpůrné důkazy. Džíhán Navázová byla zase bezpečně v autě a to s ní mířilo na ženevské mezinárodní letiště. Michail Abramov byl na route de Meyrin dvě stě metrů za nimi a jako navigátor a spolehlivý pár dalších očí mu sloužil Jossi. Oded s Rimonou Sternovou měli na starost terminál. Zbytek týmu byl rozmístěn na trase. Všechno se odvíjelo podle plánu, s jednou malou výjimkou.

	„Oč jde?“ chtěl vědět Eli Lavon.

	„O její telefon,“ odvětil Gabriel.

	„Co s ním?“

	„Jen si říkám, proč jí ho pan Omari ještě nevrátil.“

	Uběhla další minuta, ale červené světélko se na monitoru stále neobjevovalo. Gabriel zvedl vysílačku ke rtům a nařídil Michailovi, aby zkrátil vzdálenost.

	

	Později se v průběhu utajeného vyšetřování, které po ženevských událostech následovalo, objeví problém, kdy přesně Michail s Jossim Gabrielův rozkaz dostali. Nakonec se všichni shodli, že to bylo ve 12:17. Ohledně jejich polohy v té době žádné pochybnosti nebyly – právě projížděli kolem restaurace Les Asters v čísle 88 na route de Meyrin. Na balkóně bytu hned nad kavárnou stála žena s tmavými vlasy. Směrem k nim se plazila tramvaj. Byla to tramvaj číslo 14. Tím si byli Michail s Jossim jisti.

	A byli si jisti i tím, že sedan Mercedes, který vezl Džíhán Navázovou, měli sto metrů před sebou a že se pohyboval značnou rychlostí. Vlastně natolik značnou, že Michail zjistil, že výrazné snížení rozestupu mezi oběma vozy je popravdě dost obtížné. Semafory na avenue Wendt prolétl na červenou a bezmála srazil troufalého chodce, nebylo mu to ale nic platné. Řidič mercedesu se řítil po bulváru jako blázen, jako by se bál, že by Džíhán mohla zmeškat svůj let.

	Na hranici kompaktního centra Ženevy mohl Michail konečně pořádně šlápnout na plyn. A právě tehdy se z úzké boční uličky přihnala ta bílá dodávka, zjevně nová a bez označení. Na zvážení úhybného manévru měl Michail necelou vteřinu, během níž si uvědomil, že nemá žádné možnosti. Uprostřed bulváru byla autobusová zastávka a v opačných pruzích se valil hustý provoz. Nezbývalo tedy, než tvrdě dupnout na brzdy a zároveň otočit volantem doleva, což byl manévr, který uvedl vůz do kontrolovaného smyku.

	Řidič dodávky také zabrzdil, takže blokoval oba jízdní pruhy. A když na něj Michail mávl, ať se hne, vylezl ven a začal cosi vykřikovat v jazyce, který zněl jako kříženec francouzštiny s arabštinou. Michail vystoupil rovněž a vteřinu uvažoval o tom, zda nevytáhnout ukrytou zbraň. Nebylo to ale nutné; řidič dodávky ještě udělal poslední oplzlé gesto, vrátil se zpět do kabiny a s úsměvem pomaličku uhnul. Mercedes byl pryč a Džíhán Navázová oficiálně zmizela z radarů týmu.

	

	Po jejich odjezdu z hotelu Métropole zazvonil telefon, který patřil panu Omarimu, dvakrát; jednou, když přejížděli Pont du Mont-Blanc, a znovu, když se blížili k letišti. Během prvního telefonátu pan Omari neřekl nic a při tom druhém ze sebe vydal, dřív spojení přerušil, jen o málo víc než zavrčení. Džíhánin telefon ležel vedle něj na středovém panelu. Pan Omari zatím nijak nenaznačil, že by se jí ho chystal vrátit – teď nebo kdy jindy.

	„Povaha těch dokumentů ve vás jistě vzbuzuje zvědavost,“ prohodil po chvíli.

	„Vůbec ne,“ odpověděla Džíhán.

	„Vážně?“ Obrátil se a zahleděl se na ni. „Tomu se mi těžko věří.“

	„Proč?“

	„Protože když přijde na finanční záležitosti mocných, většina lidí je přirozeně zvědavá.“

	„Já s mocnými jednám pořád.“

	„Ale ne s takovými, jako je pan al-Farúk.“ Ošklivě se usmál. A potom ji vyzval: „Do toho. Koukněte se.“

	„Bylo mi řečeno, abych to nedělala.“

	Džíhán zůstala nehybná. Omariho úsměv zmizel.

	„Podívejte se na ty dokumenty,“ vyzval ji znovu.

	„Nemůžu.“

	„Pan al-Farúk mi právě řekl, že chce, abyste tu obálku otevřela, než nastoupíte do letadla.“

	„Pokud mi to neřekne sám, nemůžu.“

	„Podívejte se na ně, Džíhán. Je to důležité.“

	Vytáhla obálku z konopného papíru z kabelky a podala mu ji. Omari se bránil zdviženýma rukama, jako by mu nabízela jedovatého hada.

	„Já je vidět nesmím,“ prohlásil. „Jenom vy.“

	Džíhán uvolnila kovovou sponku, zvedla chlopeň a vyndala svazek dokumentů. Svazek byl něco přes centimetr vysoký a sepnutý kovovou svorkou. Vrchní list byl nepopsaný.

	„Tak,“ řekla Džíhán. „Už jsem se na ně podívala. Můžeme teď jet na letiště?“

	„Podívejte se na další stránku,“ usmál se znovu pan Omari.

	Poslechla. Stránka byla také prázdná. Stejně jako ta třetí. A čtvrtá. Potom Džíhán zvedla oči k panu Omarimu a spatřila v jeho ruce revolver – revolver, který jí mířil na prsa.
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	ŽENEVA

	Ve dvě hodiny odpoledne téhož dne se v centrále OSN na břehu jezera sešli účastníci ženevské konference o Sýrii. Přísně se tvářící americký ministr zahraničí požadoval spořádaný přechod od stávajícího režimu k demokracii, k čemuž podle syrského ministra zahraničí nemělo nikdy dojít. Svým postojem si získal – nikoli překvapivě – podporu svého ruského protějšku, který upozornil, že každý pokus – vojenský či diplomatický – zbavit moci jeho jediného spojence v arabském světě Kreml vetuje. V závěru zasedání označil generální tajemník OSN jednání za „slibný začátek“. Světová média nesouhlasila. Celou epizodu charakterizovala coby obrovské plýtvání časem i penězi – převážně jejich – a pustila se do pátrání po opravdovém příběhu, o němž by mohla psát.

	Život jinde v tomto krásném zakletém městě běžel dál jako obvykle. Na rue du Rhône provozovali své obchody bankéři, kavárny Starého města se plnily a zase vyprazdňovaly, na jasné nebe nad ženevským mezinárodním letištěm stoupaly bílé tryskáče. Mezi lety, které to odpoledne odlétaly, byl i let 577 Austrian Airlines. Ten byl zcela normální, až na nepřítomnost jediného pasažéra, ženy ve věku třicet devět let, narozené v Sýrii a vychované v jedné ulici v Hamburku, která bude už navždy spojována s islámským terorizmem. S ohledem na ženin nezvyklý původ a události, které se v Ženevě toho dne odehrávaly, přeposlaly aerolinky hlášení švýcarskému leteckému úřadu a ten informace obratem poskytl NDB, švýcarské zpravodajské a bezpečnostní službě. Hlášení se nakonec objevilo i na psacím stole Christopha Bittela, který byl shodou okolností při zajišťování bezpečnosti během syrských mírových rozhovorů pověřen velením. Bittel se obrátil na své bratry v Berlíně a ve Vídni s rutinní žádostí o informace a okamžitě mu bylo řečeno, že nemají, co by mu hlásili. Bittel přesto poslal kopii Džíhániny složky a její fotografii ženevské polici, americké i ruské diplomatické bezpečnostní službě a dokonce i Syřanům. A potom se věnoval naléhavějším problémům.

	Ženino opomenutí nastoupit na svůj let do Vídně dělalo podstatně větší starosti oběma mužům v bezpečném bytě na bulváru de Saint-Georges. Jejich nálada se během několika minut divoce zhoupla od tiché sebedůvěry k tichému zoufalství. Naverbovali ji, lhali jí a pak se jí sami odhalili. Slíbili, že ji ochrání a že jí zařídí nový život na místě, kde ji monstra, která jí vyvraždila rodinu, nikdy nenajdou. A teď ji v jediném okamžiku ztratili. Ale proč ji ta monstra vůbec do Ženevy povolala? A proč ji nechala vstoupit do hotelového pokoje, kde byl přítomen Kamal al-Farúk, tajemník syrského ministra zahraničí a prezidentův spolehlivý rádce?

	„Evidentně to byla past,“ prohlásil Eli Lavon.

	„Evidentně?“

	Lavon se podíval na monitor. „Vidíš snad nějaké červené světélko?“ zeptal se. „Poněvadž já ne.“

	„To neznamená, že to byla past.“

	„Tak co to znamená?“

	„Proč ji sem tahat během mírové konference? Proč ji nesebrali v Linci?“

	„Protože věděli, že ji sledujeme, a nezdálo se jim, že by ji dostali čistě.“

	„A tak si vymysleli záminku, aby ji vytáhli do Ženevy? Něco, čemu bychom nedokázali odolat? To se mi snažíš říct, Eli?“

	„Nezní to povědomě?“

	„Co tím myslíš?“

	„Že přesně tak bychom to udělali my.“

	Gabriela to nepřesvědčilo. „Narazil jsi snad na nějakého agenta syrské tajné služby, když jsme byli v Linci?“

	„To neznamená, že tam žádní nebyli.“

	„Narazil, Eli?“

	„Ne,“ zavrtěl Eli hlavou. „To tvrdit nemůžu.“

	„Já taky ne,“ odvětil Gabriel. „A to z toho důvodu, že jedinými Syřany ve městě byli Valíd al-Siddíkí a Džíhán Navázová. Dokud její letadlo nepřistálo v Ženevě, byla čistá.“

	„Tak co se stalo?“

	„Tohle.“ Gabriel klikl na počítačovou ikonku PLAY a za pár vteřin se ozval Valíd al-Siddíkí, mumlající cosi arabsky.

	„Ten hovor z Damašku?“ chtěl vědět Lavon.

	Gabriel přikývl. „Kdybych měl hádat,“ řekl, „byl to pravděpodobně někdo z muchabarátu, kdo Valídovi oznámil, že na místo svého account managera přijal ženskou z Hamá.“

	„Velká chyba.“

	„Proto pak taky Valíd zavolal Kamalu al-Farúkovi do hotelu Métropole a řekl mu, ať tu schůzku zruší.“

	„Jenže al-Farúk měl lepší nápad, co?“

	„Možná to byl al-Farúkův nápad. Nebo pana Omariho. Jde o to,“ dodal Gabriel, „že kromě faktu, že lhala ohledně místa, kde se narodila, na ni nic nemají.“

	„Cosi mi říká, že zjistit pravdu jim nepotrvá dlouho.“

	„Souhlasím.“

	„Tak co budeš dělat?“

	„Pochopitelně uzavřu obchod.“

	„Jak?“

	„Takhle.“ Gabriel naťukal pro bulvár Krále Saula zprávu o třech slovech a stiskl tlačítko ODESLAT.

	„To by mělo upoutat jejich pozornost,“ poznamenal Lavon. „Teď už potřebujeme jen někoho, s kým vyjednávat.“

	„My někoho máme, Eli?“

	„A koho?“

	Gabriel otočil notebook, aby Lavon viděl na monitor. Na rue Saint-Honoré, v prvním pařížském obvodě pomrkávalo červené světélko. Valíd al-Siddíkí si konečně zapnul telefon.

	

	Uzi Navot byl stavěný na sílu, nikoli na rychlost. Ti, kdo se však stali svědky jeho bezhlavého sprintu z Operačního centra do místnosti 414C, budou později tvrdit, že tak rychle běžet ještě žádného šéfa neviděli. Na dveře zabušil tak, až to vypadalo, že se je pokouší vyrazit, a jakmile se ocitl uvnitř, zamířil rovnou k počítači, který byl vyhrazen pro onu velkou krádež. „Pořád je to přichystané ke spuštění?“ zeptal se, aniž by oslovil někoho konkrétního, a odněkud z místnosti se mu dostalo odpovědi, že vše je v pořádku. Navot se naklonil a mnohem větší silou, než bylo nezbytné, stiskl tlačítko. V Tel Avivu bylo 16:22, v Ženevě 15:22. A padací dveře po celém světě se otevíraly a peníze se začínaly řinout.

	

	Přibližně pět minut po překročení francouzské hranice odtáhl pan Omari ječící Džíhán do zavazadlového prostoru vozu. Víko se za ní zavřelo s těžkým definitivním žuchnutím a Džíhánin svět zčernal. Je to jako Hamá za obléhání, pomyslela si. Jenže tady v kufru auta se neozývaly žádné výbuchy či křik, pronikající tmou, ale jen hučení pneumatik na vozovce, které ji přivádělo k šílenství. Představila si, že je opět v matčině náručí a tiskne se k jejímu hidžábu. Dokonce si představovala, že cítí matčin po růžích vonící parfém. Potom ji přemohl pach benzínu a vzpomínka na matčino objetí jí proklouzla mezi prsty, takže zbyl jen strach. Džíhán věděla, co ji čeká za osud – všechno už to viděla za oněch temných dnů po obléhání. Budou ji vyslýchat. A pak ji zabijí. S tím se nedalo nic dělat. Byla to Boží vůle.

	Tma jí neumožňovala podívat se na hodinky a neztratit tak pojem o čase. Pobrukovala si, aby skryla strach. A chvilku uvažovala o agentovi izraelské tajné služby, jehož jméno napsala na hladinu Atterského jezera. Byla si jistá, že ji nikdy neopustí. Ale ona se musí nějakým způsobem udržet naživu dost dlouho na to, aby ji našel. Potom si vzpomněla na člověka, se kterým se seznámila v Hamburku, když studovala na univerzitě: na syrského disidenta, kterého mučil muchabarát. Vyprávěl, že přežil, protože vyšetřovatelům říkal to, co si myslel, že chtějí slyšet. Džíhán udělá to samé – pochopitelně jim neřekne pravdu, ale tak neodolatelnou lež, že si ji budou chtít poslechnout do posledního slůvka. O svojí schopnosti je oklamat vůbec nepochybovala. Lidi klamala celý život.

	A jak tak ležela ve tmě a pod ní pádila silnice, sepisovala příběh, který jí snad zachrání život. Byl to příběh nepravděpodobného spojení vlivného muže a osamělé mladé ženy, příběh o lačnosti a klamu. Předělala úvod, trochu to upravila a tu a tam přepsala, a než vůz konečně zastavil, byl příběh dokončen. Když se víko kufru zvedlo, zahlédla před tím, než jí přes hlavu narval černou kápi, tvář pana Omariho. O slabosti muchabarátu pro smyslovou deprivaci jí syrský disident vyprávěl také.

	Vytáhli ji z kufru a vedli po jakési štěrkové ploše. Pak ji nutili sejít po schodišti tak strmém, že to nakonec vzdali a snesli ji. O chvilku později ji upustili na betonovou podlahu jako nějakou oběť války. Potom zaslechla zabouchnutí dveří, následované do ticha se vytrácejícími mužskými kroky. Ještě několik vteřin nehybně ležela, pak si kápi konečně strhla a zjistila, že je opět na místě, kde panuje úplná tma. Snažila se netřást, ale nedokázala si pomoci. Snažila se neplakat, ale slzy jí brzy potřísnily tváře. Potom si vzpomněla na svůj příběh. Za to může pan al-Siddíkí, říkala si. Nic z toho by se bylo nestalo, kdyby jí pan al-Siddíkí nebyl býval nabídl práci.
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	TEL AVIV – HORNÍ SAVOJSKO, FRANCIE

	Jak se ukázalo, deset počítačových géniů, kolektivně známých coby minjan, se ve svém odhadu, jak dlouho vše potrvá, zmýlilo. Proces netrval pět minut, ale jen tři a něco. A tak v 16:25 telavivského času 8,2 miliardy dolarů v aktivech syrského prezidenta kontroloval Ústav. Uzi Navot o minutu později odeslal Gabrielovi do ženevského bezpečného bytu bleskovou zprávu potvrzující, že je transfer u konce. Gabriel okamžitě nařídil druhou transakci: převod 500 milionů dolarů na účet v TransArabian Bank v Curychu. Peníze dorazily v 15:29 místního času, zatímco majitel účtu, Valíd al-Siddíkí, trčel v pařížské odpolední špičce. Gabriel vytočil číslo bankéřova mobilu, ale telefon nikdo nezvedl. Gabriel spojení přerušil, počkal další minutu a vytočil číslo znovu.

	

	Nenechali ji čekat dlouho: pět minut, víc ne. Potom Džíhán uslyšela bušení pěstí na dveře a mužský hlas jí nařídil, aby si nandala kápi. Byl to muž, který na ni čekal na ženevském letišti. Džíhán poznala jeho hlas a o chvíli později, když ji zvedl na nohy, i vůni mizerné kolínské. Vyvedl ji po strmém schodišti a potom přes mramorovou dlažbu. Džíhán se domnívala, že jde o velké prostory nějaké instituce, protože jí připadalo, že se k ní ozvěna vlastních kroků vrací z pořádné dálky. Konečně ji muž trhnutím zastavil a přimáčkl ji na tvrdou dřevěnou židli. Tam musela chvíli sedět, oslepena kápí i všestravujícím strachem, co přijde dál. Říkala si, kolik života jí asi zbývá. Nebo jsem už možná mrtvá, pomyslela si.

	Pomalu uběhla další minuta. Potom jakási ruka strhla kápi a vzala s sebou i pramen Džíhániných vlasů. Před Džíhán stál pan Omari v košili s krátkým rukávem a s gumovým obuškem v ruce. Džíhán od něj odvrátila oči a rozhlédla se kolem. Byli ve zdobném sále velikého zámku. Ne, napadlo ji najednou, ne zámku, paláce. Zdálo se, že je nově zařízený, leč neobývaný.

	„Kde to jsem?“ chtěla vědět.

	„Co na tom sejde?“

	Znovu se rozhlédla po místnosti a zeptala se: „Komu to patří?“

	„Syrskému prezidentovi.“ Odmlčel se a potom dodal: „Vašemu prezidentovi, Džíhán.“

	„Jsem německá občanka. Nemáte právo mě tu držet.“

	Oba muži se na sebe usmáli. A potom pan Omari položil na malý dekorativní stolek vedle Džíhániny židle svůj mobil. „Zavolejte svému velvyslanci, Džíhán. Nebo ještě lépe,“ dodal, „co kdybyste zavolala francouzskou policii? Určitě tu budou cobydup.“

	Džíhán se nehýbala.

	„Zavolejte jim,“ dožadoval se pan Omari. „Francouzská tísňová linka má číslo sto dvanáct. A když pak chcete policii, vytočíte sedmnáctku.“

	Džíhán sáhla po telefonu, ale dřív než ho stačila sevřít, praštil ji obušek do hřbetu ruky se silou bucharu. Okamžitě se zlomila v pase a svírala si rozdrcenou ruku jako zlomené ptačí křídlo. Potom jí obušek dopadl na zátylek a ona se zhroutila na podlahu. Ležela tam, stočená do klubíčka, neschopná se pohnout, neschopná vydat jakýkoli jiný zvuk než těžký bolestný vzlyk. Tak tohle je místo, kde umřu. V prezidentově paláci, v zemi, která je mi cizí. Čekala na další ránu, ta ale nepřicházela. Místo toho jí pan Omari zajel rukou do vlasů a otočil si ji tváří k sobě.

	„Kdybychom byli v Sýrii,“ řekl, „měli bychom k dispozici spoustu vynálezů, které by vás přiměly mluvit. Ale tady máme jen tohle,“ mávl gumovým obuškem. „Možná to chvilku potrvá a určitě na vás nebude hezký pohled, až s vámi skončím, Džíhán, ale mluvit budete. Všichni mluví.“

	Džíhán chvilku nedokázala odpovědět. Pak se jí schopnost řeči konečně vrátila.

	„Co chcete vědět?“

	„Rád bych věděl, pro koho pracujete.“

	„Pracuji pro Valída al-Siddíkího v bance Weber AG v rakouském Linci.“

	Obušek se jí snesl na tvář. Měla pocit, že oslepla.

	„Kdo vás dnes v Ženevě do hotelu sledoval?“

	„Nevěděla jsem, že mě někdo sleduje.“

	Tentokrát jí obušek přistál ze strany na krku. Džíhán by vůbec nepřekvapilo, kdyby spatřila svoji hlavu, jak se kutálí po prezidentově mramorové podlaze.

	„Lžete, Džíhán.“

	„Nelžu! Prosím,“ žadonila, „už mě nebijte.“

	Pan Omari pořád svíral ruku plnou jejích vlasů. V tváři byl rudý vztekem i námahou.

	„Položím vám jednoduchou otázku, Džíhán. Věřte mi, když říkám, že odpověď na ni už mám. Pokud mi povíte pravdu, nic se vám nestane. Ale pokud mi zalžete, až s vámi skoncuju, moc toho z vás nezbude.“ Divoce jí zatřásl hlavou. „Rozumíte mi, Džíhán?“

	„Ano.“

	„Řekněte mi, kde jste se narodila.“

	„V Sýrii.“

	„Kde v Sýrii, Džíhán?“

	„V Hamá,“ odpověděla. „Narodila jsem se v Hamá.“

	„Jak se jmenoval váš otec?“

	„Ibrahím Naváz.“

	„Byl členem Muslimského bratrstva?“

	„Ano.“

	„Zabili ho při rebelii v Hamá v únoru 1982?“

	„Ne,“ řekla, „v roce 1982 ho zavraždil režim, spolu s mými bratry a s mojí matkou.“

	Hnidopišské spory o minulost pana Omariho zjevně nezajímaly. „Ale vás ne,“ podotkl.

	„Ne,“ odvětila, „já jsem přežila.“

	„Proč jste nic z toho panu al-Siddíkímu neřekla, když vás ve Weberově bance zaměstnal?“

	„Co tím myslíte?“

	„Nehrajte si se mnou, Džíhán.“

	„Já si s vámi nehraju.“

	„Vy jste panu al-Siddíkímu řekla, že jste se narodila v Hamá?“

	„Ano.“

	„A řekla jste panu al-Siddíkímu, že vám během povstání zabili rodinu?“

	„Ano.“

	„A řekla jste mu, že váš otec byl muslimský bratr?“

	„No jistě,“ přisvědčila. „Řekla jsem panu al-Siddíkímu všechno.“

	

	Bylo třeba čtyř pokusů, než Valíd al-Siddíkí konečně telefon zvedl. Několik vteřin nic neříkal a rudé světélko na monitoru Gabrielova počítače pulzovalo jako úzkostné srdce. Potom se al-Siddíkí arabsky zeptal: „Kdo je to?“

	„Volám kvůli problému s jedním z vašich účtů,“ pronesl klidně Gabriel. „Vlastně s několika vašimi účty.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Být vám, Valíde, zavolám Dennisu Cahillovi do Trade Winds Bank na Kajmanských ostrovech a vyptám se ho na nedávnou aktivitu týkající se účtů LXR Investments. A když už v tom budete, zavolal bych i Gérardu Beringerovi, tomu chlapíkovi, se kterým jste se před chvílí sešel v Société Générale. A pak bych byl rád, kdybyste mi zavolal zpátky. Máte pět minut. Pospěšte si, Valíde. Nenechávejte mě čekat.“

	Gabriel ukončil hovor a telefon odložil.

	„To by ho mělo zaujmout,“ prohodil Eli Lavon.

	Gabriel se podíval na monitor a usmál se.

	Už se stalo.

	

	Zavolal do Trade Winds i do Société Générale. Potom zavolal do UBS, Credit Suisse, do lichtenštejnské Centrum Bank i do dubajské First Gulf Bank. V každé bance si vyslechl stejný příběh. Nakonec – s desetiminutovým zpožděním – zavolal Gabrielovi.

	„To vám nikdy neprojde,“ vyhrkl.

	„Už mi to prošlo.“

	„Co jste to provedl?“

	„Já neprovedl nic, Valíde. Prezidentovy peníze jste sebral vy.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Myslím, že byste si měl zavolat ještě jednou, Valíde.“

	„Kam?“

	Gabriel mu to řekl. Potom spojení přerušil a přidal na počítači hlasitost. Za deset vteřin už v curyšské TransArabian Bank vyzváněl telefon.
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	HORNÍ SAVOJSKO, FRANCIE

	Na ruku jí přinesli misku velké ledové vody. Miska byla velká a stříbrná, Džíhánina ruka krvavá oteklá hmota. Bolest hodně otupil šok z chladu, palčivý vztek v jejím nitru však nikoli. Lidé jako pan Omari jí sebrali vše – rodinu, život, město. Teď měla konečně možnost se mu postavit. A snad ho i porazit, pomyslela si.

	„Cigaretu?“ otázal se a ona odpověděla, že ano, že od toho vrahouna přijme další laskavost. Vložil jí mezi pootevřené rty marlborku a připálil ji. Džíhán z cigarety potáhla a pak si ji nejistě levou rukou vyndala z úst.

	„Cítíte se dobře, Džíhán?“

	Zvedla pravou ruku z ledové vody, nic ale neřekla.

	„Kdybyste mi byla pověděla pravdu, nestalo by se vám to.“

	„Moc velkou šanci jste mi nedal.“

	„Dávám vám ji teď.“

	Džíhán se rozhodla zareagovat na jeho spěch tím, že si dá na čas. Znovu potáhla z cigarety a vyfoukla k prezidentovu zdobnému stropu obláček dýmu.

	„A když vám řeknu, co vím? Co pak?“

	„Budete moci odejít.“

	„A kam?“

	„To záleží na vás.“

	Pomaličku vrátila ruku do vody. „Odpusťte, pane Omari,“ prohodila, „ale asi si umíte představit, že ničemu z toho, co řeknete, moc velkou vážnost nepřikládám.“

	„Pak mi nejspíš nezbude, než vám přerazit i druhou ruku.“ Další krutý úsměv. „A pak vám zlámu žebra a všechny kosti v obličeji.“

	„Co ode mě chcete?“ zeptala se po chvilce.

	„Rád bych, abyste mi řekla vše, co o Valídovi al-Siddíkím víte.“

	„Narodil se v Sýrii. Vydělal hromadu peněz. Koupil podíl v malé privátní bance v Linci.“

	„Víte, proč tu banku kupoval?“

	„Využívá ji k investování peněz a ukrývání aktiv vlivných klientů ze Středního východu.“

	„Znáte některé z nich jménem?“

	„Jen jednoho,“ odvětila a rozhlédla se po místnosti.

	„Jak jste jméno toho klienta zjistila?“

	„Prozradil mi ho pan al-Siddíkí.“

	„Proč by vám něco takového říkal?“

	„Předpokládám, že na mě chtěl udělat dojem.“

	„Víte, kde jsou peníze investovány?“

	„V Curychu, Lichtenštejnsku, Hongkongu, Dubaji – samá obvyklá místa.“

	„A co čísla účtů? Ty také znáte?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Čísla účtů zná jenom pan al-Siddíkí.“ Položila si ruku na srdce. „Nosí ty informace tady, v černém koženém notýsku.“

	

	Muž představující ústřední postavu Džíhánina pozoruhodného příběhu seděl ve stejnou chvíli sám na zadním sedadle svého vozu a přemítal o dalším kroku – čili, jak to později vyjádří Christopher Keller, pokoušel se rozhodnout, jak se zabít, aby to bolelo co možná nejméně. Nakonec al-Siddíkí zavolal Gabrielovi zpátky a kapituloval.

	„Co jste zač?“ zeptal se.

	„To se včas dozvíte.“

	„Co ode mě chcete?“

	„Chci, abyste zavolal Kamalu al-Farúkovi a vysvětlil mu, jak se vám povedlo zašantročit 8,2 miliardy dolarů z prezidentových peněz. A pak chci, abyste mu vysvětlil, jak se stalo, že významná část aktiv skončila na účtu s vaším jménem.“

	„A potom?“

	„Pak vám nabídnu úžasnou investiční příležitost,“ odvětil Gabriel. „Je to návrh, na kterém nemůžete tratit, životní příležitost vydělat velmi rychle ohromnou spoustu peněz. Posloucháte mě, Valíde? Už jsem získal vaši pozornost?“

	

	Pan Omari se právě chystal Džíhán zeptat na povahu jejího vztahu k Valídu al-Siddíkímu, když mu tiše zavibroval telefon. Mlčky chvíli naslouchal, zavrčel a hovor ukončil. Potom kývl na svého mladého řidiče a pomocníka, který přetáhl Džíhán přes hlavu kápi a odvedl ji dolů do cely. A tam ji nechali v neproniknutelné tmě. V ruce jí pulzovalo a hlavou se jí honily myšlenky plné strachu. Třeba už jsem mrtvá, pomyslela si. A třeba jsem je přece jen porazila.
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	ANNECY, FRANCIE

	Gabriel a Eli Lavon se vydali ještě na jednu poslední společnou jízdu – Gabriel za volantem, Lavon na sedadle spolujezdce, jako obvykle nervózní a plný obav. Zamířili přes francouzskou hranici k západu a potom krajinou Horního Savojska do Annecy. Když tam dorazili, už se skoro smrákalo. Gabriel vysadil Lavona u prefektury a zaparkoval poblíž kostela svatého Františka Saleského. Byla to hezká bílá stavba na nábřeží řeky Thiou, která Gabrielovi připomínala kostel svatého Šebestiána v Benátkách. Nahlédl dovnitř, protože ho zajímalo, jestli tam neuvidí nějakého restaurátora, osaměle stojícího před Veronesem, a potom šel k nedaleké restauraci jménem Savojský bar. Byl to nanicovatý podnik s jednoduchým menu a několika stolky, rozestavěnými pod nachovou markýzou. U jednoho z nich seděl Christopher Keller. Opět měl nasazenou bujnou blond paruku a modře tónované brýle Petera Rutledgea, špičkového zloděje obrazů, který nikdy neexistoval. Gabriel se posadil proti němu, položil na stůl své blackberry, a když sem konečně zabloudil číšník, objednal si café crème.

	„Musím přiznat,“ prohodil Keller po chvíli, „že jsem nečekal, že to skončí takhle.“

	„A jak jste čekal, že to skončí, Christophere?“

	„Ze toho Caravaggia získáte, pochopitelně.“

	„Nemůžeme mít všechno. Navíc jsem našel něco mnohem lepšího, než je Caravaggio. A také cennějšího.“

	„Džíhán?“

	Gabriel přikývl.

	„Holka za osm miliard dolarů,“ zabručel Keller.

	„Za osm celých a dvě desetiny miliardy dolarů,“ upřesnil Gabriel. „Ale kdo to počítá?“

	„Žádné pochybnosti?“

	„Ohledně čeho?“

	„Ohledně toho kšeftu.“

	„Ani v nejmenším.“

	V tu chvíli kolem nich prošel přes náměstí Eli Lavon a posadil se ve vedlejší kavárně k Jaakovovi. Michail s Jossim parkovali v úzké uličce rue Grenette. Oded vůz sledoval od stolku v bistru s kebabem.

	„Jsou to prima kluci,“ prohlásil Keller, zatímco zkoumal náměstí. „Všichni. Nemůžou za to. Ta operace, co jste v Linci rozběhl, byla dobrá, Gabrieli. Muselo se to pokazit až na konci.“

	Gabriel odpověděl jen pohledem na své blackberry.

	„Kde je?“ zeptal se Keller.

	„Asi půldruhého kilometru na sever od města a rychle se blíží.“

	„Myslím, že si to pěkně vychutnám.“

	„Něco mi říká, že Valíd vaše pocity sdílet nebude.“

	Gabriel vrátil blackberry na stůl, podíval se na Kellera a usmál se. „Omlouvám se, že jsem vás do tohohle všeho zatáhl,“ řekl.

	„Po pravdě řečeno, za nic na světě bych si to nenechal ujít.“

	„Třeba máte ještě přece jen naději, Christophere. Dokonce se vám povedlo tentokrát nikoho nezabít.“

	„A jste si jistý, že jsme nikoho nezabili?“

	„Ještě ne.“

	Gabriel opět pohlédl na blackberry. Blikající červené světélko se pohybovalo uvnitř Annecy.

	„Pořád míří k nám?“ zeptal se Keller.

	Gabriel přikývl.

	„Možná byste měl to vyjednávání nechat na mně.“

	„Proč bych to dělal?“

	„Protože nechat je, ať si prohlídnou vaši tvář, možná nebude nejlepší nápad. Koneckonců,“ dodal Keller, „to, že se na tom nějakým způsobem podílel Ústav, zatím nevědí.“

	„Pokud to nevymlátili z Džíhán.“

	Keller mlčel.

	„Vážím si vaší nabídky, Christophere, ale tohle musím vyřídit sám. A navíc chci, aby náš řeznický synek a jeho poskoci věděli, že jsem za tím stál já. Něco mi říká, že mi to usnadní práci, až Ústav převezmu.“

	„Přece to nechcete opravdu udělat, ne?“

	„Nemám moc na vybranou.“

	„Všichni si volíme život, který vedeme.“ Keller zaváhal a potom pokračoval: „Dokonce i já.“

	Gabriel dovolil, aby se mezi nimi rozhostilo ticho. „Moje nabídka pořád platí,“ prohodil konečně.

	„Abych pro vás v Ústavu dělal?“

	„Ne,“ odvětil Gabriel. „Můžete pracovat pro Grahama Seymoura v MI6. Poskytne vám novou identitu a nový život. Můžete se vrátit domů. A co je důležitější, můžete říct svým rodičům, že jste naživu. Provedl jste jim strašlivou věc. Kdybych vás neměl tak rád, považoval bych vás za opravdového…“

	„Myslíte, že by to fungovalo?“ přerušil ho Keller.

	„Co?“

	„Já jako agent MI6?“

	„Proč by ne?“

	„Líbí se mi život na Korsice.“

	„Tak si tam zařídíte nějaké bydlení.“

	„Hodně bych si pohoršil s penězi.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Gabriel, „ale těch už máte spoustu.“

	„Byla by to velká změna.“

	„Změna občas prospěje.“

	Keller se teatrálně zamyslel. „Víte, mně se mordování lidí nikdy moc nezamlouvalo. Je to jen něco, v čem jsem dobrý.“

	„Vím přesně, jak to myslíte, Christophere.“ Gabriel se opět podíval na blackberry.

	„Kde je?“

	„Blízko,“ odvětil Gabriel. „Velmi blízko.“

	„Kde?“ zeptal se Keller znovu.

	Gabriel kývl směrem k rue Grenette. „Tamhle.“
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	ANNECY, FRANCIE

	Byl to stejný mercedes, který ho vezl na schůzku v Société Générale, řízený stejným pařížským agentem syrské tajné služby Michail vklouzl na zadní sedadlo a s pistolí namířenou na řidičovu páteř důkladně a agresivně Valída al-Siddíkího prohledal. Když prohlídku skončil, oba muži vystoupili a zůstali stát na chodníku, dokud vůz neodjel ulicí pryč. Potom Michail al-Siddíkího odvedl přes prázdné náměstí a odložil ho u stolku Savojského baru, kde vsedě čekali Gabriel s Kellerem. Syrský bankéř nevypadal moc dobře, což nepřekvapovalo. Bankéři, kteří přijdou za jediné odpoledne o osm miliard, vypadají dobře jen málokdy.

	„Valíde,“ oslovil ho Gabriel radostně, „to jste hodný, že jste přijel. Omlouvám se, že jsme vás táhli až sem, ale tyhle věci je nejlepší vyřizovat tváří v tvář.“

	„Kde jsou ty peníze?“

	„Kde je mé děvče?“

	„To netuším.“

	„Špatná odpověď.“

	„Je to pravda.“

	„Dejte mi svůj telefon.“

	Syrský bankéř mu ho odevzdal. Gabriel otevřel seznam posledních hovorů a spatřil čísla, které al-Siddíkí horečně vytočil od chvíle, kdy zjistil, že osm miliard patřících syrskému prezidentovi najednou chybí.

	„Které z nich?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Tohle,“ odpověděl bankéř a dotkl se displeje.

	„Kdo to zvedne?“

	„Jeden džentlmen, který si říká pan Omari.“

	„A kde si onen džentlmen vydělává na živobytí?“

	„V muchabarátu.“

	„Ublížil jí?“

	„Obávám se, že to má ve zvyku.“

	Gabriel vytočil číslo. Dvojí zazvonění a potom mužský hlas.

	„Pan Omari, předpokládám?“

	„Kdo je to?“

	„Jmenuji se Gabriel Allon. Možná jste už o mně slyšel.“

	Nastalo ticho.

	„Budu to považovat za souhlas,“ řekl Gabriel. „Teď kdybyste byl tak laskav a předal telefon na chvíli Džíhán. Chci se ujistit, že ji skutečně máte.“

	V telefonu bylo chvíli ticho. Potom Gabriel uslyšel Džíhánin hlas.

	„To jsem já,“ řekla jen.

	„Kde jste?“

	„Nevím jistě.“

	„Ublížili vám?“

	„Nebylo to tak hrozné.“

	„Vydržte, Džíhán. Už jste skoro doma.“

	Telefon opět putoval z ruky do ruky. Na linku se vrátil pan Omari.

	„Kam máme přijet?“ zeptal se.

	„Na rue Grenette v centru Annecy. U kostela je podnik jménem Chez Lise. Zaparkujte před ním a počkejte, až vám zavolám. A neopovažujte se jí už ani dotknout. Pokud to uděláte, zasvětím svůj život tomu, abych vás našel a zabil. To jen, aby mezi námi bylo jasno.“

	Gabriel přerušil spojení a vrátil telefon al-Siddíkímu.

	„Zdál jste se mi povědomý,“ prohodil Syřan. Potom se podíval na Kellera a dodal: „A on taky. Vlastně se hrozně podobá člověku, který se před pár týdny snažil v Paříži prodat kradeného van Gogha.“

	„A vy jste byl dost hloupý, abyste mu na to skočil. Ale nebojte se,“ pokračoval Gabriel. „Byl to padělek.“

	„A ta Evropská obchodní iniciativa v Londýně? Předpokládám, že to byl taky podfuk.“

	Gabriel nic neříkal.

	„Klobouk dolů, Allone. Vždycky se o vás říkalo, že máte tvůrčího ducha.“

	„Kolik jich máte, Valíde?“

	„Obrazů?“

	Gabriel přisvědčil.

	„Dost na to, abych jimi naplnil malé muzeum.“

	„Dost na to, abyste prezidentově rodině zajistil život, na jaký je zvyklá,“ doplnil Gabriel chladně, „kdyby náhodou ty účty někdy někdo našel.“

	„Ano,“ souhlasil Syřan, „kdyby náhodou.“

	„Kde jsou ty obrazy teď?“

	„Tu a tamhle,“ odpověděl Syřan. „Většinou bankovní trezory.“

	„A ten Caravaggio?“

	„To netuším.“

	Gabriel se výhružně naklonil nad stůl. „Já se považuji za rozumného člověka, Valíde, ale o mém příteli panu Bartholomewovi je známo, že se snadno rozčílí. A náhodou také patří k těm několika málo lidem na světě, kteří jsou ještě nebezpečnější než já, takže na hraní si na hlupáka není ta správná chvíle.“

	„Já vám nelžu, Allone. Já nevím, kde ten Caravaggio je.“

	„Kdo ho měl naposledy?“

	„Těžko říct. Ale kdybych měl hádat, tak Jack Bradshaw.“

	„A proto jste ho nechal zabít?“

	„Já?“ Al-Siddíkí zavrtěl hlavou. „S Bradshawovou smrtí jsem neměl nic společného. Proč bych ho zabíjel? Představoval mé jediné spojení s odvrácenou stranou uměleckého světa. Měl jsem v plánu, že se přes něj těch pláten zbavím, kdybych někdy potřeboval rychle sehnat hotovost.“

	„Tak kdo ho zabil?“

	„To byl pan Omari.“

	„Proč by nějaká střední šarže z muchabarátu zabíjela někoho jako Jack Bradshaw?“

	„Protože mu to někdo nařídil.“

	„A kdo?“

	„Syrský prezident, pochopitelně.“

	

	Gabriel nechtěl, aby Džíhán v rukou těch vrahounů zůstávala byť jen o minutku déle, než bylo nutné, teď se však couvnout nedalo – musel to vědět. A tak zatímco se kolem nich smrákalo a na věži odbíjely zvony, poslouchal, jak bankéř vysvětluje, že Caravaggio nikdy neměl být použit jako tajná zásoba podsvětní měny. Měl být propašován do Sýrie, zrestaurován a pověšen v jednom z prezidentových paláců. A když obraz zmizel, prezidenta posedl zuřivý vztek. Nařídil pak panu Omarimu, uznávanému příslušníkovi muchabarátu a spolehlivému bývalému osobnímu strážci jeho otce, ať zjistí, kam se obraz poděl. Pan Omari zahájil pátrání v příbytku Jacka Bradshawa u Komského jezera.

	„Bradshawa zabil pan Omari?“ chtěl vědět Gabriel.

	„A taky jeho padělatele,“ odvětil al-Siddíkí.

	„A co Sámir?“

	„Přestal být užitečný.“

	Stejně jako ty, pomyslel si Gabriel. Potom se zeptal: „Kde je ten Caravaggio teď?“

	„Omari ho najít neodkázal. Caravaggio zmizel. Kdo ví?“ pokrčil al-Siddíkí rameny. „Třeba ani žádný Caravaggio nikdy nebyl.“

	Přesně v tu chvíli zastavilo na rue Grenette auto, černý mercedes s tónovanými skly. Gabriel zvedl al-Siddíkího telefon a vytočil číslo. Omari hovor okamžitě přijal. Gabriel mu řekl, ať telefon předá Džíhán.

	„To jsem já,“ ozvala se znovu.

	„Kde jste?“ otázal se Gabriel.

	„Stojíme na ulici v Annecy.“

	„Jste poblíž nějaké restaurace?“

	„Ano.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Chez Lise.“

	„Ještě pár minut, Džíhán. Potom můžete jít domů.“

	Linka oněměla. Gabriel podal telefon al-Siddíkímu a sdělil mu podmínky dohody.

	

	Podmínky byly poměrně jednoduché: 8,2 miliardy dolarů za jedinou ženu, bez 50 milionů na pokrytí přesídlení a výdajů na ochranu po zbytek jejího života. Al-Siddíkí bez vyjednávání a vytáček souhlasil. Velkorysost nabídky ho po pravdě řečeno ohromila.

	„Kam byste chtěl, abych ty peníze poslal?“ zeptal se Gabriel.

	„Do Gazprombanky v Moskvě.“

	„A číslo účtu?“

	Al-Siddíkí podal Gabrielovi kousek papíru, na kterém bylo napsané číslo. Gabriel jej přeposlal na bulvár Krále Saula a dal Uzi Navotovi pokyn stisknout tlačítko podruhé. Trvalo to jen deset vteřin. Pak už byly peníze pryč.

	„Zavolejte svému člověku v Gazprombance,“ vyzval Gabriel al-Siddíkího. „Poví vám, že aktiva banky právě vzrostla o dosti značnou sumu.“

	V Moskvě byla půlnoc, al-Siddíkího kontakt však seděl u psacího stolu a na telefon čekal. Gabriel slyšel z al-Siddíkího telefonu jeho vzrušený hlas. Gabriela by zajímalo, kolik si z peněz ukrojí ruský prezident, než se je Syřanovi podaří přesunout ke spolehlivějším břehům.

	„Spokojen?“ zeptal se Gabriel.

	„Velice působivé,“ připustil bankéř.

	„Ušetřete mě těch lichotek, Valíde. Prostě zavolejte panu Omarimu a řekněte mu, ať ty zatracené dveře už otevře.“

	

	Po třiceti vteřinách se dveře otevřely a na ulici se objevila štíhlá noha v lodičce. Potom se znenadání objevila Džíhán; sluneční brýle filmové hvězdičky maskovaly modřiny ve tváři a kabelku měla přes rameno. Gabrielovi neušlo, že je to rameno levé, poněvadž pravou ruku měla tak zavázanou, že jí byla k ničemu. Vykročila přes náměstí před kostelem a podpatky jí klapaly o dlažební kostky, Michail ji však rychle odvedl k čekajícímu vozu a potom Džíhán zmizela z dohledu. Její místo v mercedesu zaujal o chvíli později al-Siddíkí a pak byl pryč i on, takže Gabriel s Kellerem v kavárně osaměli.

	„Myslíte, že v MI6 provádějí operace, jako byla tahle?“

	„Jen když se k tomu připleteme my.“

	„Žádné pochybnosti?“

	„Ohledně čeho, Christophere?“

	„Ohledně osmi miliard dolarů za jediný život.“

	„Ne,“ usmál se Gabriel. „Lepší obchod jsem v životě neudělal.“

	

		PÁTÁ ČÁST



	JEŠTĚ JEDNO OKNO
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	V dalších devíti dnech se svět umění hladce otáčel kolem své pozlacené osy, v blažené nevědomosti ohledně ztraceného bohatství, které se do něj brzy vlije. A pak, jednoho dusného odpoledne začátkem srpna, oznámil ředitel Van Goghova Rijksmusea, že Slunečnice, olej na plátně, 95 x 73 centimetrů, jsou zase doma. Ředitel odmítl uvést, kde přesně bylo pohřešované mistrovské dílo nalezeno, později se však zjistilo, že ho někdo nechal v pokoji jednoho amsterodamského hotelu. Obraz během dlouhého pobytu v zajetí neutrpěl žádné škody – ředitel ve skutečnosti tvrdil, že vypadá lépe než v době krádeže. Zásluhy za jeho nalezení si veřejně přisvojil šéf holandské policie, přestože s ním neměl vůbec nic společného. Předseda Výboru na ochranu umění, Julian Isherwood, vydal v Londýně dosti nadsazené prohlášení, ve kterém událost označil za „velký den pro lidstvo a vše, co je na tomto světě slušné a krásné“. Onoho večera jej viděli u jeho obvyklého stolu v restauraci Greens v doprovodu Amandy Cliftonové ze Sothebys. Její výraz později všichni přítomní popíší jako okouzlení. Olivera Dimblebyho prý sžírala žárlivost.

	A jenom Julian Isherwood, tajný pomocník špionů, zvláště jednoho konkrétního, věděl, že další bohatství teprve přijde. Než euforie ze Slunečnic odumře, uběhne další týden – později se říkalo, že dosti dlouhý. A potom ve smetanově bílém paláci uprostřed Říma odhalil generál Cesare Ferrari z jednotky obrazářů trojici dlouho pohřešovaných a nyní zpět získaných obrazů: Svatou rodinu od Parmigianina, Renoirovy Dívky na venkově a Klimtův Portrét ženy. Tím ale generál neskončil. Oznámil také získání Monetovy Pláže v Pourville a Modiglianiho Ženy s vějířem, spolu s dalšími díly od Matisse, Degase, Picassa, Rembrandta, Cézanneho, Delacroixe a čímsi, co by mohl, ale také nemusel být Tizian. Tisková konference byla uspořádána se vší tou vkusnou dramatičností, jíž byl generál Ferrari proslulý, nejpozoruhodnější však na ní bylo, co italský stopař umění neřekl – konkrétně kde a jak k nálezu došlo. Generál se zmínil o velké a velmi komplikované síti zlodějů, pašeráků a překupníků a naznačil, že další obrazy teprve přijdou. Potom se zaštítil probíhajícím vyšetřováním, zamířil ke dveřím a zastavil se jen na tak dlouho, aby zodpověděl nezbytný dotaz ohledně vyhlídek na nalezení prvořadého cíle obrazářů: Narození Krista se svatým Františkem a svatým Vavřincem od Caravaggia. „Člověk strašně nerad používá slovo nikdy“ pronesl smutně a pak se vypařil.

	Události v Amsterodamu a Římě ostře kontrastovaly se zprávami z Rakouska, kde se úřady snažily vyřešit záhadu jiného druhu: zmizení dvou lidí, muže po čtyřicítce a devětatřicetileté ženy, z prastarého obchodního města na Dunaji jménem Linec. Onen muž byl Valíd al-Siddíkí, menšinový partner v jedné malé privátní bance. Žena zase Džíhán Navázová, account manager téže banky. Skutečnost, že oba pocházeli ze Sýrie, přiživovala spekulace o nečisté hře, stejně jako Džíhániny přesuny v den, kdy zmizela. Podle úřadů odcestovala z Lince do Ženevy, kde ji bezpečnostní kamery hotelu Métropole vyfotografovaly při vstupu do pokoje Kamala al-Farúka, tajemníka syrského ministra zahraničí a prezidentova blízkého pobočníka a rádce. To nevyhnutelně vedlo k dohadům, zda slečna Navázová nepracuje pro syrskou vládu; jeden kdysi seriózní německý časopis dokonce uveřejnil dlouhý článek, který ji obviňoval z toho, že je agentkou syrské tajné služby. Historka se zhroutila po dvou dnech, kdy jeden ženin příbuzný z Hamburku přiznal, že německé imigrační formuláře pohřešované nebyly zcela přesné. Žena se nenarodila v Damašku, jak se předtím uvádělo, ale ve městě Hamá, kde jí v únoru 1982 prorežimní jednotky vyvraždily celou rodinu. Džíhán Navázová není žádná agentka režimu, tvrdil příbuzný, ale jeho přesvědčená odpůrkyně.

	Zmíněný vývoj rychle vyvolal spekulace, zda Džíhán Navázová nepracovala nikoli pro syrskou vládu, ale pro nějakou západní zpravodajskou službu. Teorie ještě posílila, když do tisku začaly zvolna prosakovat další informace ze životopisu Džíhánina zaměstnavatele – informace, které naznačovaly, že se její šéf podílel na ukrývání a správě finančních prostředků syrského prezidenta. Potom přišla zpráva firmy, zabývající se počítačovou bezpečností, o sérii finančních transakcí zachycených při rutinním monitoringu internetu. Zdálo se, že z prominentních bank kdosi během nezvykle krátkého časového úseku vytáhl několik miliard dolarů a přesunul je na jediné místo. Přesný odhad sumy firma nebyla schopna předložit a identifikovat zodpovědné osoby také nedokázala. Podařilo se jí však objevit stopy kódu, rozeseté po světě. Všichni, kdo kód analyzovali, byli šokováni jeho důmyslností. Tvrdili, že není dílem obyčejných hackerů, ale profesionálů pracujících pro nějakou vládu. Jeden odborník ho přirovnal k počítačovému červu Stuxnet, který byl vložen do počítačové sítě jaderného zbrojního programu Iránu.

	A právě tehdy dopadla záře nežádoucího zájmu na zpravodajskou službu s ústředím v anonymní kancelářské budově v Tel Avivu. Odborníci viděli kouřící zbraň, dokonalou provázanost způsobilosti a motivu, a pro jednou se nemýlili. Žádný z nich si však podezřelý pohyb peněz nikdy nespojil s nedávným opětovným získáním několika ukradených mistrovských děl ani s oním průměrně vysokým a dobře stavěným mužem, sluncem mezi hvězdičkami, který se třetí srpnovou středu vrátil do jednoho benátského kostela. Dřevěná plošina na jeho lešení zůstala přesně tak, jak ji před několika měsíci opustil: lahvičky chemikálií, chomáč vaty, svazek dřevěných tyček, zvětšovací brýle, dvě silné halogenové lampy. Zasunul do barvami potřísněného přenosného sterea nahrávku Bohémy a pustil se do práce. Namočit, zakroužit, vyhodit… Namočit, zakroužit, vyhodit…

	

	Byly dny, kdy se nemohl dočkat, až skončí, a dny, kdy doufal, že neskončí nikdy. Vrtošivý stav jeho mysli se projevoval před plátnem. Občas pracoval pomalu jako Veronese, jindy s Vincentovým bezohledným spěchem, jako by se pokoušel zachytit esenci tématu dřív, než povadne a odumře. Kyvadlo připomínající výkyvy jeho rozpoložení se naštěstí odehrávaly beze svědků. Všichni ostatní členové týmu už svoji práci za jeho dlouhé nepřítomnosti dokončili. V tomto chrámu jiné víry, jiného lidu byl sám.

	Jeho myšlenky se jen zřídkakdy netočily kolem proběhlé operace. Ve své mysli ji spatřoval jako kolotoč poklidných životů, krajin a portrétů: padlý špion, zloděj obrazů, nájemný vrah, dítě Hamá, píšící jeho jméno na jezerní hladinu. Dívka za osm miliard dolarů… Svého rozhodnutí vzdát se peněz výměnou za její svobodu ani jedinkrát nelitoval. Peníze můžete vydělat i ztratit, najít či zmrazit. Ale Džíhán Navázová, jediný přeživší člen vyvražděné rodiny, byla nenahraditelná. Džíhán byla originál. Džíhán byla mistrovské dílo.

	Kostel svatého Šebestiána měl být pro veřejnost znovu otevřen prvního října, což znamenalo, že Gabrielovi nezbývalo než pracovat bez přestávky od rozbřesku do soumraku. Většinu dní se tu v poledne zastavil Francesco Tiepolo s pytlíkem cornetti a termoskou čerstvě uvařené kávy. Když byl Gabriel v milosrdném rozpoložení, nechal Tiepola chvilku retušovat, většinou ale Ital Gabrielovi jednoduše nahlížel přes rameno a snažně ho prosil, ať pracuje rychleji. A pokaždé Gabriela podroboval jemnému výslechu ohledně jeho plánů do budoucna.

	„Máme dostat zakázku na něco pěkného,“ prohlásil jednoho odpoledne, kdy se do města opírala bouře. „Něco významného.“

	„Jak významného?“ chtěl vědět Gabriel.

	„To ti nesmím říct.“

	„Kostel, nebo scuola?“

	„Kostel,“ prozradil Tiepolo. „A ten oltářní obraz nese tvé jméno.“

	Gabriel se usmál a mlčky maloval.

	„Ani tě to neláká?“

	„Je načase, abych se vrátil domů, Francesco.“

	„Doma jsi tady,“ namítl Tiepolo. „Měl bys své děti vychovat tady, v Benátkách. A až umřeš, pohřbíme tě pod cypřišem na San Michele.“

	„Tak starý ještě nejsem, Francesco.“

	„Ale mladý taky ne.“

	„To nemáš na práci nic lepšího?“ otázal se Gabriel, zatímco si přendával štětec z pravé ruky do levé.

	„Ne,“ usmál se Tiepolo. „Co by mohlo být lepšího než se dívat, jak maluješ?“

	Dny byly pořád ještě teplé a vlhce dusné, díky podvečernímu vánku od laguny se však dalo ve městě vydržet. Gabriel vyzvedával Chiaru v kanceláři a chodíval s ní na večeři.

	V polovině září už byla Chiara v šestém měsíci, za bodem, do kterého mohla těhotenství před zbytkem malé, zato upovídané benátské židovské obce tajit. Gabrielovi připadalo, že jí to ještě nikdy tak neslušelo. Pleť měla prozářenou, oči se jí třpytily jako zlatý prach a zdálo se, že se nedokáže tvářit jinak než se široce usmívat, i když jí třeba nebylo dobře. Byla od přírody plánovač a tvůrce nejrůznějších seznamů a u každé večeře neustále mluvila o všech těch věcech, co je třeba zařídit. Rozhodli se, že v Benátkách zůstanou až do posledního týdne v říjnu nebo nejpozději do prvního v listopadu. Potom se vrátí do Jeruzaléma, aby byt v Narkissově ulici přichystali na narození dětí.

	„Taky budou potřebovat nějaká jména,“ prohodil jednou večer Gabriel, když se v šeru procházeli po Zattere.

	„Krásné jméno měla tvoje máma.“

	„To měla,“ souhlasil Gabriel. „Ale pro kluka se Irene moc nehodí.“

	„Tak bychom tak možná měli říkat holčičce.“

	„Dobrý nápad.“

	„A pro kluka?“

	Gabriel mlčel. Na to, aby začal vybírat jméno pro chlapce, bylo příliš brzy.

	„Dneska ráno jsem mluvila s Arim,“ sdělila mu Chiara po chvíli. „Jak se dá čekat, už je celý žhavý, až zase budeme doma.“

	„Řekla jsi mu, že nejdřív musím dokončit toho Veroneseho?“

	„Řekla.“

	„A?“

	„Nechápal, proč by vás měl v takovéhle době rozdělovat nějaký obraz.“

	„Protože je to možná poslední obraz, který kdy budu restaurovat.“

	„Možná,“ přitakala Chiara.

	Chvíli kráčeli mlčky. Potom se Gabriel zeptal: „Jak ti připadal?“

	„Ari?“

	Gabriel přikývl.

	„Vlastně ne moc dobře.“ Vážně se na něj podívala a řekla: „Víš snad něco, co já ne?“

	„Ta signadora mi řekla, že už mu nezbývá moc času.“

	„A neřekla ti ještě něco, co bych měla vědět?“

	„Ano,“ odvětil. „Řekla mi, že je to blízko.“

	Tou dobou už byl konec září a Gabriel měl beznadějné zpoždění. Tiepolo byl tak hodný, že mu nabídl trochu času navíc, Gabriel to však tvrdohlavě odmítl. Nechtěl, aby se na jeho poslední restaurování v milovaném městě vody a obrazů vzpomínalo jen proto, že je nedokázal dokončit v čase, který mu byl přidělen. A tak se zabarikádoval v kostele, aby ho nic nerozptylovalo, a pracoval s vytrvalostí a rychlostí, které by nebyl býval považoval za možné. Pannu Marii i malého Krista zrestauroval za jediný den a poslední odpoledne obnovoval obličej kučeravého andílka, který hleděl zpoza nebeského obláčku na pozemské utrpení pod sebou. Hošík se příliš podobal Danimu a Gabriel při práci tiše plakal. Když byl hotov, otřel si štětce i tvář a nehybně stál před obrovským plátnem s rukou u brady a hlavou zlehka nakloněnou na stranu.

	„Už je to hotové?“ zeptal se Francesco Tiepolo, který ho pozoroval od základů lešení.

	„Ano,“ řekl Gabriel. „Myslím, že je.“

	

		59



	BENÁTKY

	V severozápadním rohu Campa di Ghetto Nuovo je malý strohý pomníček benátským Židům, které v prosinci 1943 pozatýkali, internovali ve sběrných táborech a zavraždili v Auschwitzu. Když na náměstí onoho večera v půl sedmé vstoupil Gabriel, stál před pomníčkem generál Cesare Ferrari. Zmrzačenou ruku měl vraženou do kapsy kalhot. Jeho ostrý pohled působil ještě přísněji než obvykle.

	„Netušil jsem, že se to dělo i tady v Benátkách,“ prohodil, když se k němu Gabriel připojil. „Zatýkání v Římě bylo jiné. V Římě to bylo příliš velké, než aby se na to dalo zapomenout. Ale tady…“ rozhlédl se po poklidném náměstí, „… se to zdá být nemožné.“

	Gabriel mlčel. Generál udělal pomalu krok kupředu a přejel chromou rukou po jedné ze sedmi basreliéfových plaket. „Kde je sebrali?“ zeptal se.

	„Tamhle,“ odpověděl Gabriel.

	Ukázal na třípodlažní budovu vpravo od nich. Na tabulce nade dveřmi stálo: CASA ISRAELITICA Dl RIPOSO. Byl to domov s pečovatelskou službou pro stárnoucí členy obce.

	„V době, kdy k zatýkání došlo,“ vysvětloval Gabriel po chvíli, „se už většina zbylých benátských Židů začala skrývat. Ve městě zůstali jen ti staří a nemocní. Němci a jejich italští pomahači je vyvlekli z postelí.“

	„Kolik jich tam teď žije?“ vyzvídal generál.

	„Zhruba deset.“

	„To není moc.“

	„Taky jich moc nezbývá.“

	Generál se znovu podíval na památník. „Netuším, proč na podobném místě žijete.“

	„Nežiju,“ odvětil Gabriel. Potom se zeptal, proč se generál do Benátek vrátil.

	„Musel jsem trochu poklidit ve zdejší polní kanceláři obrazářů. A taky jsem chtěl zajít na to znovuotevření kostela svatého Šebestiána.“ Generál se odmlčel a potom dodal: „Slyšel jsem, že hlavní oltářní obraz vypadá dost působivě. Zjevně se vám ho podařilo dokončit.“

	„Ještě jsem měl pár hodin rezervu.“

	„Mazel tov.“

	„Grazie.“

	„A co teď?“ vyptával se generál. „Co máte v plánu?“

	„Příští měsíc hodlám strávit snahou být tím nejlepším manželem, jakým svedu. A potom se chci vrátit domů.“

	„Dětičky se narodí už brzy, že?“

	„Brzy,“ souhlasil Gabriel.

	„Jako otec pěti dětí vás můžu ujistit, že vám to úplně změní život.“

	Dveře obce na opačném konci náměstí se otevřely a do stínů vyšla Chiara. Pohlédla na Gabriela a pak opět zmizela ve vchodu muzea ghetta. Generál si jí zřejmě nevšiml; mračil se na zelenou kovovou konstrukci památníku, kde za neprůstřelným sklem seděl karabiník v uniformě.

	„Je to hanba, že musíme uprostřed takového krásného místa postavit kontrolní stanoviště.“

	„To bohužel patří k věci.“

	„K čemu tahle věčná nenávist?“ otázal se generál a zvolna zavrtěl hlavou. „Proč nikdy neskončí?“

	„To mi povídejte.“

	Generál zareagoval mlčením a Gabriel se ho znova otázal, proč se do Benátek vrátil.

	„Už dlouho něco hledám,“ řekl Ital, „a doufal jsem, že mi to pomůžete najít.“

	„Zkoušel jsem to,“ odvětil Gabriel. „Jenže mi to zřejmě proklouzlo mezi prsty.“

	„Doslechl jsem se, že jste se dostal hodně blízko.“ Generál ztlumil hlas a pokračoval: „Blíž, než jste si uvědomoval.“

	„A jak jste se to doslechl?“

	„Obvyklými cestami.“ Generál se na Gabriela vážně zadíval a zeptal se: „Je nějaká šance, že byste před odletem ze země přistoupil na přátelský výslech?“

	„Co chcete vědět?“

	„Všechno, k čemu došlo poté, co jste ukradl Slunečnice.“

	„Já je neukradl. Vypůjčil jsem si je na návrh velitele obrazářů. Takže má odpověď zní ne,“ dodal Gabriel a zavrtěl hlavou. „Na žádných výsleších vysedávat nebudu – ani teď, ani nikdy v budoucnu.“

	„V tom případě bychom si snad mohli v tichosti porovnat poznámky.“

	„Moje poznámky jsou bohužel přísně tajné.“

	„To je dobře,“ usmál se generál. „Protože ty moje taky.“

	

	Zamířili přes náměstí do košer restaurace vedle obce a v houstnoucím šeru se podělili o láhev rulandského šedého. Gabriel začal tím, že generálovi přísahal omertu a pohrozil mu odvetnými opatřeními v případě, že slib mlčenlivosti někdy poruší. Potom mu vylíčil vše, co od jejich posledního setkání vyšlo najevo, počínaje smrtí Sámira Basáry ve Stuttgartu a konče objevem a následným vzdáním se 8 miliard dolarů v aktivech patřících prezidentovi Sýrie.

	„Předpokládám, že to nějak souvisí s těmi dvěma Syřany z banky, co zmizeli v Rakousku,“ prohodil generál, když Gabriel skončil.

	„Jakými Syřany?“

	„Budu to považovat za souhlas.“ Generál se napil vína. „Takže Jack Bradshaw odmítl Caravaggia doručit, protože Syřané zabili jedinou ženu, kterou kdy miloval? To mi chcete říct?“

	Gabriel pomalu přikývl a sledoval dvojici černě oblečených studentů ješivy, ubírající se přes náměstí.

	„Teď už vím, proč jste mě donutil odpřisáhnout, že se o něm na té tiskovce nezmíním,“ říkal generál. „Nechtěl jste, abych jeho jméno vláčel blátem, když už je mrtvý.“ Odmlčel se a potom dodal. „Přál jste si, aby odpočíval v pokoji.“

	„Zaslouží si to.“

	„Proč?“

	„Protože ho nemilosrdně mučili, a on jim stejně neprozradil, co s tím obrazem udělal.“

	„Věříte ve vykoupení, Allone?“

	„Zachraňování věcí odsouzených ke zkáze je moje profese,“ odvětil Gabriel.

	Generál se usmál. „A ty obrazy, které jste objevil v ženevském Freeportu?“ vyzvídal. „Jak jste je ze Švýcarska tak diskrétně dostal?“

	„S pomocí jednoho přítele.“

	„Švýcarského přítele?“

	Gabriel přikývl.

	„Netušil jsem, že něco takového existuje.“

	Tentokrát se usmál Gabriel. Studenti ješivy vešli do průchodu a zmizeli z dohledu. Náměstí zelo prázdnotou, až na dvě malé děti, chlapce a holčičku, které za bdělého dohledu rodičů proháněly poskakující míč sem a tam.

	„Otázkou je,“ prohlásil generál, mžouraje do své sklenky, „co Jack Bradshaw s Caravaggiem udělal.“

	„Předpokládám, že ho uložil někam, kde si myslel, že ho nikdo nenajde.“

	„Možná,“ připustil generál. „Ale na ulici se proslýchá něco jiného.“

	„Co jste slyšel?“

	„Že ho někomu dal do úschovy.“

	„Někomu z podsvětí?“

	„Těžko říct. Ale jak se dá předpokládat,“ dodal generál rychle, „teď po něm jdou i jiní. Což znamená, že je třeba, abychom ho našli dřív než oni.“

	Gabriel mlčel.

	„To vás to ani trochu neláká, Allone?“

	„Moje účast na tomhle případu oficiálně skončila.“

	„To zní, jako byste to tentokrát myslel opravdu vážně.“

	„Myslím.“

	Čtyřčlenná rodinka tiše odešla a campo osiřelo. Zdálo se, že těžké ticho generála znervózňuje. Zadíval se na světla planoucí v oknech domova Casa Israelitica di Riposo a zvolna zavrtěl hlavou.

	„Nechápu, proč jste si vybral, že budete bydlet v ghettu,“ prohodil.

	„Je to hezká čtvrť,“ odpověděl Gabriel. „Podle mě nejhezčí v Benátkách.“
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	BENÁTKY

	V několika dalších dnech se Gabriel od Chiary jen zřídkakdy zatoulal někam dál. Každé ráno jí připravoval snídani. Odpoledne s ní trávíval v kanceláři židovské obce. Večer sedával u pultu v kuchyni a díval se, jak Chiara vaří. Chiara byla jeho péčí zpočátku nadšena, ale postupně jí ničím nerozptýlený tlak jeho neutuchajících pozorností začal jít na nervy. Později prohlásí, že to bylo trochu moc dobrého. Nakrátko zvažovala, zda Francesca Tiepola nepožádat o nějaký obraz na restaurování – něco malého a nepříliš poškozeného –, ale pak se rozhodla, že by si měli raději někam vyrazit. Nic přemrštěného, říkala, a nikam, kam by se muselo letět. Dva, maximálně tři dny. Gabriela něco napadlo. Večer zavolal Christophu Bittelovi a požádal ho o povolení vstoupit do Švýcarska. Bittel, který dobře věděl, proč se chce jeho nově nalezený přítel a komplic do Konfederace vrátit, ochotně souhlasil.

	„Možná by bylo lepší, kdybych vás přijel přivítat,“ navrhl.

	„Doufal jsem, že to řeknete.“

	„Znáte to tam?“

	„Ani trochu,“ zalhal Gabriel.

	„Hned za městem stojí hotel Alpenblick. Tam na vás počkám.“

	A tak Gabriel s Chiarou druhý den ráno opustili svoje milované město vody a obrazů a vydali se do vnitrozemské zemičky peněz a tajemství, která sehrála v jejich životě tak význačnou roli. Když překročili v Luganu hranici a vyrazili na sever do Alp, bylo kolem desáté. Vysokými průsmyky profukovaly sněhové poryvy, ale než dorazili k okraji Interlakenu, slunce už zářilo z oblohy bez mráčku. Gabriel doplnil benzín do nádrže a potom se pustil údolím nahoru ke Grindelwaldu. Hotel Alpenblick byla rustikální budova, osaměle stojící na okraji městečka. Gabriel odstavil vůz na malé hotelové parkoviště a s Chiarou po boku vystoupal po schodech na terasu. Bittel popíjel kávu a hleděl na vrcholky Monchu a Eigeru, vystupující na horizontu. Vstal a potřásl si s Gabrielem rukou. Potom se podíval na Chiaru a usmál se.

	„Určitě máte moc krásné jméno, ale tu chybu, že bych se na něj ptal, neudělám.“ Pohlédl na Gabriela a řekl: „Neřekl jste mi, že budete znovu otcem, Allone.“

	„Vlastně je to jen moje ochutnavačka,“ prohlásil Gabriel.

	„To mě mrzí.“

	Bittel se posadil a mávnutím odeslal blížícího se číšníka pryč. Potom ukázal přes zelenou louku k úpatí hor.

	„Chata je hned tamhle,“ oznamoval Gabrielovi. „Je to hezké místo s pěknou vyhlídkou, velmi čisté a pohodlné.“

	„Jako realitní agent máte budoucnost, Bitteli.“

	„Chránit svoji zemi mě baví víc.“

	„Předpokládám, že tu máte někde stálou pozorovatelnu, ne?“

	„Máme pronajatou tu chatu hned vedle,“ líčil Bittel. „Pořád tam necháváme dva agenty a další se střídají podle potřeby. Bez doprovodu se ani nehne.“

	„Nějaké podezřelé návštěvy?“

	„Syrského druhu?“

	Gabriel přikývl.

	„Tady v Grindelwaldu najdete všemožné typy,“ odvětil Bittel, „takže se to těžko pozná. Ale zatím se k ní nikdo nepřiblížil.“

	„Jak se cítí?“

	„Připadá si osamělá,“ prohlásil vážně Bittel. „Ochranka s ní tráví tolik času, kolik jen může, ale…“

	„Ale co, Bitteli?“

	Švýcarský policista se smutně usmál. „Možná se pletu,“ řekl, „ale třeba by se jí hodil přítel.“

	Gabriel se zvedl. „Nemůžu vám ani dost poděkovat za to, že jste souhlasili, že si ji sem vezmete, Bitteli.“

	„To bylo to nejmenší, co jsme mohli udělat, abychom se vám odvděčili za úklid toho bince ve Freeportu. Ale než jste spustili tu operaci v hotelu Métropole, měli jste nás požádat o povolení.“

	„A dali byste nám ho?“

	„Ovšemže ne,“ odpověděl Bittel. „Což znamená, že byste ještě pořád měli na účtu osm miliard dolarů ze syrských peněz.“

	Osm celých a dvě desetiny miliardy dolarů, pomyslel si Gabriel, když mířil k autu. Ale kdo to počítá?

	

	Gabriel nechal Chiaru s Bittelem v hotelu a odjel na louku sám. Dům stál na konci uličky, malá, úpravná stavbička z tmavého dřeva se strmou šikmou střechou a balkónkem lemovaným květináči. Na něm se objevila Džíhán Navázová, když Gabriel zpomalil na travnaté příjezdové cestě a pak vypnul motor. Džíhán byla oblečená do modrých džínsů a tlustého svetru. Vlasy měla delší a světlejší, tvar nosu, lícních kostí a brady jí změnil plastický chirurg. Nebyla úplně krásná, ale taky už nepůsobila všedně. Když se o chvíli později vyřítila ze dveří chaty, přinesla s sebou lehkou vůni růží. Ovinula mu paže kolem krku, pevně ho objala a políbila na obě tváře.

	„Smím vás oslovovat pravým jménem?“ zašeptala mu do ucha.

	„Ne,“ odmítl. „Tady ne.“

	„Jak dlouho se zdržíte?“

	„Tak dlouho, jak budete chtít.“

	„Pojďte,“ vzala ho za ruku. „Připravila jsem nám něco k snědku.“

	Interiér chaty byl teplý a pohodlný neobsahoval však jedinou známku toho, že by osoba, která tu žije, měla nějakou rodinu či jakoukoli minulost. Gabriel pocítil nával smutku. Měl ji nechat být. Valíd al-Siddíkí by stále spravoval peníze nejhoršího člověka na světě a Džíhán by si v klidu žila v Linci. Ale ona jméno al-Siddíkího zvláštního klienta přece znala, pomyslel si. A v té bance zůstala z nějakého důvodu.

	„Tenhle výraz už jsem už u vás viděla,“ prohlásila Džíhán, která ho upřeně pozorovala. „Bylo to v Annecy, když jsem vystupovala z toho auta. Viděla jsem vás, jak sedíte v restauraci přes ulici. Vypadal jste tak…“ Myšlenku nechala nedokončenou.

	„Jak?“ chtěl vědět.

	„Provinile,“ odvětila bez jediného zaváhání.

	„Taky jsem se provinil.“

	„Čím?“

	„Nikdy jsem vás neměl nechat do toho hotelu vejít.“

	„Ruka se mi zahojila hezky,“ prohlásila a ruku zvedla, jako by chtěla dokázat, že má pravdu. „A modřiny už mi taky zmizely. Navíc, ve srovnání s tím, co si vytrpěla většina Syřanů od chvíle, kdy vypukla válka, je to prkotina. Jediné, co mě mrzí, je, že jsem nemohla udělat víc.“

	„Vaše válka už skončila, Džíhán.“

	„K tomu, abych se přidala k syrskému povstání, jste mě pobízel vy.“

	„A naše povstání zkrachovalo.“

	„Zaplatil jste příliš mnoho, abyste mě dostal zpátky.“

	„Neměl jsem náladu na vleklé vyjednávání,“ vysvětloval Gabriel. „Byla to časově limitovaná nabídka.“

	„Kéž bych mohla vidět, jak se pan al-Siddíkí tvářil, když zjistil, že jste ty peníze vzali.“

	„Musím přiznat, že jsem si to jeho trápení až příliš užíval,“ připustil Gabriel, „ale jediná tvář, kterou jsem v tu chvíli chtěl vidět, patřila vám.“

	Nato se Džíhán otočila a odvedla ho na zahradu. Na malém stolku byla připravena káva a švýcarská čokoláda. Džíhán se posadila čelem k chatě, Gabriel proti k nebi se tyčícímu šedivému masivu. Když se usadili, zeptal se jí na její pobyt v Izraeli.

	„Prvních čtrnáct dní jsem strávila zamčená v nějakém bytě v Tel Avivu,“ líčila. „Bylo to příšerné.“

	„Děláme, co je v našich silách, aby se u nás návštěvy cítily vítány.“

	Džíhán se usmála. „Párkrát se za mnou zastavila Ingrid,“ řekla, „ale vy ne. Odmítali mi prozradit, kde jste.“

	„Bohužel jsem musel vyřídit ještě něco jiného.“

	„Další operaci?“

	„Svým způsobem.“

	Džíhán jim nalila do šálků kávu. „Nakonec nám s Ingrid dovolili,“ vypravovala dál, „abychom si udělaly výlet. Bydlely jsme v jednom hotelu na Golanských výšinách. V noci jsme slyšely ostřelování a letecké útoky na opačné straně hranice. Nedokázala jsem myslet na nic jiného než na to, kolik lidí zemře pokaždé, když oblohu zalije světlo.“

	Gabriel to ponechal bez odpovědi.

	„Dneska ráno jsem se v novinách dočetla, že Američané znovu zvažují vojenské údery na syrský režim.“

	„Také jsem to četl.“

	„Myslíte, že to tentokrát udělají?“

	„Zaútočí na režim?“

	Přikývla. Gabriel neměl to srdce říct jí pravdu, a tak ji místo toho ještě jednou naposledy oklamal.

	„Ano, myslím, že udělají.“

	„A jestli na něj zaútočí, myslíte, že režim padne?“

	„Mohl by.“

	„Pokud by padl,“ ozvala se Džíhán po chvíli, „vrátila bych se do Sýrie a pomáhala postavit zemi na nohy.“

	„Teď jste doma tady.“

	„Ne,“ nesouhlasila. „Tady se skrývám před řezníky. Ale mým domovem bude vždycky Hamá.“

	Náhlý poryv větru jí vmetl do tváře pramen nově zesvětlených vlasů. Odhodila ho a podívala se přes louku k masivu. Jeho úpatí tonulo v hlubokém stínu, zasněžené vrcholky však zbarvilo zapadající slunce dorůžova.

	„Svoji horu mám ráda,“ prohodila najednou. „Cítím se s ní v bezpečí. Díky ní mám pocit, že se mi nic nemůže stát.“

	„Jste tu šťastná?“

	„Mám nové jméno, novou tvář, novou zemi. Už čtvrtou. Tohle znamená být Syřanka.“

	„A Žid,“ doplnil Gabriel.

	„Jenže Židé teď domov mají.“ Zvedla ruku k louce. „A já mám tohle.“

	„Dokážete tu být šťastná?“

	„Ano,“ odpověděla po dlouhé době. „Myslím, že dokážu. Ale líbilo se mi, když jsme spolu byli na Atterském jezeře – zvlášť ty projížďky na lodi.“

	„To mně taky.“

	Usmála se a potom se zeptala. „A co vy? Vy jste šťastný?“

	„Přál bych si, aby vám nebyli ublížili.“

	„Ale my je porazili, ne? Aspoň na chvilku.“

	„Ano, Džíhán, porazili.“

	Kolem horských vrcholů prosáklo poslední světlo a pak se na údolí jako opona snesl večer.

	„Jednu věc jste mi nikdy neřekl?“

	„Jakou?“

	„Jak jste mě našli?“

	„Tomu byste nevěřila.“

	„Je to dobrý příběh?“

	„Ano,“ odvětil, „myslím, že ano.“

	„A jak končí?“

	Gabriel ji políbil na tvář a nechal ji s její minulostí o samotě.
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	KOMSKÉ JEZERO, ITÁLIE

	Další dvě noci strávili Gabriel s Chiarou v malém letovisku na břehu jezera v Interlakenu a potom Švýcarsko opustili stejnou cestou, jakou do něj vstoupili. Gabriel v horských průsmycích dostal šifrovanou textovou zprávu z bulváru Krále Saula, která ho nabádala, aby zapnul rádio, a když přejížděli v Luganu italskou hranici, dozvěděl se, že Kamal al-Farúk, tajemník ministra zahraničí, bývalý příslušník muchabarátu, přítel a spolehlivý rádce syrského prezidenta, zahynul při záhadné explozi v Damašku. Byla to sice operace Uziho Navota, ale v mnoha ohledech také první vražda Allonovy éry. A Gabriel měl pocit, že nebude poslední.

	Když dorazili do Coma, pršelo. Gabriel měl jet po dálnici na Milán, místo toho se ale pustil po klikaté silničce nad jezerem, dokud se znovu neocitl před těžkou bránou vily Jacka Bradshawa. Brána byla pevně zavřená a vedle ní visela cedule oznamující, že nemovitost je na prodej. Gabriel tam okamžik seděl s rukama na volantu a uvažoval, co by měl udělat. Potom zavolal do Říma generálu Ferrarimu, zeptal se ho na bezpečnostní kód a ten pak vyťukal na číselníku. Po několika vteřinách se brána otevřela. Gabriel zařadil rychlost a vydal se po příjezdové cestě dál.

	

	Dveře byly rovněž zamčené. Gabriel je rychle otevřel tenkým kovovým nástrojem, který běžně nosíval v peněžence, a zavedl Chiaru do vstupní haly. Ve vzduchu visel těžký odér nepoužívaného domu, krev však z mramorové podlahy už někdo vydrhl. Chiara zkusila vypínač a lustr, na němž Jack Bradshaw visel, se probudil k životu. Gabriel dveře zavřel a zamířil do velkého salonu.

	Stěny byly zbaveny obrazů a čerstvě vymalovány, část nábytku byla odstraněna, aby se vytvořila iluze většího prostoru. Bradshawův krásný starožitný psací stůl však zůstal. Stál na stejném místě jako předtím, obě fotografie Jacka Bradshawa před pádem ale někdo sundal. Bradshawův vícelinkový telefon zůstal rovněž, pokrytý tenkou vrstvičkou prachu. Gabriel zvedl sluchátko k uchu. Telefon byl hluchý. Gabriel vrátil sluchátko na místo a pohlédl na Chiaru.

	„Proč tu jsme?“ zeptala se.

	„Protože to tu bylo.“

	„Možná,“ řekla.

	„Možná,“ připustil.

	Ve dnech po Gabrielově původním objevu rozcupovali obrazáři generála Ferrariho Bradshawovu vilu na kousky, když tu hledali další ukradené obrazy. Nebylo pravděpodobné, že by jejich pozornosti uniklo plátno o rozměrech přesahujících dvakrát dva metry. Gabriel se tu přesto chtěl ještě jednou porozhlédnout sám, už jen proto, aby to mohl pustit z hlavy. Honbou za nejslavnějším ztraceným obrazem světa strávil několik posledních měsíců. A zatím se mohl pochlubit jen několika ukradenými plátny a jedním mrtvým gaunerem ze Sýrie.

	A tak ve slábnoucím světle onoho podzimního odpoledne prohledával s těhotnou manželkou po boku domov člověka, kterého nikdy nepoznal – místnost po místnosti, skříň po skříni, komoru po komoře, šuplík za šuplíkem, zastrčené kouty, ventilaci, půdu, sklep. Na stěnách pátral po nové omítce. V prknech na podlaze zase po nezašlých hlavičkách hřebíků. A na zahradě po čerstvě obrácené hlíně. Nakonec se přistihl, jak opět stojí, unavený, frustrovaný a špinavý, před Bradshawovým psacím stolem. Zvedl k uchu sluchátko, ale telefon byl – nikoli překvapivě – stále hluchý. Potom Gabriel vytáhl z kapsy bundy blackberry a navolil zpaměti číslo. Po několika vteřinách se ozval mužský hlas.

	„Tady otec Marco,“ řekl italsky. „Jak vám mohu pomoci?“
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	BRIENNO, ITÁLIE

	Kostel svatého Jana Evangelisty byl maličký, bělostný a ostře kontrastoval s ulicí. Vpravo se táhl mřížový plot, za nímž ležela farní zahrádka. Když Gabriel s Chiarou přijeli, očekával je otec Marco u branky. Byl mladý, nanejvýš pětatřicetiletý, s bujnou kšticí pečlivě učesaných tmavých vlasů a tváří, která jako by se nemohla dočkat, až vám odpustí všechny hříchy. „Vítejte,“ řekl a postupně si s nimi potřásl rukou. „Pojďte, prosím, za mnou.“

	Zahradní cestičkou je zavedl do farní kuchyně. Byla to úpravná prostora se zdmi vybílenými vápnem, nahrubo tesaným dřevěným stolem a v otevřených policích vyskládanými konzervami. Jediný přepych představoval kávovar na espresso, s jehož pomocí otec Marco připravil tři šálky kávy. „Na ten den, kdy jste mi volal, si vzpomínám,“ prohlásil, když jednu kávu postavil před Gabriela. „Bylo to dva dny poté, co zabili signora Bradshawa, že?“

	„Ano,“ přisvědčil Gabriel. „A z nějakého důvodu jste mi dvakrát zavěsil, než jste můj hovor přijal.“

	„Už vám někdy volal člověk, kterého zrovna brutálně zavraždili, signore Allone?“ Kněz se posadil naproti Gabrielovi a lžičkou si přidal do kávy cukr. „Byla to, mírně řečeno, zneklidňující zkušenost.“

	„Vypadalo to, že jste s ním byl v době kolem jeho smrti v častém kontaktu.“

	„Ano.“

	„Před i po ní.“

	„Soudě podle toho, co jsem se dočetl v novinách,“ řekl kněz, „jsem do jeho vily volal nejspíš v době, kdy visel mrtvý na lustru. Příšerná představa.“

	„Patřil k vaší farnosti?“

	„Jack Bradshaw nebyl katolík,“ vysvětloval kněz. „Vychovali ho v anglikánské církvi, ale vůbec netuším, jestli byl opravdu věřící.“

	„Byli jste přátelé?“

	„Nejspíš ano. Ale hlavně jsem mu dělal zpovědníka. Nikoli v pravém slova smyslu,“ dodal kněz rychle. „Odpuštění hříchů jsem mu ve skutečnosti zaručit nemohl.“

	„Neměl v době před svou smrtí nějaké starosti?“

	„Měl, a veliké.“

	„Neřekl vám proč?“

	„Říkal, že to nějak souvisí s jeho podnikáním. Dělal nějakého konzultanta.“ Kněz se omluvně usmál. „Je mi líto, signore Allone, ale když přijde na obchod a peníze, nejsem zrovna na výši.“

	„Tak to jsme dva.“

	Kněz se opět usmál a zamíchal si kávu. „Sedával tam, co teď sedíte vy. Vždycky přinesl košík jídla a víno a pak jsme si povídali.“

	„O čem?“

	„O jeho minulosti.“

	„Kolik vám toho prozradil?“

	„Dost, abych věděl, že se podílel na nějaké utajené práci pro svoji vládu. Když byl před mnoha lety na Středním východě, něco se stalo. Zabili jednu ženu. Myslím, že to byla Francouzka.“

	„Jmenovala se Nicole Devereauxová.“

	Kněz mu věnoval ostrý pohled. „To vám řekl signor Bradshaw?“

	Gabriel byl v pokušení odpovědět kladně, nechtělo se mu ale lhát člověku v kolárku a sutaně.

	„Ne,“ přiznal. „Nikdy jsem ho nepotkal.“

	„Myslím, že by se vám zamlouval. Byl hodně chytrý, světaznalý a vtipný. Jenže také nesl těžké břímě viny kvůli tomu, co se Nicole Devereauxové stalo.“

	„On vám o tom románku vyprávěl?“

	Kněz zaváhal a potom přikývl. „Zjevně ji velice miloval a nikdy si její smrt neodpustil. Neoženil se, neměl žádné děti. Svým způsobem žil životem kněze.“ Otec Marco se rozhlédl po neokázalé místnosti a dodal: „Ale pochopitelně v mnohem velkolepějším stylu.“

	„Už jste byl v jeho vile?“

	„Mnohokrát. Byla moc krásná. Ale o tom, jaký byl signor Bradshaw doopravdy, moc nevypovídala.“

	„A jaký doopravdy byl?“

	„Až příliš štědrý. Tenhle kostel udržoval sám v chodu. Ochotně přispíval i na školy, nemocnice a programy poskytující jídlo a ošacení chudým.“ Kněz se smutně usmál. „A pak tu byl ten náš oltářní obraz.“

	Gabriel pohlédl na Chiaru, která nepřítomně dloubala do desky stolu, jako by je neposlouchala. Potom se znovu podíval na mladého kněze a zeptal se: „Co se s ním stalo?“

	„Asi před rokem nám ho ukradli. Signor Bradshaw strávil spoustu času snahou získat ho pro nás zpět. Víc času než policie,“ doplnil kněz. „Obávám se, že náš oltářní obraz neměl velkou hodnotu – uměleckou či finanční.“

	„Podařilo se mu ho najít?“

	„Ne,“ řekl kněz. „A tak ho nahradil obrazem ze své osobní sbírky.“

	„Kdy to bylo?“ vyzvídal Gabriel.

	„Bohužel jen pár dní před jeho smrtí.“

	„A kde je ten obraz teď?“

	„Tamhle,“ kývl kněz doprava. „V kostele.“

	

	Vstoupili dovnitř postranními dveřmi a spěchali lodí ke kněžišti. Stojan s votivními svíčkami vrhal mihotavou rudou záři na výklenek se sochou svatého Jana, oltářní obraz ale nebylo v šeru vidět. Gabriel přesto poznal, že rozměry zhruba odpovídají. Potom zaslechl cvaknutí vypínače a v náhlé explozi světla spatřil ukřižování ve stylu Guida Reniho, provedené sice zručně, ale bez velkého talentu, které mělo jen o málo větší hodnotu, než kolik by dělal poplatek prodávajícího dražební síni. Gabrielovi vynechalo srdce. Potom se klidně podíval na kněze a zeptal se ho: „Nemáte nějaký žebřík?“

	

	Gabriel si v jedné firmě s chemickými potřebami v průmyslové čtvrti Coma nakoupil aceton, líh, destilovanou vodu, ochranné brýle, skleněnou kádinku a ochranný štít. Potom se zastavil v obchodě s uměleckými potřebami v centru města, kde si vybral dřevěné tyčky a balík vaty. Než se vrátil do kostela, otec Marco už našel šestimetrový žebřík a postavil ho před obraz. Gabriel rychle namíchal základní rozpouštěcí roztok a svíraje dřevěnou tyčku a chomáč vaty vyšplhal po žebříku. Zatímco ho Chiara s knězem zdola pozorovali, otevřel ve středu obrazu okno a uviděl vážně poškozenou ruku anděla, svírající bílou hedvábnou stuhu. Potom otevřel na plátně druhé okno, asi o třicet centimetrů níž a pár centimetrů doprava, kde spatřil tvář ženy vyčerpané porodem. Třetí okno odhalilo další tvář – obličej novorozence, chlapce ozářeného nebeským světlem. Gabriel se dotkl plátna konečky prstů a ke svému velkému překvapení se nezadržitelně rozplakal. Nato zavřel pevně oči a vydal radostný výkřik, který se rozlehl prázdným kostelem.

	Ruka anděla, matka, dítě…

	Byl to Caravaggio.

	
POZNÁMKA AUTORA

	Tento román byl napsán pro pobavení a měl by také tak byt chápán. Jména, postavy, místa i události zachycené v příběhu jsou buďto výplodem autorovy představivosti, nebo je autor využil pro účely fikce. Jakákoli podobnost se skutečnými osobami – ať už živými, či mrtvými – firmami, společnostmi, případy nebo lokacemi je zcela náhodná.

	Kostel svatého Šebestiána v sestiere Dorsoduro skutečně existuje – vysvětili ho roku 1562 a je považován za jeden z pěti velkých benátských morových kostelů – a popis jeho hlavního oltářního obrazu Panna Marie ve slávě mezi světci od Veroneseho přesně odpovídá. Restaurátorskou firmu Francesca Tiepola však budou návštěvníci města hledat zbytečně a jistého rabbiho Zolliho ve starém židovském ghettu také nenajdou. Nájemních domků z vápence stojí v jeruzalémské Narkissově ulici několik, ale pokud vím, v žádném z nich nebydlí nikdo, kdo by se jmenoval Gabriel Allon. Centrála izraelské tajné služby už na bulváru Krále Saula v Tel Avivu nesídlí. Já se rozhodl, že tu centrálu svojí fiktivní služby ponechám, částečně i proto, že jsem měl jméno téhle ulice odjakživa rád.

	Na rue de Miromesnil v Paříži je sice pěkných obchůdků se starožitnostmi a uměleckých galerií spousta, jenže Antiquités Scientifiques mezi ně nepatří. Maurice Durand se objevuje již ve třech románech s Gabrielem, a přesto pořád neexistuje. Neexistuje ani Pascal Rameau, Durandův komplic ze zločineckého podsvětí Marseille. Velitelství Útvaru ochrany kulturního dědictví skutečně sídlí v elegantním paláci na Piazza di Sant’lgnazio v Římě. Nicméně mu nevelí jednooký Cesare Ferrari, ale schopný Mariano Mossa. Za to, že jsem si z jeho úchvatné sbírky vypůjčil Slunečnice, se amsterodamskému Rijksmuseu Vincenta van Gogha co nejupřímněji omlouvám, jenže ukradené mistrovské dílo někdy najdete nejlépe tak, že ukradnete jiné.

	Žádný kostel svatého Jana Evangelisty v italském Briennu není. A Caravaggiovo nádherné Narození, které v říjnu 1969 ukradli z kaple svatého Vavřince v Palermu, zavěšené nad jeho oltářem pod maskou ukřižování ve stylu Guida Reniho, tu tudíž objeveno být nemohlo. Líčení Caravaggiova bouřlivého života, které tato kniha obsahuje, je zcela faktické, i když každý nemusí souhlasit s rozhodnutími, která jsem učinil ohledně dat a podrobností jistých událostí, neboť k těmto událostem došlo před čtyřmi stoletími, a tudíž umožňují různý výklad. Přesné okolnosti Caravaggiovy smrti jsou dodnes zahaleny tajemstvím. A to halí i místo, kde se nalézá jeho Narození. Pravděpodobnost, že se toto velké plátno najde nepoškozené, je s každým uplynulým rokem mizivější. Jeho ztráta má nedozírný dopad. Caravaggio se dožil jen třiceti devíti let a zanechal po sobě necelou stovku děl, která lze jeho ruce s jistotou připsat. Zmizením byť i jen jediného obrazu by vznikla v západním kánonu mezera, kterou nelze nikdy vyplnit.

	Žádná společnost pod názvem LXR Investments v Lucembursku registrovaná není a neexistuje ani privátní banka Weber AG v rakouském Linci. Rakouské banky kdysi patřívaly mezi nejdiskrétnější na světě – dělaly dokonce ještě větší tajnosti než ty švýcarské. Ale v květnu 2013 přistoupily pod tlakem Evropské unie a Spojených států na to, že začnou informace o svých deponentech sdílet s daňovými úřady dalších zemí. Ať je to dobře, či špatně, instituce podobné Weberově bance – malé rodinné banky s osobním přístupem, uspokojující potřeby velmi bohatých lidí – se rychle stávají vymírajícím druhem. V době, kdy toto píši, se švýcarský soupis privátních bank scvrkl na pouhých 148 institucí, přičemž se očekává, že další slučování a přirozený úbytek jejich počet v budoucnu ještě zredukují. Jak si vlády v Americe i Evropě osvojují stále agresivnější prostředky boje s daňovými úniky, zdá se, že dny švýcarských bankéřů jsou zjevně spočítané.

	K masakru v syrském městě Hamá roku 1982 skutečně došlo a já se za pomoci četných zdrojů pokusil vylíčit jeho hrůznost. Člověk, který zničení města a povraždění více než dvaceti tisíc jeho obyvatel nařídil, nebyl žádný bezejmenný diktátor, vykreslený v této knize. Byl to Háfiz al-Asad, syrský prezident od roku 1970 až do své smrti v roce 2000, kdy vládu převzal jeho prostřední syn, v Londýně vystudovaný Bašár. Někteří odborníci na Střední východ Bašára mylně pokládali za reformátora. Když ale do Sýrie v březnu 2011 konečně dorazilo arabské jaro, Bašár zareagoval s brutalitou, která zahrnovala i užití otravného plynu proti ženám a dětem. V syrské občanské válce zatím zahynulo přes 150 000 lidí a další dva miliony zůstaly bez domova nebo uprchly do sousedních zemí, především Libanonu, Jordánska a Turecka. Odhaduje se, že počet Syřanů žijících na útěku brzy překoná čtyři miliony, což z nich udělá největší populaci uprchlíků na světě. Takový je odkaz pětačtyřiceti let vlády rodiny Asadů. Pokud budou vraždění a rozpad řádu rychle pokračovat, je možné, že Asadové budou jednoho dne vládnout zemi bez lidí.

	Ale proč Asadové dál bojují, když se jich chce většina jejich lidí zjevně zbavit? A proč tak činí s tak svévolnou lhostejností vůči civilizovaným normám? Jistě to nějak souvisí s penězi. „Je to typický rodinný podnik,“ řekl televizi CNBC v září 2013 Jules Kroll, specialista na prošetřování mezinárodních firem a vyhledávání majetku z trestné činnosti. „Až na to, že tímhle rodinným podnikem je celá země.“ Publikované odhady Asadova majetku se pohybují v obrovském rozsahu. Podle neověřených zpráv přesahuje Bašárovo jmění miliardu dolarů, celkový majetek rodiny však odborníci odhadují zhruba na 25 miliard dolarů. Názorným příkladem je Egypt. Podle odhadů získal bývalý prezident Husní Mubárak, přes třicet let příjemce štědrých darů amerického daňového poplatníka, majetek v hodnotě asi 70 miliard dolarů – a to v zemi, kde průměrný občan vyžije z pouhých osmi dolarů na den.

	Spojené státy a jejich evropští spojenci zatím zmrazili nepatrný zlomek aktiv syrského režimu, miliardy dolarů však zůstávají pečlivě ukryté. V době, kdy toto píši, pátrají po penězích profesionální lovci majetku. Mezi nimi i Steven Perles, právník z Washingtonu DC, který zastupuje oběti Sýrií sponzorovaného terorizmu. Odborníci se shodují, že lovci majetku budou pravděpodobně potřebovat někoho uvnitř Asadovy korporace, má-li vést jejich snaha k úspěchu. Třeba si dotyčný již koupil podíl v malé privátní bance v Rakousku. A třeba existuje statečná mladá žena, dítě Hamá, která sleduje každý jeho krok.

	
PODĚKOVÁNÍ

	Tento román, stejně jako předchozích třináct knih o Gabrielu Allonovi, by nemohl být napsán bez pomoci Davida Bulla, který skutečně patří mezi nejlepší umělecké restaurátory na světě. David každoročně obětuje mnoho hodin svého drahocenného času, aby mi poradil s technickými záležitostmi souvisejícími s restaurátorským řemeslem a aby zkontroloval přesnost mého rukopisu. Jeho znalosti dějin umění předčí jen potěšení z jeho společnosti a svým přátelstvím obohatil naši rodinu na mnoho způsobů.

	Když jsem tento rukopis připravoval, hovořil jsem s mnoha izraelskými a americkými zpravodajci a osobami činícími strategická rozhodnutí, kterým teď děkuji anonymně, čemuž by dali přednost. A výjimečné díky i skvělému Patrickovi Matthiesenovi, kterému patří kouzelná umělecká galerie starých mistrů na Masons Yardu, kousek od galerie Juliana Isherwooda. Jediným dalším rysem, který mají ti dva společný, je slušnost – a slušnost je dnes nedostatkovým zbožím, v Londýně i kdekoli jinde.

	Jsem zavázán T., mezinárodnímu investorovi a obchodníkovi s bohatými zkušenostmi na Středním východě, který mi vyprávěl o nenápadných pomahačích diktátorů, procházejících se po světě se seznamem bankovních účtů v kapse. Luis Toscano, můj drahý přítel a celoživotní osobní redaktor, vylepšil nespočet míst rukopisu, stejně jako redakční korektorka Kathy Crosbyová. Odpovědnost za jakékoli omyly či typografické chyby, které do dokončené knihy pronikly, však pochopitelně nepadají na jejich, ale na mou hlavu.

	Při přípravě rukopisu jsem prošel stovky knih, novinových i časopiseckých článků a webových stránek – příliš mnoho na to, abych je tu všechny jmenoval. Ale bylo by ode mě nedbalé, kdybych nezmínil neobyčejnou erudici Andrewa Graham-Dixona, Helen Langdonové, Edwarda Dolnicka, Petera Watsona, Patricka Sealea, Thomase L. Friedmana, Francine Proseové, Jonathana Harra, Simona Houpta a Fouada Ajamiho. Uctivé díky i všem reportérům a fotografům, kteří se v těchto časech války a zmaru do Sýrie odvažují. Působivě připomínají, k čemu svět kvalitní žurnalistiku pořád ještě potřebuje.

	Jsme požehnáni mnoha přáteli, kteří nám v klíčových okamžicích roku psaní naplňují život láskou a smíchem – jsou to především Betsy a Andrew Lackovi, Andrea a Tim Collinsovi, Enola a Stephen Carterovi, Stacey a Henry Winklerovi, Mirella a Dani Levinasovi, Elsa Walshová a Bob Woodward, Jane a Burt Bacharachovi, Nancy Dubucová a Michael Kizilbash, Joy a Jim Zornovi, Caryn a Jeff Zuckerovi, Elliott Abrams a Fred Zeidman. Upřímné díky Michaelu Gendlerovi a Lindě Rappaportové za veškerou jejich podporu a moudré rady. Upřímné díky i pozoruhodnému týmu profesionálů v nakladatelství HarperCollins, zvláště pak Jonathanu Burnhamovi, Brianu Murraymu, Michaelu Morrisonovi, Jennifer Barthové, Joshovi Marwellovi, Tině Andreadisové, Leslii Cohenové, Leah Wasielewskiové, Markovi Fergusonovi, Kathy Schneiderové, Brendě Segelové, Carolyn Bodkinové, Dougu Jonesovi, Karen Dziekonskiové, Davidu Watsonovi, Shawnu Nichollsovi, Amy Bakerové, Mary Sassoové, Davidu Coralovi, Leah Carlson-Stanisicové a Archiemu Fergusonovi.

	Nakonec bych rád vyjádřil svůj nejhlubší vděk a lásku svým dětem, Nicholasovi a Lily, i svojí ženě, Jamii Gangelové, která mi trpělivě naslouchala, když jsem vymýšlel zápletku, a potom zručně redigovala můj rukopis. Nebýt její trpělivosti a péče o detail, tato kniha by nikdy nebyla dokončena včas. Můj dluh vůči ní je stejně nezměrný jako moje láska.

	
O AUTOROVI

	Daniel Silva je jedničkou mezi nejprodávanějšími spisovateli na seznamu bestsellerů listu New York Times a získal spoustu literárních ocenění. Napsal řadu špionážních thrillerů, mezi něž patří např. Spící agent (The Unlikely Spy), Podpis zabijáka (The Mark of the Assassin), Umění zabíjet (The Kill Artist), Anglický zabiják (The English Assassin), Zpovědník (The Confessor), Smrt ve Vídni (The Death in Vienna), Agent Mossadu (Prince of Fire), Posel (The Messenger), Tajná služba (The Secret Servant), Moskevská pravidla (Moscow Rules), Přeběhlík (The Defector), Rembrandtovo poselství (The Rembrandt Affair), Portrét špionky (Portrait of a Spy), Padlý anděl (The Fallen Angel) a Anglická dívka (The English Girl). Jeho napínavé romány vycházejí ve více než třiceti zemích světa.

	Daniel Silva je členem správní rady Muzea holokaustu v Houstonu. Se svou ženou Jamií Gangelovou a dvěma dětmi Lily a Nicholasem žije na Floridě.

	Více si o Danielu Silvovi můžete přečíst na jeho stránkách www.danielsilvabooks.com
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Poznámky

		[←1]
	 Ester byla židovská dívka, která se stala královnou v Perské říši, jež svou krásou a odvahou uchránila židovský lid před vyvražděním. Na počest jejího činu se slaví židovský svátek Purim







	[←2]
	 Černé září byla palestinská teroristická skupina, spojovaná hlavně s tzv. mnichovským masakrem v roce 1972, kdy v průběhu olympiády bylo uneseno a následně zavražděno jedenáct izraelských sportovců,







	[←3]
	 Jako arabské jaro je označována vlna protestů, nepokojů, povstání a revolucí, které probíhaly či probíhají ve většině arabských států od konce roku 2010 až do současnosti,
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